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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 66/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 1 do artigo 10.º dos Estatutos do Instituto para os Assuntos 

Cívicos e Municipais, aprovados pela Lei n.º 17/2001, o Chefe 

do Executivo manda:

É renovada a nomeação do administrador do conselho de 

administração do Instituto para os Assuntos Cívicos e Muni-

cipais, por um período de dois anos a contar de 13 de Maio de 

2017, Ma Kam Keong, por possuir experiência e capacidade 

profissional adequadas para o exercício das suas funções.

9 de Março de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 67/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 7 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 303/2008, o Chefe 

do Executivo manda:

1. É nomeada Lei Sut Peng como membro do Conselho Con-

sultivo de Serviços Comunitários da Zona Central.

2. É nomeado Ho Eric King Fung como membro do Conse-

lho Consultivo de Serviços Comunitários da Zona Norte.

3. O mandato dos membros nomeados pelo presente despa-

cho termina no dia 29 de Janeiro de 2019.

4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguin-

te ao da sua publicação.

9 de Março de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 68/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 4 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 44/2017, o Chefe 

do Executivo manda:

1. São nomeados membros da Comissão de Trabalho para a 

Construção de «Uma Faixa, Uma Rota», nos termos das alíneas 

8) a 15) do n.º 3 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 44/2017:

1) Wu Zhiliang, em representação da Fundação Macau;

2) Lao Pun Lap e Ung Hoi Ian, em representação do Gabi-

nete de Estudo das Políticas do Governo da Região Adminis-

trativa Especial de Macau;

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 66/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第17/2001號法律通過的《民政總署章程》第十條第

一款的規定，作出本批示。

馬錦強因具備適當經驗及專業能力履行職務，其擔任民政

總署管理委員會委員的委任自二零一七年五月十三日起續期兩

年。

二零一七年三月九日

行政長官 崔世安

第 67/2017 號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職權，

並根據第303/2008號行政長官批示第七款的規定，作出本批示。

一、委任李雪屏為中區社區服務諮詢委員會成員。

二、委任何敬豐為北區社區服務諮詢委員會成員。

三、本批示委任成員的任期至二零一九年一月二十九日。

四、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零一七年三月九日

行政長官 崔世安

第 68/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第44/2017號行政長官批示第四款的規定，作出本批

示。

一、委任下列人士為第4 4 / 2 017號行政長官批示第三款

（八）項至（十五）項的“一帶一路”建設工作委員會成員：

（一）澳門基金會代表吳志良；

（二）澳門特別行政區政府政策研究室代表劉本立及吳海

恩；
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（三）行政長官辦公室代表高展鴻及林媛； 

（四）行政法務司司長辦公室代表張少雄； 

（五）經濟財政司司長辦公室代表張作文；

（六）保安司司長辦公室代表沈頌年；

（七）社會文化司司長辦公室代表梁詠嫻；

（八）運輸工務司司長辦公室代表黃文傑。

二、本批示所委任成員的任期為一年。

三、本批示自公佈翌日起生效。

二零一七年三月九日

行政長官 崔世安

第 69/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第93/2007號行政長官批示核准並經第152/2010號

行政長官批示修改的《漁業發展及援助計劃規章》第九條第三款

及第五款的規定，作出本批示。

一、委任陳明金為漁業發展及援助計劃評審委員會成員，自

二零一七年五月三日起為期兩年。

二、續任下列人士為漁業發展及援助計劃評審委員會成員，

自二零一七年五月三日起為期兩年： 

（一）主席——曹賜德；

（二）委員——李榮勝；

（三）委員——胡柱鵬；

（四）委員——郭虔；

（五）委員——梁帶福；

（六）委員——江銳輝。

三、上兩款所指的評審委員會成員有權每月收取金額相當於

公職薪俸表100點的50%作為報酬。

二零一七年三月十日

行政長官 崔世安

3) Kou Chin Hung e Lin Yuan, em representação do Gabine-

te do Chefe do Executivo;

4) Cheong Sio Hong, em representação do Gabinete da Se-

cretária para a Administração e Justiça;

5) Cheong Chok Man, em representação do Gabinete do Se-

cretário para a Economia e Finanças;

6) Sam Chong Nin, em representação do Gabinete do Secre-

tário para a Segurança;

7) Leong Veng Hang, em representação do Gabinete do Se-

cretário para os Assuntos Sociais e Cultura;

8) Vong Man Kit, em representação do Gabinete do Secretá-

rio para os Transportes e Obras Públicas.

2. O mandato dos membros nomeados pelo presente despa-

cho tem a duração de um ano.

3. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação.

9 de Março de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 69/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 

n.os 3 e 5 do artigo 9.º do Regulamento do Plano de Desenvol-

vimento e Apoio à Pesca, aprovado pelo Despacho do Chefe 

do Executivo n.º 93/2007, com as alterações introduzidas pelo 

Despacho do Chefe do Executivo n.º 152/2010, o Chefe do Exe-

cutivo manda:

1. É nomeado Chan Meng Kam como membro da Comissão 

de Apreciação relativa ao Plano de Desenvolvimento e Apoio 

à Pesca, pelo período de dois anos, a partir de 3 de Maio de 

2017.

2. É renovado o mandato dos seguintes membros da Comis-

são de Apreciação relativa ao Plano de Desenvolvimento e 

Apoio à Pesca, pelo período de dois anos, a partir de 3 de Maio 

de 2017:

1) Presidente — Chou Chi Tak;

2) Vogal — Lei Veng Seng;

3) Vogal — Wu Chu Pang;

4) Vogal — Kuok Kin;

5) Vogal — Leung Tai Fuk;

6) Vogal — Kong Ioi Fai.

3. Os membros da comissão de apreciação referidos nos dois 

números anteriores têm direito a uma remuneração mensal 

correspondente a 50% do índice 100 da tabela indiciária dos 

vencimentos da função pública.

10 de Março de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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第 70/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第16/2006號行政法規《退休基金會的組織及運作》

第十條第二款的規定，作出本批示。

一、委任以下人士為第16/2006號行政法規第十條第一款

（六）、（七）及（八）項所指的退休基金會諮詢會成員，為期兩

年：

（一）行政法務司司長代表：廖志漢；

（二）經濟財政司司長代表：黃善文；

（三）澳門金融管理局行政管理委員會成員：萬美玲；

（四）在經濟財政或保險領域具經驗且被公認為傑出的人

士：

（1）楊志光；

（2）陳劍平；

（3）羅錦其。

 二、上款（四）項所指人士有權就參加會議按照十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二百一十五條第五款的規定收取出席費。

三、本批示自二零一七年四月五日起產生效力。

二零一七年三月十五日

行政長官 崔世安

第 71/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據《澳門基本電視頻道股份有限公司章程》第十六條第

二款，以及三月二日第13/92/M號法令第二條第一款及第二款的

規定，作出本批示。

一、委任戴明揚兼任澳門基本電視頻道股份有限公司董事

會主席，任期遵照有關章程規定。

二、委任白文浩及潘勁生兼任澳門基本電視頻道股份有限

公司董事，任期遵照有關章程規定。

三、執行該等職務的報酬由有關公司股東大會按章程訂定。

Despacho do Chefe do Executivo n.º 70/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 2 do artigo 10.º do Regulamento Administrativo n.º 16/2006 

(Organização e funcionamento do Fundo de Pensões), o Chefe 

do Executivo manda:

1. São nomeados membros do Conselho Consultivo do Fun-

do de Pensões previstos nas alíneas 6), 7) e 8) do n.º 1 do artigo 

10.º do Regulamento Administrativo n.º 16/2006, com mandato 

de dois anos:

1) Lio Chi Hon, representante da Secretária para a Adminis-

tração e Justiça;

2) Vong Sin Man, representante do Secretário para a Econo-

mia e Finanças;

3) Maria Luisa Man, administradora da Autoridade Monetá-

ria de Macau;

4) Personalidades de reconhecido mérito, com experiência 

no sector económico-financeiro ou segurador:

(1) Ieong Chi Kuong;

(2) Chan Kim Peng;

(3) Law Kam Ki.

2. As personalidades referidas na alínea 4) do número ante-

rior têm direito a senhas de presença pelas reuniões efectua-

das, nos termos do n.º 5 do artigo 215.º do Estatuto dos Traba-

lhadores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 5 de Abril 

de 2017.

15 de Março de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 71/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 

do n.º 2 do artigo 16.º dos Estatutos da Canais de Televisão 

Básicos de Macau, S.A., e dos n.os 1 e 2 do artigo 2.º do De-

creto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, o Chefe do Executivo 

manda: 

1. É nomeado, em regime de acumulação de funções, José 

Manuel de Oliveira Rodrigues como presidente do Conselho 

de Administração da Canais de Televisão Básicos de Macau, 

S.A., pelo prazo fixado nos respectivos estatutos. 

2. São nomeados, em regime de acumulação de funções, Manuel 

Gonçalves Pires Júnior e Pun Keng Sang como administra-

dores do Conselho de Administração da Canais de Televisão 

Básicos de Macau, S.A., pelo prazo fixado nos respectivos esta-

tutos. 

3. A remuneração dessas funções é a que for fixada, nos termos 

estatutários, pela assembleia geral da mesma sociedade. 
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四、本批示自二零一七年四月十日起生效。

二零一七年三月十五日

行政長官 崔世安

第 9/2017號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款及第14/2011號行政法規《設立澳門投資發展股份有限公

司》第七條第一款的規定，命令公佈經修改的澳門投資發展股份

有限公司章程第五條的規定。

二零一七年三月十五日發佈。

行政長官 崔世安

––––––––––

澳門投資發展股份有限公司章程

第五條

公司資本

一、公司資本額為澳門幣四十一億六千七百萬元，分為

四十一萬六千七百股普通股，每股面值澳門幣一萬元，已全部獲

認購。

二、經專門召開的股東會議決，公司資本可增加或減少。

三、股東有優先權認購增加資本的股份，各股東按持股比例

享有優先權，股東會另有決議除外。

四、為適用上款的規定，以掛號信方式通知所有名稱和住所

載於登記簿冊的股東，以便其於十五日內聲明是否行使優先權，

否則視為放棄該權利。

第 10/2017號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六

條第一款的規定，命令公佈聯合國安全理事會於二零一六年三

月二日通過的關於不擴散 /朝鮮民主主義人民共和國的第2270

（2016）號決議的葡文譯本。

上指決議的中文及英文正式文本已刊登於二零一六年七月

二十七日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組。

二零一七年三月十五日發佈。

行政長官 崔世安

4. O presente despacho entra em vigor no dia 10 de Abril de 

2017. 

15 de Março de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 9/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-

plomas) e do n.º 1 do artigo 7.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2011 (Constituição da Macau Investimento e Desenvolvi-

mento, S.A.), as alterações efectuadas ao artigo 5.º dos Estatu-

tos da Macau Investimento e Desenvolvimento, S.A.

Promulgado em 15 de Março de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

ESTATUTOS DA
MACAU INVESTIMENTO E DESENVOLVIMENTO, S.A.

Artigo 5.º

Capital social

1. O capital social é de 4 167 000 000 patacas, dividido e 

representado por quatrocentas e dezasseis mil e setecentas 

acções ordinárias, com o valor nominal de 10 000 patacas cada 

uma, inteiramente subscrito.

2. O capital social pode ser reduzido ou aumentado por deli-

beração da Assembleia Geral, a convocar para o efeito.

3. Salvo deliberação em contrário da Assembleia Geral, os 

accionistas têm direito de preferência na subscrição de acções 

representativas de qualquer aumento de capital, beneficiando 

cada um deles desse direito na proporção das acções que pos-

suir.

4. Para efeitos do disposto no número anterior, todos os ac-

cionistas cujos nomes e moradas constem do respectivo livro 

de registo são avisados por carta registada, a fim de, no prazo 

de quinze dias, declararem se desejam usar do seu direito de 

preferência, entendendo-se que renunciam a ele aqueles que 

não se pronunciarem.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 10/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas), a tradução para a língua portuguesa da Resolu-

ção n.º 2270 (2016), adoptada pelo Conselho de Segurança das 

Nações Unidas em 2 de Março de 2016, relativa à Não Prolife-

ração/República Popular Democrática da Coreia.

As versões autênticas em línguas chinesa e inglesa da citada 

Resolução encontram-se publicadas no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 30, II Série, de 27 de Julho 

de 2016.

Promulgado em 15 de Março de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 11/2017

Considerando que, em 21 de Junho de 2013, na sua 92.ª ses-

são, o Comité de Segurança Marítima da Organização Maríti-

ma Internacional, através da resolução MSC.351(92), adoptou 

as emendas ao Código Internacional de Segurança para as 

Embarcações de Alta Velocidade, 1994 (Código HSC 1994), e 

que tais emendas entraram em vigor na ordem jurídica interna-

cional, incluindo a República Popular da China e a sua Região 

Administrativa Especial de Macau, em 1 de Janeiro de 2015;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas), a resolução MSC.351(92) do Comité de Segurança 

Marítima da Organização Marítima Internacional, que contém 

as referidas emendas, nos seus textos autênticos em línguas 

chinesa e inglesa.

O Código HSC 1994 encontra-se publicado no Suplemento do 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 48, II Série, de 28 de Novembro de 2014.

Promulgado em 15 de Março de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 11/2017號行政長官公告

國際海事組織海上安全委員會於二零一三年六月二十一日在

第九十二屆會議上，透過第MSC.351（92）號決議通過了《1994

年國際高速船安全規則》（《1994年高速船規則》）修正案，該修

正案於二零一五年一月一日在國際法律秩序上生效，包括對中華

人民共和國及澳門特別行政區生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第六條第一款的規定，命令公佈包含上指修正案的國際海事

組織海上安全委員會第MSC.351（92）號決議的中文及英文正

式文本。

《1994年高速船規則》公佈於二零一四年十一月二十八日第

四十八期《澳門特別行政區公報》第二組副刊。

二零一七年三月十五日發佈。

行政長官 崔世安
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–––––––

二零一七年三月十五日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 15 de Março de 2017. 

— A Chefe do Gabinete, O Lam.
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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 10 de 

Janeiro de 2017:

Chan Sin Ieng, candidata classificada em décimo lugar, no 

concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 17/2016, II Série, de 27 de Abril — contratada 

por contrato administrativo de provimento, pelo período 

experimental de seis meses, como assistente técnica admi-

nistrativa de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 195, nos SASG, 

nos termos dos artigos 5.º, n.º 1, 6.º, n.º 1, e 24.º, n.º 6, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 6 de Março de 2017.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 14 de Março de 2017. 

— A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 55/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-

zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 

públicas) e do n.º 5 da Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secre-

tário para a Economia e Finanças manda:

1. São subdelegadas na coordenadora do Gabinete de Apoio 

ao Secretariado Permanente do Fórum para a Cooperação 

Económica e Comercial entre a China e os Países de Língua 

Portuguesa (adiante designado por Gabinete), substituta, Lao 

Man Teng, as competências para praticar os seguintes actos no 

âmbito do Gabinete:

1) Assinar os diplomas de provimento;

2) Conferir posse e receber a prestação de compromisso de 

honra;

3) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 

Macau, em todos os contratos administrativos de provimento, 

de tarefa e individuais de trabalho;

4) Autorizar a renovação dos contratos administrativos de 

provimento, de tarefa e individuais de trabalho, desde que não 

implique alteração das condições remuneratórias;

5) Determinar a exoneração e autorizar a rescisão de contra-

tos administrativos de provimento, de tarefa e individuais de 

trabalho;

6) Conceder licença especial e licença de curta duração e 

decidir sobre pedidos de acumulação de férias, por motivos 

pessoais ou por conveniência de serviço;

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一七年一月十日批示：

陳倩瑩——根據第12/2015號法律第五條第一款、第六條第

一款及第二十四條第六款的規定，在二零一六年四月二十七日第

十七期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈的考試成績中排

名第十的合格應考人，獲以行政任用合同方式聘用在政府總部輔

助部門擔任第一職階二等行政技術助理員，薪俸點195點，試用

期六個月，自二零一七年三月六日起生效。

–––––––

二零一七年三月十四日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 55/2017號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第七條及第110/2014號行政命令第五款的規

定，作出本批示。

一、將在中國與葡語國家經貿合作論壇常設秘書處輔助辦

公室（以下簡稱為辦公室）範圍內作出下列行為的權限轉授予該

辦公室代主任劉敏婷：

（一）簽署任用書；

（二）授予職權及接受宣誓；

（三）以澳門特別行政區的名義，簽署所有行政任用合同、

包工合同及個人勞動合同；

（四）批准行政任用合同、包工合同及個人勞動合同的續

期，但以不涉及有關報酬條件的更改為限；

（五）批准免職及解除行政任用合同、包工合同及個人勞動

合同；

（六）批准特別假期及短期無薪假，以及就因個人理由或工

作需要而提交的累積年假申請作出決定；
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（七）批准收回因病缺勤而喪失的在職薪俸；

（八）簽署計算及結算辦公室人員服務時間的證明文件；

（九）批准不超越法定上限的超時或輪值工作；

（十）批准辦公室人員及其家屬前往衛生局範圍內運作的健

康檢查委員會作檢查；

（十一）按照法律規定，批准向有關人員發放經十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》及第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制度》

或合同規定的年資獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂定的《公

務人員公積金制度》所規定的供款時間獎金；

（十二）決定有權收取日津貼的工作人員出外公幹，但以收

取三日津貼為限；

（十三）批准工作人員參加在澳門特別行政區舉行的會議、

研討會、座談會、講座及其他同類活動，以及批准有關人員在

上項所指條件下參加在澳門特別行政區以外地方舉行的該等活

動；

（十四）批准返還不涉及擔保承諾或執行與辦公室或澳門

特別行政區所簽訂合同的文件；

（十五）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保；

（十六）批准提供與辦公室存檔文件有關的資訊、查閱該等

文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（十七）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於辦公室

的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨和勞

務的開支，但以澳門幣三十萬元為限；如屬免除諮詢或豁免訂立

書面合同者，有關金額上限減半；

（十八）除上項所指開支外，批准辦公室運作所必需的每月

固定開支，例如設施及動產的租賃開支、水電費、清潔服務費、

公共地方的開支或其他同類開支；

（十九）批准金額不超過澳門幣二萬元的招待費；

（二十）批准將被視為對辦公室運作已無用處的財產報廢；

（二十一）以澳門特別行政區的名義簽署一切在辦公室範圍

內訂立的有關合同的公文書；

7) Autorizar a recuperação do vencimento do exercício per-

dido por motivo de doença;

8) Assinar documentos comprovativos de contagem e liqui-

dação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores do 

Gabinete;

9) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-

traordinárias ou por turnos, até ao limite legalmente previsto;

10) Autorizar a apresentação dos trabalhadores do Gabinete 

e seus familiares às Juntas Médicas, que funcionam no âmbito 

dos Serviços de Saúde;

11) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e de 

outros subsídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 

Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na Lei n.º 2/2011 (Regime 

do prémio de antiguidade e dos subsídios de residência e de 

família) ou nos contratos e a atribuição do prémio de tempo de 

contribuição previsto no Regime de Previdência dos Trabalha-

dores dos Serviços Públicos, estabelecido pela Lei n.º 8/2006, 

aos respectivos trabalhadores, nos termos legais;

12) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 

direito à percepção de ajudas de custo por três dias;

13) Autorizar a participação de trabalhadores em congres-

sos, seminários, colóquios, jornadas e outras actividades seme-

lhantes, quando realizados na Região Administrativa Especial 

de Macau ou quando realizados no exterior, nas condições 

referidas na alínea anterior;

14) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 

pertinentes à garantia de compromissos ou execução de contra-

tos com o Gabinete ou com a Região Administrativa Especial 

de Macau;

15) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamen-

to, imóveis e viaturas;

16) Autorizar a informação, consulta ou passagem de cer-

tidões de documentos arquivados no Gabinete, com exclusão 

dos excepcionados por lei;

17) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do Orçamento da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau relativo ao Gabinete, até ao mon-

tante de $ 300 000,00 (trezentas mil patacas), sendo este valor 

reduzido a metade quando tenha sido dispensada a consulta ou 

a celebração de contrato escrito;

18) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea an-

terior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessários 

ao funcionamento do Gabinete, como sejam os de arrendamen-

to de instalações e aluguer de bens móveis, pagamento de elec-

tricidade e água, serviços de limpeza, despesas de condomínio 

ou outras da mesma natureza;

19) Autorizar despesas de representação até ao montante de 

$ 20 000,00 (vinte mil patacas);

20) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos 

ao Gabinete, que forem julgados incapazes para o serviço;

21) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial 

de Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a con-

tratos que devam ser lavrados no âmbito do Gabinete;
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（二十二）在辦公室職責範疇，簽署發給澳門特別行政區及

以外地方的實體和機構的文書。

二、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

三、獲轉授權人自二零一六年十一月三日起在本轉授權範圍

內所作的行為，予以追認。

四、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

二零一七年三月十日

經濟財政司司長 梁維特

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長二零一七年二月二十一日作出的批

示：

陳敬紅——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八

條第一款、第二款及第四款的規定，其擔任本辦公室顧問的定期

委任，自二零一七年五月一日起續期一年。

–––––––

二零一七年三月十六日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 20/2017號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第40/2011號行政法規《旅遊發展委員會》

第五條第一款的規定，作出本批示。

一、委任民政總署代表羅志堅為旅遊發展委員會成員，以替

代原代表羅永德，直至被替代者的任期屆滿為止。

二、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零一七年三月十四日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一七年三月十五日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

22) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 

da Região Administrativa Especial de Macau e do exterior no 

âmbito das atribuições do Gabinete.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-

legadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 

âmbito da presente subdelegação de competências, desde 3 de 

Novembro de 2016.

4. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

10 de Março de 2017.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 21 de Fevereiro de 2017:

Chan Keng Hong — renovada a comissão de serviço, pelo 

período de um ano, como assessora deste Gabinete, nos ter-

mos do artigo 18.º, n.os 1, 2 e 4, do Estatuto do Gabinete do 

Chefe do Executivo e dos Secretários, em vigor, a partir de 

1 de Maio de 2017.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 16 

de Março de 2017.  — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais 
e Cultura n.º 20/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

disposto no n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 

n.º 40/2011 (Conselho para o Desenvolvimento Turístico), o 

Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É designado como membro do Conselho para o Desenvol-

vimento Turístico Lo Chi Kin, representante do Instituto para 

os Assuntos Cívicos e Municipais, em substituição de Lo Veng 

Tak, até ao termo do respectivo mandato.

2. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 

sua publicação.

14 de Março de 2017.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, Tam 
Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 

aos 15 de Março de 2017. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng 
Kin.
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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 23/2017號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第10/2013號法律《土地法》第一百三十九條

第一款的規定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，修

改一幅以長期租借制度批出，面積93平方米，位於氹仔島，其上

曾建有木鐸街12和14號樓宇，標示於物業登記局B22冊第4頁背

頁第4875號的土地批給，以興建一幢樓高4層，屬分層所有權制

度，作住宅及商業用途的樓宇。

二、本批示即時生效。

二零一七年三月十三日

運輸工務司司長 羅立文          

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第6397.05號案卷及

土地委員會第46/2016號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——官也投資有限公司。

鑒於：

一、透過公佈於二零一四年一月八日第二期《澳門特別行政

區公報》第二組的第72/2013號運輸工務司司長批示作為憑證，

修改一幅以長期租借方式批予總辦事處設於澳門宋玉生廣場

335-341號獲多利中心20樓R，登記於商業及動產登記局第24189

（SO）號官也投資有限公司，面積92.7平方米，經取整後為93平

方米，位於氹仔島木鐸街，在拆卸標示於物業登記局B22冊第4

頁背頁第4875號和B冊第23041號及建於其上的12號及14號都市

性樓宇後合併而成的土地的批給合同。

二、按照上述修改批給合同第二條款的規定，土地是用作興

建一幢屬分層所有權制度，樓高5層，其中1層為地庫，作住宅及

商業用途的樓宇。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 23/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 1 do artigo 139.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secre-

tário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É revista, nos termos e condições constantes do contrato 

em anexo, que faz parte integrante do presente despacho, a 

concessão, por aforamento, do terreno com a área de 93 m2, 

situado na ilha da Taipa, onde se encontravam construídos os 

prédios com os n.os 12 e 14, da Rua dos Clérigos, descrito na 

Conservatória do Registo Predial sob o n.º 4 875 a fls. 4v do livro 

B22, para construção de um edifício de 4 pisos, em regime de 

propriedade horizontal, destinado a habitação e comércio.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

13 de Março de 2017.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 6 397.05 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 46/2016 da 

Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 

outorgante; e

A Companhia de Investimento Cunha Limitada, como se-

gundo outorgante.

Considerando que:

1. Pelo Despacho de Secretário para os Transportes e Obras 

Públicas n.º 72/2013, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 2, II Série, de 8 de Ja-

neiro de 2014, foi titulado o contrato de revisão da concessão 

por aforamento do terreno com a área de 92,7 m2, arredondada 

para 93 m2, situado na ilha da Taipa, na Rua dos Clérigos, re-

sultante da anexação, logo que demolidos os edifícios nele cons-

truídos, dos prédios urbanos n.os 12 e 14 dessa rua, descritos na 

Conservatória do Registo Predial, adiante designada por CRP, 

sob os n.os 4 875 a fls. 4v do livro B22 e 23 041 do livro B, a favor 

da Companhia de Investimento Cunha Limitada, com sede em 

Macau, na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 335-341, 

Centro Hotline, 20.º andar R, registada na Conservatória dos 

Registos Comercial e de Bens Móveis sob o n.º 24 189 (SO).

2. Segundo o estipulado na cláusula segunda do referido 

contrato de revisão de concessão, o terreno destina-se a ser 

aproveitado com a construção de um edifício, em regime de 

propriedade horizontal, compreendendo 5 pisos, sendo 1 em 

cave, afectado às finalidades de habitação e de comércio.
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三、承批公司於二零一五年九月二十三日向土地工務運輸局

提交了一份修改建築計劃，其改動為將地庫層取消，以減低該興

建物對周邊的舊樓宇所造成的影響。

四、根據城市建設廳代廳長於二零一六年一月二十日作出的

批示，該計劃被視為可獲核准，但須遵守某些技術要件。承批公

司分別於二零一六年四月二十二日及五月六日請求批准根據第

10/2013號法律《土地法》第一百三十九條的規定，更改土地的利

用和修改批給合同。

五、在集齊組成案卷所需的文件後，土地工務運輸局制定修

改批給的合同擬本。該擬本已獲承批公司於二零一六年七月七日

遞交的聲明書明確表示同意。

六、合同標的土地面積為93平方米，在地圖繪製暨地籍局於

二零一六年四月二十一日發出的第5165/1996號地籍圖中定界。

七、案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零一六

年八月十八日舉行會議，同意批准有關申請。

八、根據行政長官於二零一六年十月二十七日在運輸工務司

司長的二零一六年九月二十日意見書上所作的批示，已按照土地

委員會的意見批准有關修改批給的申請。

九、已將由本批示作為憑證的修改批給合同條件通知承批

公司。該公司透過於二零一六年十一月二十四日遞交由林毓雄，

男性，已婚，職業住所位於澳門宋玉生廣場335-341號獲多利中

心20樓R，以官也投資有限公司的行政管理機關成員身份代表該

公司簽署的聲明書明確表示接納。根據載於上述聲明書上的確

認，其身份及權力已經第一公證署核實。

十、因建築面積減少了，故承批公司無須繳交附加溢價金。

第一條——合同標的

1. 本合同的標的為修改一幅以長期租借制度批出，面積為

93（玖拾叁）平方米，位於氹仔島，木鐸街12和14號，在地圖繪

製暨地籍局於二零一六年四月二十一日發出的第5165/1996號地

籍圖中標示及定界，並標示在物業登記局第4875號及其利用權

以乙方名義登錄於第133548G號，由二零一四年一月八日第二期

《澳門特別行政區公報》第二組公佈的第72/2013號運輸工務司

司長批示作為憑證的土地批給。

3. Em 23 de Setembro de 2015, a concessionária apresentou 

à Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-

tes, adiante designada por DSSOPT, um projecto de alteração 

de arquitectura, alteração esta traduzida na eliminação do piso 

em cave, de modo a diminuir o impacto da construção nos edi-

fícios antigos circundantes.

4. Tendo o referido projecto sido considerado passível de 

aprovação, condicionada ao cumprimento de alguns requisitos 

técnicos, por despacho do chefe do Departamento de Urbani-

zação, substituto, de 20 de Janeiro de 2016, em 22 de Abril e 6 

de Maio de 2016, a concessionária solicitou autorização para 

a modificação do aproveitamento do terreno e a consequente 

revisão do contrato de concessão, nos termos do n.º 1 do artigo 

139.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras).

5. Reunidos os documentos necessários à instrução do proce-

dimento, a DSSOPT elaborou a minuta do contrato de revisão 

da concessão que mereceu a concordância da concessionária, 

expressa em declaração apresentada em 7 de Julho de 2016.

6. O terreno objecto do contrato, com a área de 93 m2, 

encontra-se demarcado na planta n.º 5 165/1996, emitida pela 

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, adiante de-

signada por DSCC, em 21 de Abril de 2016.

7. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 

processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 

18 de Agosto de 2016, emitiu parecer favorável ao deferimento 

do pedido.

8. Por despacho do Chefe do Executivo, de 27 de Outubro 

de 2016, exarado no parecer do Secretário para os Transportes 

e Obras Públicas, de 20 de Setembro de 2016, foi autorizado o 

pedido de revisão da concessão, de acordo com o parecer da 

Comissão de Terras.

9. As condições do contrato titulado pelo presente despacho 

foram notificadas à concessionária e por esta expressamente 

aceites, conforme declaração apresentada em 24 de Novembro 

de 2016, assinada por Lam, Yuk Hung David, casado, com 

domicílio profissional em Macau, na Alameda Dr. Carlos 

D’Assumpção, n.os 335-341, Centro Hotline, 20.º andar R, na 

qualidade de administrador e em representação da Companhia 

de Investimento Cunha Limitada, qualidade e poderes veri-

ficados pelo 1.º Cartório Notarial, conforme reconhecimento 

exarado naquela declaração.

10. Em face da redução da área bruta de construção, não há 

lugar a pagamento de prémio adicional.

Artigo primeiro — Objecto do contrato

1. Constitui objecto do presente contrato a revisão de concessão, 

por aforamento, do terreno com a área de 93 m2 (noventa e três me-

tros quadrados), assinalado e demarcado na planta n.º 5 165/1996, 

emitida pela DSCC, em 21 de Abril de 2016, situado na ilha da 

Taipa, na Rua dos Clérigos onde se encontravam construídos 

os prédios n.os 12 e 14, descrito na CRP sob o n.º 4 875 e cujo 

domínio útil se acha inscrito a favor da segunda outorgante sob 

o n.º 133 548G, titulado pelo Despacho do Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas n.º 72/2013, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 2, 

II Série, de 8 de Janeiro de 2014.
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2. 鑒於上款所述，由第72/2013號運輸工務司司長批示作憑

證之合同第二條款和第三條款的內容修訂如下：

“第二條款——土地的利用及用途

1. 土地用作興建一幢屬分層所有權制度，樓高4（肆）層的

樓宇，用途分配如下：

1） .........................................................................................

2）商業： .............................................建築面積76平方米。

2. ...........................................................................................

第三條款——利用權價金及地租

1.  ...........................................................................................

2. ...........................................................................................

3. 每年繳付的地租調整為$101.00（澳門幣壹佰零壹元

整）。

4.  .......................................................................................”

第二條——利用期間

1. 土地利用的總期間為24（貳拾肆）個月，由作為本修改批

給憑證的批示在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計。

2. 上款所述的期間包括乙方遞交工程計劃、甲方審議該計

劃及發出有關准照的時間。

3. 乙方應遵守以下期間：

1）由第1款所指的批示公佈之日起計120（壹佰貳拾）日內，

編製和遞交工程計劃（地基、結構、供水、排水、供電及其他專業

計劃）；

2）由通知工程計劃獲核准之日起計90（玖拾）日內，遞交發

出工程准照的申請書；

3）由發出工程准照之日起計60（陸拾）日內，遞交動工申

請。

4. 為適用上款的規定，計劃必須完整及適當備齊所有資料，

方視為確實完成遞交。

5. 如基於不可歸責於乙方且甲方認為充分的理由，則應乙方

的申請，甲方可批准中止或延長本條款所指的任一期間。

6. 上款所述的申請須於相關期間屆滿前提出。

2. Em consequência do referido no número anterior, as cláu-

sulas segunda e terceira do contrato titulado pelo Despacho do 

Secretário para os Transportes e Obras Públicas n.º 72/2013, 

passam a ter a seguinte redacção:

«Cláusula segunda — Aproveitamento e finalidade do 
terreno

1. O terreno é aproveitado com a construção de um edi-

fício, em regime de propriedade horizontal, compreenden-

do 4 (quatro) pisos, afectado às seguintes finalidades de 

utilização:

1)  ..............................................................................................

2) Comércio: ..  com a área bruta de construção de 76 m2.

2.  ..............................................................................................

Cláusula terceira — Preço do domínio útil e foro

1.  ..............................................................................................

2.  ..............................................................................................

3. O foro anual a pagar é actualizado para $ 101,00 (cento 

e uma patacas).

4.  ............................................................................................ »

Artigo segundo — Prazo de aproveitamento

1. O aproveitamento do terreno deve operar-se no prazo 

global de 24 (vinte e quatro) meses, contados a partir da publi-

cação no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau do despacho que titula a presente revisão de concessão.

2. O prazo referido no número anterior inclui os prazos para 

a apresentação, pela segunda outorgante, e apreciação, pela 

primeira outorgante, do projecto de obra e para a emissão das 

respectivas licenças.

3. A segunda outorgante deve observar os seguintes prazos:

1) 120 (cento e vinte) dias, contados da data da publicação do 

despacho mencionado no n.º 1, para a elaboração e apresentação 

do projecto de obra (projectos de fundações, estruturas, águas, 

esgotos, electricidade e demais projectos de especialidade);

2) 90 (noventa) dias, contados da data da notificação da apro-

vação do projecto da obra, para a apresentação do pedido de 

emissão da licença de obras;

3) 60 (sessenta) dias, contados da data de emissão da licença 

de obras, para a apresentação do pedido de início da obra.

4. Para efeitos do disposto no número anterior, os projectos 

só se consideram efectivamente apresentados, quando comple-

ta e devidamente instruídos com todos os elementos.

5. A requerimento da segunda outorgante, qualquer dos pra-

zos referidos na presente cláusula pode ser suspenso ou prorro-

gado por autorização da primeira outorgante, por motivo não 

imputável à segunda outorgante e que a primeira outorgante 

considere justificativo.

6. O pedido referido no número anterior tem de ser apresen-

tado antes do termo do respectivo prazo.
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第三條——準用

所有在本修改合同中沒有明確被刪除的，保留在二零一四年

一月八日第二期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的第72/2013

號運輸工務司司長批示作為憑證的最初合同的條款生效。

第四條——有權限法院

澳門特別行政區法院為有權解決由本合同所產生任何爭訟

的法院。

第五條——適用法例

如有遺漏，本合同以第10/2013號法律和其他適用法例規範。

Artigo terceiro — Remissão

Em tudo o que não foi expressamente afastado pela presente 

revisão, mantém-se a vigência do contrato inicial, titulado pelo 

Despacho do Secretário para os Transportes e Obras Públicas 

n.º 72/2013, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 2, II Série, de 8 de Janeiro de 

2014.

Artigo quarto — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 

presente contrato, o foro competente é o da Região Adminis-

trativa Especial de Macau.

Artigo quinto — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 

n.º 10/2013 e demais legislação aplicável.
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–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Pú-

blicas, aos 13 de Março de 2017. — A Chefe do Gabinete, 

Cheong Chui Ling.

二零一七年三月十三日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲
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SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 7 de Março de 2017:

Leong Iek Tong, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, des-

tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 

seu contrato administrativo de provimento de longa duração 

para contrato administrativo de provimento sem termo, nos ter-

mos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015 

«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 

partir de 20 de Janeiro de 2017.

Vong Chi Wai, motorista de ligeiros, 2.º escalão, destes Ser-

viços — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu 

contrato administrativo de provimento para contrato admi-

nistrativo de provimento de longa duração, pelo período de 

três anos, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 

4, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos», a partir de 20 de Janeiro de 2017.

–––––––
Serviços de Polícia Unitários, aos 14 de Março de 2017. — O 

Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U Man.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 1 de Março de 2017:

Chau Leng Chi, verificadora de primeira alfandegária n.º 85 920, 

do quadro do pessoal alfandegário dos Serviços de Alfân-

dega — cessa o destacamento no Gabinete Coordenador de 

Segurança para regressar e execer funções nestes Serviços, 

nos termos do artigo 33.º, n.º 3, do ETAPM, vigente, a partir 

de 27 de Março de 2017.

–––––––
Serviços de Alfândega, aos 14 de Março de 2017. — O Subdi-

rector-geral, Sin Wun Kao.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Tribunal de Última Ins-

tância, de 9 de Março de 2017:

Os contratos administrativos de provimento de longa duração 

dos trabalhadores abaixo mencionados, deste Gabinete — 

alterados para contratos administrativos de provimento sem 

termo, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, 

da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 24 de Fevereiro 

de 2017:

警 察 總 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年三月七日作出的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

二十四條第三款（二）項及第四款之規定，以附註形式修改本局

第一職階二等技術輔導員梁奕桐的長期行政任用合同第二款，

轉為不具期限的行政任用合同，由二零一七年一月二十日起生

效。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

二十四條第三款（一）項及第四款之規定，以附註形式修改本局

第二職階輕型車輛司機黃志偉的行政任用合同第二款，轉為長

期行政任用合同，由二零一七年一月二十日起生效，為期三年。

–––––––

二零一七年三月十四日於警察總局

局長辦公室協調員 趙汝民

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年三月一日所作的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十三條第三款

的規定，終止海關關員編制一等關員周凌子，編號85920，在保

安協調辦公室的派駐，並由二零一七年三月二十七日起返回海關

執勤。

–––––––

二零一七年三月十四日於海關

副關長 冼桓球

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零一七年三月九日作出的批示：

根據八月十七日第12/2015號法律第四條、第二十四條第三

款（二）項及第四款的規定，本辦公室下列工作人員的長期行政

任用合同獲修改為不具期限的行政任用合同，自二零一七年二月

二十四日起生效：
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姓名 職級 職階

曹丹瑛 首席技術輔導員 第一職階

李嘉茵 首席技術輔導員 第一職階

梁伶峰 一等技術輔導員 第一職階

羅麗貞 勤雜人員 第二職階

根據八月十七日第12/2015號法律第四條、第六條第二款

（一）項、第二十四條第一款、第三款（一）項及第四款的規定，本

辦公室下列工作人員的行政任用合同獲修改為長期行政任用合

同，為期三年，自二零一七年二月二十四日起生效：

姓名 職級 職階

吳偉業 輕型車輛司機 第二職階

阮家文 輕型車輛司機 第二職階

摘錄自辦公室主任於二零一七年三月十六日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八

日第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法

規修改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第

3/GP T UI/2016號終審法院院長批示第一款第（六）項、八月三

日第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，以及八月十七日第

12/2015號法律第四條的規定，本辦公室第一職階一等技術輔導

員梁伶峰的不具期限的行政任用合同獲更改為第二職階，薪俸

點320，自二零一七年三月十三日起生效。

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八

日第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法

規修改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第

3/GP T UI/2016號終審法院院長批示第一款第（七）項，以及八

月十七日第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，本辦

公室第一職階勤雜人員馬毅敏的行政任用合同獲准以同一職階

續期一年，由二零一七年三月三十日起生效。

–––––––

二零一七年三月十六日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一七年二月十六日的批示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十九條、第1/1999號

法律之附件二第二款、第60/92/M號法令第七條第一款（c）項、

Nome Categoria Escalão

Chou Tan Ieng Adjunta-técnica principal 1.º

Lei Ka Ian Adjunta-técnica principal 1.º

Leong Leng Fong Adjunto-técnico de 1.ª classe 1.º

Lo Lai Cheng Auxiliar 2.º

Os contratos administrativos de provimento dos trabalhado-

res abaixo mencionados, deste Gabinete — alterados para 

contratos administrativos de provimento de longa duração, 

pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º, 6.º, n.º 2, 

alínea 1), e 24.º, n.os 1, 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, de 

17 de Agosto, desde 24 de Fevereiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Ng Vai Ip Motorista de ligeiros 2.º

Yuen Ka Man Motorista de ligeiros 2.º

Por despachos da chefe deste Gabinete, de 16 de Março 

de 2017:

Leong Leng Fong, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 

em regime de contrato administrativo de provimento sem 

termo, deste Gabinete — alterado o seu índice salarial para 

o 2.º escalão, índice 320, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do 

Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na 

redacção dos Regulamentos Administrativos n.º 39/2004, de 

22 de Dezembro, n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, 

de 19 de Dezembro, n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presi-

dente do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, 

e do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 3 de 

Agosto, conjugados com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 

17 de Agosto, desde 13 de Março de 2017.

Ma Ngai Man, auxiliar, 1.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento, deste Gabinete — renova-

do o referido contrato, pelo período de um ano, no mesmo 

escalão, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos 

Regulamentos Administrativos n.º 39/2004, de 22 de De-

zembro, n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 19 

de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente 

do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, conju-

gado com os artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 

de Agosto, a partir de 30 de Março de 2017.

–––––––
Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 

16 de Março de 2017. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 16 de Fe-

vereiro de 2017:

António Manuel de Araújo Barrias e Maria Manuela Barata 

Gonçalves Gorgueira — passam a ser contratados em regime 
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經第14/2009號法律修改之第7/2004號法律《司法輔助人員通

則》第二十九條第一款以及經第38/2011號行政法規修改的第

13/1999號行政法規第十九條第三款的規定，改以個人勞動合同

方式聘用António Manuel de Araújo Barrias及Maria Manuela 

Barata Gonçalves Gorgueira分別擔任第四職階檢察院特級書

記員及第三職階檢察院首席書記員，由二零一七年三月十日起

生效。

–––––––

二零一七年三月十六日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一七年三月九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第六條第二款、第二十四條第

三款（一）項及第四款之規定，以附註方式修改本辦公室第一職

階二等技術員譚康威的行政任用合同之第二條款為長期行政任

用合同，為期三年，自二零一七年二月十四日起生效。

摘錄自簽署人於二零一七年三月十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款的規定，以附註方式修改郭邵文在本辦公

室擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第二職階首席翻

譯員，薪俸點565點，自二零一七年二月二十八日起生效。

–––––––

二零一七年三月十五日於個人資料保護辦公室

主任 馮文莊

禮 賓 公 關 外 事 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一七年一月五日作出的批示：

根據第14/2009號法律、第23/2011號行政法規、第12/2015號

法律第二十四條第六款，以及第233/2012號行政長官批示第五款

的規定，以長期行政任用合同方式聘用陳添花及呂倩姬在本辦

de contrato individual de trabalho, como escrivão do Minis-

tério Público especialista, 4.º escalão, e escrivã do Ministé-

rio Público principal, 3.º escalão, ao abrigo do artigo 99.º da 

Lei Básica da RAEM, n.º 2 do Anexo II da Lei n.º 1/1999, e 

dos artigos 7.º, n.º 1, alínea c), do Decreto-Lei n.º 60/92/M, 

e 29.º, n.º 1, da Lei n.º 7/2004 (Estatuto dos Funcionários de 

Justiça), na redacção da Lei n.º 14/2009 e do artigo 19.º, n.º 3, 

do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na redacção do 

Regulamento Administrativo n.º 38/2011, a partir de 10 de 

Março de 2017.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 16 de Março de 2017. — O Chefe 

do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 9 de 

Março de 2017:

Tam Hong Wai — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 

seu contrato administrativo de provimento para regime de 

contrato administrativo de provimento de longa duração, 

pelo período de três anos, como técnico de 2.ª classe, 1.º 

escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º, 6.º, n.º 2, 

24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de 

Fevereiro de 2017. 

Por despacho do signatário, de 10 de Março de 2017:

Kuok Sio Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento progredindo para 

intérprete-tradutor principal, 2.º escalão, índice 565, neste 

Gabinete, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conju-

gado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

a partir de 28 de Fevereiro de 2017.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 15 de 

Março de 2017. — O Coordenador do Gabinete, Fong Man 
Chong.

GABINETE DE PROTOCOLO, RELAÇÕES PÚBLICAS                   

E ASSUNTOS EXTERNOS

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 5 de 

Janeiro de 2017:

Chan Tim Fa e Loi Sin Kei — celebrados os contratos adminis-

trativos de provimento de longa duração, como técnicos de 1.ª 

classe, 1.º escalão, índice 400, neste Gabinete, nos termos da 
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公室擔任第一職階一等技術員，薪俸點為400點，自二零一七年

一月十日起生效。

摘錄自行政長官於二零一七年二月二十日作出的批示：

根據第14/2009號法律、第23/2011號行政法規、第12/2015號

法律第二十四條第六款，以及第233/2012號行政長官批示第五款

的規定，以不具期限的行政任用合同方式聘用黃詠欣在本辦公

室擔任第一職階二等技術員，薪俸點為350點，自二零一七年二

月二十四日起生效。

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，因陳添花及呂倩姬獲以長期行政任用合同方式聘用為本辦

公室第一職階一等技術員，其在本辦公室以長期行政任用合同

擔任第一職階一等公關督導員的職務，自二零一七年一月十日起

自動終止。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，因黃詠欣獲以不具期限的行政任用合同方式聘用為本辦公

室第一職階二等技術員，其在本辦公室以不具期限的行政任用

合同擔任第一職階特級公關督導員的職務，自二零一七年二月

二十四日起自動終止。

–––––––

二零一七年三月十四日於禮賓公關外事辦公室

辦公室主任 馮少榮

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按本局副局長於二零一七年二月十六日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改歐嘉恩、

歐佩芬、陳美怡、陳世亨、謝倩雯、鄭燕玲、鍾英輝、孫妙然、徐

文輝、何沁霖、楊少虹、葉詠詩、郭潔綾、林艷明、林競文、劉燕

鈴、劉美珊、劉偉文、梁健陽、廖素平、麥倩彤、吳艷嫻、伍嘉瑜、

彭海韻、蘇欣琪、蘇永堅、鄧海英、鄧韻婷、汪嘉寶、王莉敏、胡

成武及楊倩映在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三

Lei n.º 14/2009, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, 

do artigo 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015 e do n.º 5 do Despacho 

do Chefe do Executivo n.º 233/2012, a partir de 10 de Janeiro 

de 2017.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 20 de 

Fevereiro de 2017:

Wong Weng Ian — celebrado o contrato administrativo de pro-

vimento sem termo, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 

índice 350, neste Gabinete, nos termos da Lei n.º 14/2009, e  

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, do artigo 24.º, 

n.º 6, da Lei n.º 12/2015 e do n.º 5 do Despacho do Chefe do 

Executivo n.º 233/2012, a partir de 24 de Fevereiro de 2017.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Chan Tim Fa e Loi 

Sin Kei cessaram automaticamente as funções de assistente 

de relações públicas de 1.ª classe, 1.º escalão, contratados por 

contratos administrativos de provimento de longa duração, 

nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, por terem sido 

admitidos como técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, contratados 

por contratos administrativos de provimento de longa duração, 

a partir de 10 de Janeiro de 2017.

— Para os devidos efeitos se declara que Wong Weng Ian 

cessou automaticamente as funções de assistente de relações 

públicas especialista, 1.º escalão, contratado por contrato ad-

ministrativo de provimento sem termo, nos termos do artigo 

45.º do ETAPM, vigente, por ter sido admitido como técnico 

de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado por contrato administra-

tivo de provimento sem termo, a partir de 24 de Fevereiro de 

2017.

–––––––

Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Exter-

nos, aos 14 de Março de 2017. — O Coordenador do Gabinete, 

Fung Sio Weng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 16 de Fe-

vereiro de 2017:

Ao Ka Ian, Ao Pui Fan, Chan Isabel, Chan Sai Hang, Che Sin 

Man, Cheang In Leng, Chong  Ieng  Fai, Cremilda Andrade  

Dias Azedo, Emílio Monteiro Choi, Ho Sam Lam Kaylee, 

Ieong Sio Hong, Ip Weng Si, Kuok Kit Leng, Lam Im Meng, 

Lam Keng Man, Lao In Leng, Lao Mei San, Lau Wai Man, 

Leong Kin Ieong, Lio Sou Peng, Mak Sin Tong, Ng Im Han, 

Ng Ka U, Pang Hoi Wan, Sou Ian Kei, Sou Weng Kin, Tang 

Hoi Ieng, Tang Wan Teng, Vong Ka Pou, Wong Lei Man, 

Wu Seng Mou e Yeung Sin Ieng — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de pro-

vimento sem termo com referência à categoria de adjunto-
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條款，轉為第二職階首席技術輔導員，薪俸點365點，自二零一七

年二月九日起生效。

按本局副局長於二零一七年三月一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，楊子宏在本局擔任第一職階二等技術輔導員職務的

行政任用合同，自二零一七年五月四日起續期一年。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，廖敬謙及盧南華在本局擔任第一職階二等技術輔導員

（資訊範疇）職務的行政任用合同，自二零一七年五月四日起續

期一年。

按行政法務司司長於二零一七年三月三日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，在二零

一七年二月八日第六期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的評

核成績中分別排名第一名至第三名的合格應考人譚健明、鄧寶

茜及容永光，第三職階特級技術輔導員，獲確定委任為本局人員

編制內技術輔導員職程第一職階首席特級技術輔導員。

按本局副局長於二零一七年三月三日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改雷美蓉

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

二職階首席技術輔導員，薪俸點365點，自二零一七年三月二日

起生效。

–––––––

二零一七年三月十七日於身份證明局

代局長 羅翩卿

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一七年三月八日作出的批示：

（一）教育暨青年局第七職階幼兒教育及小學教育一級教

師Daniel Augusto Macedo de Melo e Pinto，退休及撫卹制度

會員編號11177，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

-técnico principal, 2.º escalão, índice 365, nestes Serviços, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 9 de Fevereiro de 2017.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 1 de Mar-

ço de 2017:

Ieong Chi Wang — renovado o seu contrato administrativo  de 

provimento, pelo período de um ano, como adjunto-técnico 

de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos arti-

gos 4.º, n.os  2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de 

Maio de 2017.

Lio Keng Him e Lou Nam Wa — renovados os seus contratos 

administrativos de provimento, pelo período de um ano, 

como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, área de in-

formática, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, 

e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Maio de 2017.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 3 de Março de 2017:

Tam Kin Meng, Tang Pou Sai e Iong Veng Kuong, adjuntos-

-técnicos especialistas, 3.º escalão, classificados do 1.º ao 3.º 

lugares, respectivamente, no concurso a que se refere a lista 

inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 6/2017, II Série, 

de 8 de Fevereiro — nomeados, definitivamente, adjuntos-

-técnicos especialistas principais, 1.º escalão, da carreira de 

adjunto-técnico do quadro do pessoal destes Serviços, nos 

termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, con-

jugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 3 de Março 

de 2017:

Loi Mei Iong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo com 

referência à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º esca-

lão, índice 365, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, 

n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, 

n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Março de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 17 de Março de 

2017. — A Directora dos Serviços, substituta, Lo Pin Heng.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 8 de Março de 2017:

1. Daniel Augusto Macedo de Melo e Pinto, docente dos en-

sinos infantil e primário de nível 1, 7.º escalão, da Direcção 

dos Serviços de Educação e Juventude, com o número de 

subscritor 11177 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
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二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述

《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條

第二款之規定，以其三十二年工作年數作計算，由二零一七年三

月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的475點訂出，並在有關

金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）文化局第三職階特級行政技術助理員程道明，退休及

撫卹制度會員編號146986，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配

合第二百六十五條第二款之規定，以其二十年工作年數作計算，

由二零一七年三月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的165點

訂出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第一條所

指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資

獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第四職階護士長尹煥嫻，退休及撫卹制度會

員編號18333，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一七年二月二十日開始以相等於現行薪俸索引表內的

630點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）社會工作局第四職階高級護士謝燕儀，退休及撫卹制

度會員編號138029，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其二十一年工作年數作計算，由

二零一七年二月二十八日開始以相等於現行薪俸索引表內的270

點訂出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第一條

所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年

資獎金。

vência, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, 

n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 

voluntária por declaração — fixada, nos termos do artigo 

1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 

com início em 1 de Março de 2017, uma pensão mensal cor-

respondente ao índice 475 da tabela em vigor, calculada nos 

termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 

265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 32 anos 

de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 

antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 

1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 

Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Cheng Tou Meng, assistente técnico administrativo espe-

cialista, 3.º escalão, do Instituto Cultural, com o número de 

subscritor 146986 do Regime de Aposentação e Sobrevivên-

cia, desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, 

alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por 

limite de idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 

Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 

em 1 de Março de 2017, uma pensão mensal correspondente 

ao índice 165 da tabela em vigor, calculada nos termos do 

artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 

ambos do referido estatuto, por contar 20 anos de serviço, 

acrescida do montante relativo a 4 prémios de antiguidade, nos 

termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 

conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Van Vun Han Petronila, enfermeiro-chefe, 4.º escalão, dos 

Serviços de Saúde, com o número de subscritor 18333 do 

Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 

serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 

ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por de-

claração — fixada, com início em 20 de Fevereiro de 2017, 

uma pensão mensal correspondente ao índice 630 da tabela 

em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 

conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-

ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 

montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da 

tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-

do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Tsé Maria Fátima, enfermeiro-graduado, 4.º escalão, do Ins-

tituto de Acção Social, com o número de subscritor 138029 

do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 

serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do 

ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade 

— fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 

n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 28 de Feve-

reiro de 2017, uma pensão mensal correspondente ao índice 

270 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 

n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do re-

ferido estatuto, por contar 21 anos de serviço, acrescida do 

montante relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos da 

tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-

do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）博彩監察協調局第二職階顧問督察蘇丹利，退休及撫

卹制度會員編號14966，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數

作計算，由二零一七年二月二十二日開始以相等於現行薪俸索引

表內的560點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法

律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條

規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一七年三月十三日作出的批示：

（一）衛生局第一職階首席特級行政技術助理員惠菊娣，退

休及撫卹制度會員編號149829，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而

離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法

令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，

並配合第二百六十五條第二款之規定，以其二十年工作年數作計

算，由二零一七年二月二十三日開始以相等於現行薪俸索引表內

的170點訂出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第

一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定

的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一七年三月三日作出的批示：

終審法院院長辦公室勤雜人員潘美琼，供款人編號

6018376，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一七年二月十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款

之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及

「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另

基於該供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修改

之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第

8/2006號法律第三十九條第六款之規定，訂定其無權取得「特別

帳戶」的任何結餘。

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Daniel da Rosa de Sousa, inspector assessor, 2.º escalão, 

da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, com o 

número de subscritor 14966 do Regime de Aposentação e 

Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 

263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-

tação voluntária por declaração — fixada, com início em 22 

de Fevereiro de 2017, uma pensão mensal correspondente 

ao índice 560 da tabela em vigor, calculada nos termos do 

artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 

alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 

serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de anti-

guidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da 

Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 

n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 13 de Março de 2017:

1. Wai Kok Tai, assistente técnico administrativo especialista 

principal, 1.º escalão, dos Serviços de Saúde, com o número 

de subscritor 149829 do Regime de Aposentação e Sobrevi-

vência, desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, 

n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 

por limite de idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, 

do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 

em 23 de Fevereiro de 2017, uma pensão mensal correspon-

dente ao índice 170 da tabela em vigor, calculada nos termos 

do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 

ambos do referido estatuto, por contar 20 anos de serviço, 

acrescida do montante relativo a 4 prémios de antiguidade, nos 

termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 

conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 3 de Março de 2017:

Pun Mei Keng, auxiliar do Gabinete do Presidente do Tribunal 

de Última Instância, com o número de contribuinte 6018376, 

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 16 de 

Fevereiro de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 

n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 

no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 

100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» 

e da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 

25 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdên-

cia, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e 

determinado não ter a mesma direito ao saldo da «Conta 

Especial», nos termos do artigo 39.º, n.º 6, do mesmo diploma, 

por o motivo de cancelamento da inscrição não corresponder 

ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, 

de 27 de Maio, com as alterações introduzidas pela Lei 

n.º 5/2007.
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文化局技術工人黃煥熊，供款人編號6 019 011，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一七年二

月十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十九年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

民政總署勤雜人員黃小惠，供款人編號6023450，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一七年二

月十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十九年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

衛生局一級護士楊春儂，供款人編號6 0 29 70 0，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一七年二

月七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款及第四十條

第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

文化局技術員翁金燕，供款人編號6060100，根據第8/2006

號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年二月八日起註銷其

在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿十七年，

根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下

有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及「澳

門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之七十六。另基

於該供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修改

之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第

8/2006號法律第四十條第四款之規定，訂定其無權取得「特別帳

戶」的任何結餘。

法務局登記局及公證署人員（實習員）李玉瑩，供款人編號

6118320，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一七年二月九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿六年，根據同一法律第十四條第一款之規定，

訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率

為百分之二十五。

Wong Wun Hong, operário qualificado do Instituto Cultural, 

com o número de contribuinte 6019011, cancelada a inscri-

ção no Regime de Previdência em 12 de Fevereiro de 2017, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 

— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 

do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 

saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 

das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 

completar 29 anos de tempo de contribuição no Regime de 

Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 

mesmo diploma.

Wong Sio Wai, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívi-

cos e Municipais, com o número de contribuinte 6023450, 

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 12 de 

Fevereiro de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), 

da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 

direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 

a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 

da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-

pecial», por completar 29 anos de tempo de contribuição no 

Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 

39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Ieong Chon Nong, enfermeira, grau 1, dos Serviços de Saúde, 

com o número de contribuinte 6029700, cancelada a inscri-

ção no Regime de Previdência em 7 de Fevereiro de 2017, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 

— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 

do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 

saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 

das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 

completar 25 anos de tempo de contribuição no Regime de 

Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do 

mesmo diploma.

Weng Chin-Yen, técnica do Instituto Cultural, com o número 

de contribuinte 6060100, cancelada a inscrição no Regime 

de Previdência em 8 de Fevereiro de 2017, nos termos do 

artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 

reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-

dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 

Contribuições Individuais» e 76% do saldo da «Conta das 

Contribuições da RAEM», por completar 17 anos de tempo 

de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 

artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado não ter 

a mesma direito ao saldo da «Conta Especial», nos termos 

do artigo 40.º, n.º 4, do mesmo diploma, por o motivo de 

cancelamento da inscrição não corresponder ao estipulado 

no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de 

Maio, com as alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Lei Iok Ieng, oficial dos registos e notariado (estagiária) da Di-

recção dos Serviços de Assuntos de Justiça, com o número 

de contribuinte 6118320, cancelada a inscrição no Regime 

de Previdência em 9 de Fevereiro de 2017, nos termos do 

artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 

reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-

dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 

Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das 

Contribuições da RAEM», por completar 6 anos de tempo 

de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 

artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.



4138 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 12 期 —— 2017 年 3 月 22 日

法務局登記局及公證署人員（實習員）蘇潔瑩，供款人編號

6135011，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一七年二月九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，

訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率

為百分之二十五。

下列法務局登記局及公證署人員（實習員），根據第8/2006

號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年二月九日起註銷其

等在公積金制度之登記。其等在公積金制度下之供款時間少於

五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其等在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘：

供款人編號 姓名

6186490 李轉華

6214442 郭偉明

6214450 何佩華

6214493 魏明暉

6214604 李偉暉

6214639 黃文俊

6214663 岑慶龍

6214752 羅廣豪

6214787 李兆玲

6214825 黃富恒

6214884 邱小冰

按照行政法務司司長於二零一七年三月六日作出的批示：

房屋局行政技術助理員文樹明，供款人編號6024252，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年二月七日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿二十六年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款

帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之註銷登

記原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/

M號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第三十九

條第六款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

立法會顧問Norb er to Pache c o Fer rei ra，供款人編號

6043206，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

Sou Kit Ieng, oficial dos registos e notariado (estagiária) da Di-

recção dos Serviços de Assuntos de Justiça, com o número 

de contribuinte 6135011, cancelada a inscrição no Regime 

de Previdência em 9 de Fevereiro de 2017, nos termos do 

artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 

reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-

dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 

Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das 

Contribuições da RAEM», por completar 5 anos de tempo 

de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 

artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Os oficiais dos registos e notariados (estagiários) da Direcção 

dos Serviços de Assuntos de Justiça abaixo mencionados, 

canceladas as inscrições no Regime de Previdência em 9 de 

Fevereiro de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 

n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que têm direito 

no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 

100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 

e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 

RAEM», por contarem menos de 5 anos de tempo de con-

tribuição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 

14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

N.º contribuinte Nome

6186490 Lei Chun Wa

6214442 Kuok Wai Meng

6214450 Ho Pui Wa

6214493 Ngai Meng Fai

6214604 Lei Wai Fai

6214639 Wong Man Chon

6214663 Sam Heng Long

6214752 Lo Kuong Hou

6214787 Lei Sio Leng

6214825 Wong Fu Hang

6214884 Iao Sio Peng

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 6 de Março de 2017:

Man Su Meng, assistente técnico administrativo do Instituto de 

Habitação, com o número de contribuinte 6024252, cancela-

da a inscrição no Regime de Previdência em 7 de Fevereiro 

de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 —

fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos 

da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das 

Contribuições da RAEM», por completar 26 anos de tempo 

de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 

artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado não ter 

o mesmo direito ao saldo da «Conta Especial», nos termos 

do artigo 39.º, n.º 6, do mesmo diploma, por o motivo de can-

celamento da inscrição não corresponder ao estipulado no 

artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, 

com as alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Norberto Pacheco Ferreira, assessor da Assembleia Legislati-

va, com o número de contribuinte 6043206, cancelada a ins-

crição no Regime de Previdência em 9 de Fevereiro de 2017, 
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自二零一七年二月九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間滿二十三年，根據同一法律第十四條第一款

及第四十條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個

人供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及

「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之九十四。

衛生局一般服務助理員周伍妹，供款人編號6093513，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年二月十四

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿八年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

二十五。

退休基金會技術員劉淑貞，供款人編號6139629，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年二月十日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制

度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及

「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之二十五。

按照行政法務司司長於二零一七年三月十三日作出的批示：

社會保障基金技術輔導員鄺子嫣，供款人編號6091430，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年二月

二十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿八年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百

分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分

之二十五。

–––––––

二零一七年三月十六日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

經 濟 局

批 示 摘 錄

根據經濟財政司司長於二零一七年三月九日之批示，並按照

六月二十日第8/2005號行政法規修改一月二十九日第7/96/M號

法令之規定，批准以下轉運企業准照：

陸地港集團有限公司 准照編號01/2017

（是項刊登費用為 $343.00）

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 

— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 

do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos sal-

dos da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta 

Especial», e 94% do saldo da «Conta das Contribuições da 

RAEM», por completar 23 anos de tempo de contribuição 

no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 

e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Chao Ng Mui, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saú-

de, com o número de contribuinte 6093513, cancelada a 

inscrição no Regime de Previdência em 14 de Fevereiro de 

2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 —

fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 

da «Conta das Contribuições Individuais» e 25% do saldo 

da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 8 

anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 

nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Lau Sok Cheng Teresa, técnica do Fundo de Pensões, com o 

número de contribuinte 6139629, cancelada a inscrição no 

Regime de Previdência em 10 de Fevereiro de 2017, nos ter-

mos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas 

de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-

vidência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 

Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das 

Contribuições da RAEM», por completar 5 anos de tempo 

de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 

artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 13 de Março de 2017:

Kuong Chi In, adjunto-técnico do Fundo de Segurança Social, 

com o número de contribuinte 6091430, cancelada a inscri-

ção no Regime de Previdência em 27 de Fevereiro de 2017, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas 

as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 

de Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 

das Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta 

das Contribuições da RAEM», por completar 8 anos de 

tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-

mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 16 de Março de 2017. — A Presidente 

do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 

e Finanças, de 9 de Março de 2017, de acordo com o 

Decreto-Lei n.º 7/96/M, de 29 de Janeiro, com as alte-

rações introduzidas pelo Regulamento Administrativo 

n.º 8/2005, de 20 de Junho, foi concedida licença para o 

exercício da actividade transitária à seguinte empresa:

Dry-Port Grupo Limitada Licença n.º 01/2017

(Custo desta publicação $ 343,00)
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根據經濟財政司司長於二零一七年三月九日之批示：

按照二月八日第1/86/M號法律第四條第一款（C）項之規定，

批准給予“好利安製藥科學股份有限公司”下列稅務鼓勵：

所得補充稅削減百分之五十，為期三年，由二零一六年一月

一日開始計算，徵稅客體是按照有關公司之生產部分而確定。

（是項刊登費用為 $411.00）

–––––––

二零一七年三月十四日於經濟局

局長 戴建業

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一七年二月十五日及二月十六日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款連

同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改盧結豪在本

局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第

二職階特級行政技術助理員職務，薪俸點為315點，由二零一七

年一月十四日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款連

同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改李蓮娜在本

局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第

二職階首席行政技術助理員職務，薪俸點為275點，由二零一七

年一月十四日起生效。

–––––––

二零一七年三月九日於勞工事務局

局長 黃志雄

消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自消費者委員會執行委員會主席於二零一七年二月十六

日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第14/2009號法律第十三條第

二款（四）項及第四款的規定，以附註形式修改周宇豐在本會擔

任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第八職階輕

型車輛司機的薪俸點260點，自二零一七年三月十五日起生效。

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 

Finanças, de 9 de Março de 2017:

Foi autorizada, ao abrigo da Lei n.º 1/86/M, de 8 de Fevereiro, 

a atribuição do incentivo fiscal previsto no artigo 4.º, n.º 1, 

alínea c), do citado diploma, à sociedade «Hovione Farma-

ciência S.A.», a saber:

Redução de 50% do imposto complementar de rendimentos, 

pelo período de três anos, contados a partir de 1 de Janeiro de 

2016, devendo a matéria colectável incidir sobre a componente 

produtiva da referida sociedade.

(Custo desta publicação $ 411,00)

–––––––
Direcção dos Serviços de Economia, aos 14 de Março de 

2017. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 15 e 16 de Fevereiro de 

2017:

Lou Kit Hou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo para 

assistente técnico administrativo especialista, 2.º escalão, 

índice 315, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Janeiro de 2017.

Carolina da Silva Lei — alterada, por averbamento, a cláusula 

3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem termo 

para assistente técnico administrativo principal, 2.º escalão, 

índice 275, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Janeiro de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 9 de 

Março de 2017. — O Director, Wong Chi Hong.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extractos de despachos

Por despacho do presidente da Comissão Executiva do 

Conselho de Consumidores, de 16 de Fevereiro de 2017:

Chao U Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento com referência à 

categoria de motorista de ligeiros, 8.º escalão, índice 260, neste 

Conselho, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 

13.º, n.os 2, alínea 4), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 15 de 

Março de 2017.
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摘錄自消費者委員會執行委員會主席於二零一七年二月

二十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第14/2009號法律第十三條第

二款（二）項及第四款的規定，以附註形式修改蔡耀銘及謝小榮

在本會擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第

三職階輕型車輛司機的薪俸點170點，分別自二零一七年四月十

日及二零一七年四月二十三日起生效。

摘錄自消費者委員會執行委員會主席於二零一七年三月九日

作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款的規定，以附註形式修改林祖軒、李健輝

及葉毅全在本會擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取

相等於第二職階一等技術員的薪俸點420點，自二零一七年四月

三十日起生效。

–––––––

二零一七年三月十六日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧

中 國 與 葡 語 國 家 經 貿 合 作 論 壇

常 設 秘 書 處 輔 助 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年二月二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項的規定，本

辦下列行政任用合同人員修改為長期行政任用合同，為期三年：

劉國慶，第二職階輕型車輛司機，由二零一六年六月九日起

生效；

張小燕，第二職階勤雜人員，由二零一六年十一月四日起生

效；

蔡碧瑜，第二職階二等翻譯員，由二零一六年十二月九日起

生效；

蕭雪盈，第二職階二等翻譯員，由二零一六年十二月二十六

日起生效；

陳瑞卿，第二職階勤雜人員，由二零一七年一月十二日起生

效。

Por despachos do presidente da Comissão Executiva do 

Conselho de Consumidores, de 28 de Fevereiro de 2017:

Choi Io Meng e Che Sio Weng — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-

to com referência à categoria de motorista de ligeiros, 3.º 

escalão, índice 170, neste Conselho, nos termos dos artigos 4.º 

da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

a partir de 10 de Abril de 2017 e 23 de Abril de 2017.

Por despachos do presidente da Comissão Executiva do 

Conselho de Consumidores, de 9 de Março de 2017:

Lam Chou Hin, Lei Kin Fai e Ip Ngai Chun — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento com referência à categoria de técnico de 1.ª 

classe, 2.º escalão, índice 420, neste Conselho, nos termos 

dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 

da Lei n.º 14/2009, a partir de 30 de Abril de 2017.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 16 de Março de 2017. — O 

Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.

GABINETE DE APOIO AO SECRETARIADO

PERMANENTE DO FÓRUM PARA A COOPERAÇÃO

ECONÓMICA E COMERCIAL ENTRE A CHINA E OS

PAÍSES DE LÍNGUA PORTUGUESA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 2 de Fevereiro de 2017:

O seguinte pessoal provido em regime de contrato administra-

tivo de provimento, deste Gabinete — alterados os respecti-

vos contratos para contratos administrativos de provimento 

de longa duração, pelo período de três anos, nos termos do 

artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015:  

Lao Kuok Heng, motorista de ligeiros, 2.º escalão, a partir de 

9 de Junho de 2016;

Cheong Sio In, auxiliar, 2.º escalão, a partir de 4 de Novem-

bro de 2016;

Choi Pek U, intérprete-tradutora de 2.ª classe, 2.º escalão, a 

partir de 9 de Dezembro de 2016;

Sio Sut Ieng, intérprete-tradutora de 2.ª classe, 2.º escalão, a 

partir de 26 de Dezembro de 2016;

Chan Soi Heng, auxiliar, 2.º escalão, a partir de 12 de Janeiro 

de 2017.
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摘錄自經濟財政司司長於二零一七年二月十五日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，延長徵用行政公職局第三職階首席特級行政技術助理員

Cecília Madalena Gabriel，自二零一七年二月二十二日起在本

辦擔任同一職級和職階的職務，為期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，徵用財政局第三職階首席特級行政技術助理員Jo a q u i m 

António Gomes Monteiro，自二零一七年三月四日起在本辦擔

任同一職級和職階的職務，為期一年。

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年二月二十四日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，延長徵用經濟局第三職階首席特級督察趙思海，自二零一七

年三月三日起在本辦擔任第—職階顧問督察的職務，為期一年。

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年二月二十七日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，徵用行政公職局第一職階二等翻譯員楊文俊，自二零一七年

三月一日起在本辦擔任第一職階一等翻譯員的職務，為期一年。

聲 明

為應有之效力，茲聲明本辦徵用財政局第一職階首席特級

技術輔導員黃國英，因徵用期屆滿，終止在本辦的職務，並自二

零一七年三月十五日返回原部門。

–––––––

二零一七年三月十六日於中國與葡語國家經貿合作論壇常

設秘書處輔助辦公室

代主任 劉敏婷 

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一七年二月六日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

之規定，自二零一七年三月十一日起確定委任陳潤良、鄭凱欣、

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 15 de Fevereiro de 2017:

Cecília Madalena Gabriel, assistente técnica administrativa es-

pecialista principal, 3.º escalão, do quadro do pessoal da Di-

recção dos Serviços de Administração e Função Pública — 

prorrogada a sua requisição, pelo período de um ano, para 

desempenhar funções neste Gabinete, na mesma categoria 

e escalão, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, vigente, a 

partir de 22 de Fevereiro de 2017.

Joaquim António Gomes Monteiro, assistente técnico adminis-

trativo especialista principal, 3.º escalão, do quadro do pes-

soal da Direcção dos Serviços de Finanças — requisitado, 

pelo período de um ano, para desempenhar funções neste 

Gabinete, na mesma categoria e escalão, nos termos do arti-

go 34.º do ETAPM, vigente, a partir de 4 de Março de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 24 de Fevereiro de 2017:

Chio Si Hoi, inspector especialista principal, 3.º escalão, do 

quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Economia 

— prorrogada a sua requisição, pelo período de um ano, 

como inspector assessor, 1.º escalão,  neste Gabinete, nos 

termos do artigo 34.º do ETAPM, vigente, a partir de 3 de 

Março de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 27 de Fevereiro de 2017:

Ieong Man Chon, intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, 

do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Adminis-

tração e Função Pública — requisitado, pelo período de um 

ano, como intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão,  nes-

te Gabinete, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, vigente, 

a partir de 1 de Março de 2017.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Wong Kwok Ying, 

adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, requisitado à 

Direcção dos Serviços de Finanças para exercer funções neste 

Gabinete, cessou a requisição, no seu termo, regressando ao 

serviço de origem em 15 de Março de 2017.

–––––––

Gabinete de Apoio ao Secretariado Permanente do Fórum 

para a Cooperação Económica e Comercial entre a China e os 

Países de Língua Portuguesa, aos 16 de Março de 2017. — A 

Coordenadora, substituta, Lao Man Teng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 6 de Fevereiro de 2017:

Chan Ion Leong, Cheng Hoi Ian, Wong Lai Lai, Lao Man 

Teng, Lo Kuai Man, Ho Pou Wa e Hoi Leong Iam — nomea-
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黃麗麗、劉蔓婷、盧貴文、何寶華及許梁欽為澳門保安部隊事務

局文職人員編制內行政技術助理員職程第一職階二等行政技術

助理員。

摘錄自保安司司長於二零一七年三月二日之批示：

根據第14/2009號法律及第12/2015號法律第四條之規定，自

二零一七年三月十五日起，本局與曾建文簽訂之行政任用合同，

以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階首席高級技術員，並

收取薪俸點540之薪酬。

根據第14/2009號法律及第12/2015號法律第四條之規定，自

二零一七年三月十五日起，本局與蕭浩坤、鄭淑婷及陳燕華簽訂

之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階特

級行政技術助理員，並收取薪俸點305之薪酬。

摘錄自保安司司長於二零一七年三月三日之批示：

根據第14/2009號法律及第12/2015號法律第四條之規定，自

二零一七年三月十五日起，本局與李錦雄、連小君、潘凱菱、李凱

宜、羅劍芬、方志明、郭善怡、李吉逢、古建平、楊佩儀、莫雯潔、

梁達均、王冠豪、林嘉珮、劉明慧、戴美婷、李小媚、楊曉慶、施

祖拿、容韻媛、關光義、楊綺君、梁振浩、何靜思、梁麗嫻、鄺俊

傑、卓學鳴、麥榮峰、巫敏安、洪世清、洪小青、施少偉及Mendes 

Gil Clementino簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條

款，晉級至第一職階特級技術輔導員，並收取薪俸點400之薪

酬。

摘錄自簽署人於二零一七年三月六日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，自二零一七年

四月十七日起與馮佩芝之行政任用合同續期兩年，以擔任第一

職階二等技術員之職務，薪俸點為350。

–––––––

二零一七年三月十三日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零一七年三月九日第33/2017號保安司司長批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百四十二條

第一款之規定，批准消防局消防員編號403041、盧偉強，於二

dos, definitivamente, assistentes técnicos administrativos de 

2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico ad-

ministrativo, do quadro do pessoal civil destes Serviços, nos 

termos do artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, vigente, desde 11 de 

Março de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 2 de Março de 2017:

Tsang Kin Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu CAP ascendendo a técnico superior principal, 1.º esca-

lão, índice 540, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 

e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Março de 

2017.

Siu Hou Kuan, Cheang Sok Teng e Chan In Wa — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP ascendendo a 

assistentes técnicos administrativos especialistas, 1.º escalão, 

índice 305, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e 

do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Março de 

2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 3 de Março de 2017:

Lei Kam Hong, Ling Sio Kuan, Pun Hoi Ling, Lei Hoi I, Lo 

Kim Fan, Fong Chi Meng, Kuok Sin I, Lei Kat Fong, Ku Kin 

Peng, Ieong Pui I, Mok Man Kit, Leung Tat Kwan, Wong 

Kun Hou, Lam Ka Pui, Lau Cristina Ming Wai, Tai Mei 

Teng, Lei Siu Mei, Ieong Hio Heng, Niza da Silva Jonas, 

Iong Wan Wun, Kuan Kuong I, Ieong I Kuan, Leong 

Chan Hou, Ho Cheng Si, Leong Lai Han, Kuong Chon Kit, 

Cheok Hok Meng, Mak Weng Fong, Mou Man On, Hong 

Sai Cheng, Hong Sio Cheng, Si Sio Wai e Mendes Gil 

Clementino — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 

seus CAP ascendendo a adjuntos-técnicos especialistas, 

1.º escalão, índice 400, nestes Serviços, nos termos da Lei 

n.º 14/2009 e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 

de Março de 2017.

Por despacho da signatária, de 6 de Março de 2017:

Fong Pui Chi, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350 — 

renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 

período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 17 de Abril de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 13 de Março de 2017. — A Directora dos Serviços, substitu-

ta, Kok Fong Mei.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/2017, 

de 9 de Março de 2017:

Lou Wai Keong, bombeiro n.º 403 041, do CB — reingressa no 

Corpo de Bombeiros no dia 26 de Março de 2017, nos ter-
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零一七年三月二十六日結束長期無薪假，並於二零一七年三月

二十七日回任本局，及根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通

則》第九十七條之規定處於“編制內”狀況。

–––––––

二零一七年三月十六日於消防局

局長 梁毓森消防總監

治 安 警 察 局 福 利 會

批 示 摘 錄

根據經第28/2009號行政法規修改，並經第426/2009號行政

長官批示重新公佈的第6/2006號行政法規第四十一條第三款及

第四十三條的規定，茲公佈經由保安司司長於二零一七年三月十

日批示核准的治安警察局福利會二零一七年財政年度本身預算

之第一次修改：

mos do artigo 142.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, por terminar 

a licença sem vencimento de longa duração no dia 27 de 

Março de 2017, e de acordo com o artigo 97.º do EMFSM, 

vigente, passando à situação de «no quadro».

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 16 de Março de 2017. — O Coman-

dante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

OBRA SOCIAL DA POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Nos termos dos artigos 41.º, n.º 3, e 43.º do Regulamento 

Administrativo n.º 6/2006, alterado pelo Regulamento Admi-

nistrativo n.º 28/2009, republicado pelo Despacho do Chefe do 

Executivo n.º 426/2009, publica-se a 1.ª alteração ao orçamento 

privativo da Obra Social da Polícia de Segurança Pública para 

o ano económico de 2017, autorizada por despacho do Ex.mo 

Senhor Secretário para a Segurança, de 10 de Março do mesmo 

ano:

治安警察局福利會二零一七年財政年度本身預算第一次修改

1.ª alteração ao orçamento privativo da Obra Social da Polícia de Segurança Pública para o ano económico de 2017

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

02 03 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 09 00 未列明之負擔

Encargos não especificados

02 03 09 00 02 非技術性臨時工作

Trabalhos pontuais não especializados

602,500.00

09 01 00 00 財務資產

Activos financeiros

09 01 05 00 中期及長期借款

Empréstimos a médio e longo prazos

09 01 05 00 99 其他

Outros

602,500.00

總計 

Total

602,500.00 602,500.00

–––––––

Obra Social da Polícia de Segurança Pública, aos 15 de 

Março de 2017. — O Presidente do Conselho Administrativo, 

Leong Man Cheong, superintendente-geral.

二零一七年三月十五日於治安警察局福利會——行政委員

會主席 梁文昌警務總監
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SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 6 

de Junho de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por con-

tratos administrativos de provimento para exercerem as fun-

ções nas datas a cada um indicadas, nestes Serviços, ao abrigo 

dos artigos 3.º, n.º 2, e 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015, com efei-

tos retroactivos, ao abrigo do artigo 126.º, n.os 3 e 4, do CPA, 

aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro:

Tam Wai Su e Tou Chin Meng, contratados por contratos ad-

ministrativos de provimento de longa duração, pelo período de 

três anos, como técnicos de 2.a classe, 1.º escalão, a partir de 9 

de Novembro de 2015;

Chan Man Wai e Lam Man Seng, contratados por contratos 

administrativos de provimento de longa duração, pelo período 

de três anos, como inspectores sanitários principais (formação 

específica), 1.º escalão, a partir de 16 de Novembro de 2015;

Kuan Chan Hong, contratado por contrato administrativo 

de provimento sem termo como inspector sanitário principal 

(formação específica), 1.º escalão, a partir de 16 de Novembro 

de 2015;

Ieong Un Ngai, contratado por contrato administrativo de 

provimento de longa duração, pelo período de três anos, como 

técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.a classe, 1.º escalão, a 

partir de 30 de Novembro de 2015;

Chang Un Chio, contratado por contrato administrativo de 

provimento de longa duração, pelo período de três anos, como 

técnico de 2.a classe, 1.º escalão, a partir de 1 de Dezembro de 

2015;

Lam Wong Fok, contratado por contrato administrativo de 

provimento sem termo, como técnico de 2.a classe, 1.º escalão, 

a partir de 1 de Dezembro de 2015;

Kam Sao Man, contratado por contrato administrativo de 

provimento sem termo, como estagiário ao estágio para ingres-

so na carreira de farmacêutico, como farmacêutico de 2.a clas-

se, 1.º escalão, a partir de 28 de Dezembro de 2015;

Leong Weng Ian, contratado por contrato administrativo de 

provimento de longa duração, pelo período de três anos, como 

técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.a classe, 1.º escalão, a 

partir de 29 de Fevereiro de 2016;

Lei Kit Chi, contratado por contrato administrativo de pro-

vimento sem termo, como técnico de 2.a classe, 1.º escalão, a 

partir de 17 de Maio de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, de 23 de Novembro 

de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一六年六月六日之批示：

根據第12/2015號法律第三條第二款及第二十四條第六款的

規定，下列工作人員以行政任用合同制度聘用，擔任本局如下職

務，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百二十六條第三款及第四款的規定，追認自下指相應日期起：

譚偉書及杜展明，以長期行政任用合同聘用為第一職階二等

技術員，自二零一五年十一月九日起生效，為期三年；

陳文蕙及林晚成，以長期行政任用合同錄取進入衛生督察職

程第一職階首席衛生督察的特別培訓，自二零一五年十一月十六

日起生效，為期三年；

關鎮雄，以不具期限的行政任用合同錄取進入衛生督察職

程第一職階首席衛生督察的特別培訓，自二零一五年十一月十六

日起生效；

楊遠毅，以長期行政任用合同聘用為第一職階二等診療技術

員，自二零一五年十一月三十日起生效，為期三年；

曾遠超，以長期行政任用合同聘用為第一職階二等技術員，

自二零一五年十二月一日起生效，為期三年；

林旺福，以不具期限的行政任用合同聘用為第一職階二等技

術員，自二零一五年十二月一日起生效；

甘秀敏，以不具期限的行政任用合同錄取進入藥劑師職程

第一職階二等藥劑師的入職實習，自二零一五年十二月二十八日

起生效；

梁穎欣，以長期行政任用合同聘用為第一職階二等診療技術

員，自二零一六年二月二十九日起生效，為期三年；

李潔芝，以不具期限的行政任用合同聘用為第一職階二等技

術員，自二零一六年五月十七日起生效。

摘錄自局長於二零一六年十一月二十三日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：
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第一職階二等技術輔導員許惠群，自二零一七年二月三日起

生效；

第一職階普通科醫生羅金亮，自二零一六年十二月二十三日

起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第二職階一級護士梁詠姍，自二零一七年二月十八日起生效；

第一職階二等技術輔導員陳柳純，自二零一七年二月十日起

生效；

第二職階一級護士鄭瑤華及蔡妙恬，自二零一七年三月一日

起生效；

第一職階一級護士鄭美欣，自二零一七年一月十八日起生效；

第四職階技術工人李光忠，自二零一七年一月十八日起生效。

摘錄自局長於二零一六年十二月九日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第一職階二等技術員李灝敏，自二零一七年三月九日起生

效；

第一職階二等技術員李荔鋒，自二零一七年二月三日起生

效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階二等技術輔導員李艷雯，自二零一七年二月十七日

起生效；

第一職階二等技術輔導員鍾瑞玲，自二零一七年二月十日起

生效；

第二職階重型車輛司機袁暢，自二零一七年三月二十四日起

生效；

第一職階二等診療技術員吳倩文，自二零一七年一月二十三

日起生效；

第一職階一級護士陳健聰及譚敏華，自二零一七年一月十八

日起生效。

摘錄自局長於二零一六年十二月十六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項之規定，陳永豪、甄健榮、朱奕豪、朱民峰、李苑

Hoi Wai Kuan, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º esca-

lão, a partir de 3 de Fevereiro de 2017;

Lo Kam Leong, como médico geral, 1.º escalão, a partir de 

23 de Dezembro de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Leong Weng San, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, a 

partir de 18 de Fevereiro de 2017;

Chen LiuChun, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º esca-

lão, a partir de 10 de Fevereiro de 2017;

Cheang Io Wa e Choi Mio Tim, como enfermeiros, grau 1, 2.º 

escalão, a partir de 1 de Março de 2017;

Cheang Mei Ian, como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, a par-

tir de 18 de Janeiro de 2017;

Lei Kuong Chong, como operário qualificado, 4.º escalão, a 

partir de 18 de Janeiro de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 9 de Dezem-

bro de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Lei Hou Man, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 

de 9 de Março de 2017;

Lei Lai Fong, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 

de 3 de Fevereiro de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 

renovados os contratos administrativos de provimento, 

pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015:

Lei Im Man, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 

a partir de 17 de Fevereiro de 2017;

Chong Soi Leng, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º esca-

lão, a partir de 10 de Fevereiro de 2017;

Un Cheong, como motorista de pesados, 2.º escalão, a partir 

de 24 de Março de 2017;

Ng Sin Man, como técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 

classe, 1.º escalão, a partir de 23 de Janeiro de 2017;

Chang Kin Chong e Tam Man Wa, como enfermeiros, grau 1, 

1.º escalão, a partir de 18 de Janeiro de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 16 de Dezem-

bro de 2016:

Chan Weng Hou, Chin Joao Paulo, Chu Iek Hou, Chu Man 

Fong, Lei Un Peng, Leong Ka Hong, Pou Man Chon, Sio 

Fong I, Tai Mio Leng, Chan Kuong U e Cheung Hiu Yin, 
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平、梁嘉康、浦文俊、蕭鳳儀、戴妙玲、陳光宇及張曉燕在本局擔

任行政任用合同第一職階普通科醫生，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第二職階普通科醫生，自二零一七年一月五日起生

效。

摘錄自代局長於二零一六年十二月二十二日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第10/2010號法律第十七條

及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，楊婉君在

本局擔任行政任用合同第四職階普通科醫生，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第五職階普通科醫生，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零一六年二月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第6/2010號法律第十三條

及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，容妙珍在

本局擔任行政任用合同第一職階顧問高級衛生技術員，以附註

形式修改合同第三條款，轉為第二職階顧問高級衛生技術員，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一六年八月四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第6/2010號法律第十三條及

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，尹智聰在本局

擔任行政任用合同第一職階一等高級衛生技術員，以附註形式修

改合同第三條款，轉為第二職階一等高級衛生技術員，並按十月

十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條

第二款a）項，追溯自二零一六年十一月四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黎慧賢在本局擔

任行政任用合同第三職階顧問診療技術員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第四職階顧問診療技術員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零一六年六月七日起生效。 

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第一職階二等技術輔導員陳穎姍，自二零一七年二月二十四

日起生效；

第一職階二等衛生督察黃志偉，自二零一七年三月一日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階一級護士陳莉莉，自二零一七年二月十五日起生效；

médicos gerais, 1.º escalão, contratados por contratos admi-

nistrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 

categoria de médico geral, 2.º escalão, nos termos do artigo 

4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alí-

nea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 5 de Janeiro de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 22 

de Dezembro de 2016:

Ieong Un Kuan, médico geral, 4.º escalão, contratado por con-

trato administrativo de provimento, destes Serviços — alte-

rada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com refe-

rência à categoria de médico geral, 5.º escalão, nos termos 

do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 

17.º da Lei n.º 10/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

com efeitos retroactivos a partir de 14 de Fevereiro de 2016, 

ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Iong Mio Chan, técnico superior de saúde assessor, 1.º escalão, 

contratado por contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-

trato com referência à categoria de técnico superior de saúde 

assessor, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 

conjugado com os artigos 13.º da Lei n.º 6/2010 e 13.º, n.º 1, alí-

nea 2), da Lei n.º 14/2009, com efeitos retroactivos a partir de 4 

de Agosto de 2016, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 

CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Wan Chi Chung, técnico superior de saúde de 1.ª classe, 1.º 

escalão, contratado por contrato administrativo de provi-

mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-

sula 3.ª do contrato com referência à categoria de técnico 

superior de saúde de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos do 

artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 13.º 

da Lei n.º 6/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

com efeitos retroactivos a partir de 4 de Novembro de 2016, 

ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Lai Vai I, técnico de diagóstico e terapêutica assessor, 3.º esca-

lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 

destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do contrato com referência à categoria de técnico de diag-

nóstico e terapêutica assessor, 4.º escalão, nos termos do 

artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 8.º da 

Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, com 

efeitos retroactivos a partir de 7 de Junho de 2016, ao abri-

go do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Chan Weng San, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º esca-

lão, a partir de 24 de Fevereiro de 2017;

Wong Chi Wai, como inspector sanitário de 2.ª classe, 1.º es-

calão, a partir de 1 de Março de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Chen Lili, como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, a partir de 

15 de Fevereiro de 2017;
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第一職階二等行政技術助理員黃家棣，自二零一七年三月七

日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年二月十四日的批示：

根據第18/2009號法律第十三條第五款、現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第八款a）項、第三十六條第一款d）

項及第三十七條第一款，以及第23/2011號行政法規第二十九條

第一款的規定，在二零一六年八月三十一日第三十五期《澳門特

別行政區公報》第二組內公佈以普通晉級開考，以填補衛生局人

員編制護士職程第一職階護士長六缺的最後成績名單分別排名

第八名及第九名的合格投考人Chiu, Luis及陳笑開，獲確定委任

為本局人員編制內護士職程第一職階護士長。

按照副局長於二零一七年三月八日之批示：

應准照持有人黃殿鎮先生的申請，取消編號為第11號以及

商號名稱為藥物產品出入口及批發商號“耀鎮行”的准照，該商

號的登記營業地點為澳門慕拉士大馬路205-207號泉福工業大

廈12樓D座。

核准向耀鎮行有限公司發給藥物產品出入口及批發商號

“耀鎮行”准照，編號為第267號以及其營業地點為澳門慕拉士

大馬路205-207號泉福工業大廈12樓D座，法人地址位於澳門慕

拉士大馬路205-207號泉福工業大廈12樓D座。

（是項刊登費用為 $636.00）

應准照持有人梁定興先生的申請，取消編號為第1號以及商

號名稱為“杏和堂中藥房”的准照，該商號的登記營業地點為澳

門營地大街121號。

（是項刊登費用為$304.00）

 按照二零一七年三月八日本局一般衛生護理副局長的批

示：

區錦珍、蔡梓燊——應其要求，分別中止第E-2165、E-2573

號護士執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

取消柯仲榮第E-2569號護士執業牌照之許可，因其沒有履行

五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

譚惠然——應其要求，取消第M-1215號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

Wong Ka Tai, como assistente técnico administrativo de 2.ª 

classe, 1.º escalão, a partir de 7 de Março de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 14 de Fevereiro de 2017:

Chiu, Luis e Chan Sio Hoi, 8.º e 9.º classificados, respectiva-

mente, no concurso comum, de acesso, para o preenchimen-

to de seis vagas de enfermeiro-chefe, 1.º escalão, da carreira 

de enfermagem do quadro destes Serviços, a que se refere a 

lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 

n.º 35/2016, II Série, de 31 de Agosto — nomeados, definiti-

vamente, enfermeiros-chefes, 1.º escalão, da carreira de en-

fermagem do quadro destes Serviços, nos termos dos artigos 

13.º, n.º 5, da Lei n.º 18/2009, 22.º, n.º 8, alínea a), 36.º, n.º 1, 

alínea d), 37.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, e 29.º, n.º 1, do Re-

gulamento Administrativo n.º 23/2011.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 8 de Março 

de 2017:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Vong Tun 

Chan, é cancelado o alvará n.º 11 da firma de importação, 

exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos 

«Yu Chun», com local de funcionamento registado na Ave-

nida de Venceslau de Morais, n.os 205-207, Edifício Indus-

trial Chun Foc, 12.º andar D, Macau.

Autorizada a emissão do alvará n.º 267 da firma de importação, 

exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos 

«Yu Chun», com local de funcionamento na Avenida de Ven-

ceslau de Morais, n.os 205-207, Edifício Industrial Chun Foc, 

12.º andar D, Macau, à Yu Chun Limitada, com sede na Ave-

nida de Venceslau de Morais, n.os 205-207, Edifício Industrial 

Chun Foc, 12.º andar D, Macau.

(Custo desta publicação $ 636,00)

Conforme o pedido do portador da titularidade, Leong Teng 

Heng, é cancelado o alvará n.º 1 da Farmácia Chinesa 

«Hang Vo Tong», com local de funcionamento registado na 

Rua dos Mercadores, n.º 121, Macau.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 8 de Março de 2017:

Ao Kam Chan e Choi Chi San — suspenso, a seu pedido, por 

dois anos, o exercício privado da profissão de enfermeiro, 

licenças n.os E-2165 e E-2573.

(Custo desta publicação $ 284,00)

O Chong Weng — cancelada, por não ter cumprido o artigo 

12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 

na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 

autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, li-

cença n.º E-2569.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Tam Wai In — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 

exercício da profissão de médico, licença n.º M-1215.

(Custo desta publicação $ 274,00)



N.º 12 — 22-3-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 4149

取消Julie Claire Kirkman第T-0184號治療師（物理治療）

執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修

訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

按照二零一七年三月九日本局一般衛生護理副局長的批

示：

葉曉彤、李嘉慧、楊樂茵、黃英翹——獲准許從事護士職

業，牌照編號分別是：E-2740、E-2741、E-2742、E-2743。

（是項刊登費用為 $294.00）

彭伊嬿、潘芷筠、古耀榮、黃山雨、李逸卿——獲准許從

事醫生職業，牌照編號分別是：M-2304、M-2305、M-2306、

M-2307、M-2308。

（是項刊登費用為 $304.00）

許可准照第A L-0302號，及營業地點位於澳門南灣大馬路

371號京澳大廈4樓B座之維納斯醫療中心，英文名稱為Venu s 

Bastet Medical Center，增加葡文名稱為Centro Médico Venus 

Bastet。

（是項刊登費用為 $353.00）

許可准照第A L - 0336號，及營業地點位於澳門宋玉生廣

場181-187號光輝苑（光輝商業中心）16X之原中文名稱為齒康

牙齒矯正及植牙中心，英文名稱為We Care Orthodontics and 

Implant Center更改中文名稱為齒康牙科中心I I，英文名稱為

We Care Dental Center II，及增加葡文名稱為Centro Médico 

Dentário We Care II。

（是項刊登費用為 $421.00）

核准牌照編號第A L-0366號以及其營業地點為澳門祐漢

新村第四街73號黃金商場閣樓A H座的啟康醫療中心所有權轉

移至葉嘉欣，住所位於澳門永寧廣場228號海景園第一座11樓G

室。

（是項刊登費用為 $353.00）

更 正

因本局文誤，使刊登於二零一七年三月一日《澳門特別行政

區公報》第九期第二組內第3138頁之批示摘錄中文版本有不正

確之處，茲更正如下：

原文 : 

“⋯⋯⋯⋯林逸芝⋯⋯⋯⋯”

Julie Claire Kirkman — cancelada, por não ter cumprido o 

artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de De-

zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de 

Maio, a autorização para o exercício da profissão de tera-

peuta (medicina física), licença n.º T-0184.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 9 de Março de 2017:

Ip Hio Tong, Lei Ka Wai, Ieong Lok Ian e Huang YingQiao 

— concedidas autorizações para o exercício privado da pro-

fissão de enfermeiro, licenças n.os E-2740, E-2741, E-2742 e 

E-2743.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Pang Yi Yin, Pun Chi Kuan, Ku Io Weng, Vong San U e Lei 

Iat Heng — concedidas autorizações para o exercício pri-

vado da profissão de médico, licenças n.os M-2304, M-2305, 

M-2306, M-2307 e M-2308.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0302 do estabelecimento 

com a designação em língua chinesa e inglesa de 維納斯醫

療中心 e Venus Bastet Medical Center, respectivamente, 

situado na Avenida da Praia Grande, n.º 371, Keng Ou, B4, 

Macau, seja acrescentada a designação em língua portugue-

sa de Centro Médico Venus Bastet. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0336 do estabelecimento 

com a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 

齒康牙齒矯正及植牙中心 e We Care Orthodontics and Im-

plant Center, situado na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, 

n.os 181-187, Jardim Brilhantismo, 16.º andar X, Macau, a de-

signação seja alterada respectivamente para 齒康牙科中心II 

e We Care Dental Center II, assim como seja acrescentada 

a designação em língua portuguesa de Centro Médico Den-

tário We Care II.

(Custo desta publicação $ 421,00)

Autorizada a transmissão da titularidade do Centro Médico 

Kai Hong, alvará n.º AL-0366, com local de funcionamento 

na Rua Quatro Bairro Iao Hon, n.º 73, Centro Comercial 

Vong Kam, sobreloja AH, Macau, a favor de Ip Ka Ian, com 

residência na Ala da Tranquilidade, n.º 228, Edf. Jardim 

Hoi Keng, Bloco 1, 11.º andar G, Macau.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Rectificação

Por ter saído inexacta, por lapso deste Serviços, a versão chi-

nesa do extracto de despacho publicado no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 9/2017, II Série, de 1 de Março de 2017, a páginas 3138, 

se rectifica:

Onde se lê:  

“…………林逸芝…………”
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應為 : 

“⋯⋯⋯⋯林逸姿⋯⋯⋯⋯”。

（是項刊登費用為 $519.00）

–––––––

二零一七年三月十七日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長二零一七年一月十八日批示：

劉竹君——根據第14/2009號法律附件一表二，以及按照第

12/2015號法律第四條和第二十四條第六款的規定，以行政任用

合同制度聘用為第一職階一等行政技術助理員（行政文員），薪

俸點為230，為期一年，自二零一七年二月二十七日起生效。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一七年二月十七日

批示：

張子春——根據第14/2009號法律第十三條及附件一表二，

以及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改合同第三

條款的行政任用合同，轉為本局第二職階二等高級技術員，薪俸

點為455，自二零一七年一月二十一日起生效。

摘錄自本人二零一七年二月二十四日批示：

應麥潔欣的請求，其在本局擔任第一職階首席技術員職務

的行政任用合同，自二零一七年三月二日起予以解除。

何佩盈──根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第三款及第五款的規定，獲確定委任為本局編制內技

術輔助人員組別第二職階二等技術輔導員，自二零一七年三月

二十五日起生效。

摘錄自本局代局長二零一七年二月二十八日批示：

根據第14/2009號法律附件一表二，以及第12/2015號法律第

四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同續期一年：

古鈺鏜，第一職階一等技術員，薪俸點為400，自二零一七年

四月二日起生效；

楊淑芬，第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零一七年

四月二十八日起生效；

deve ler-se:  

“…………林逸姿…………”.

(Custo desta publicação $ 519,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 17 de Março de 2017. — O Director 

dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 18 de Janeiro de 2017:

Lao Chok Kuan — contratada em regime de contrato adminis-

trativo de provimento, pelo período de um ano, como assis-

tente técnica administrativa de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 

230, área de oficial administrativo, nos termos do mapa 2 

do anexo I da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 4.º e 24.º, n.º 6, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Fevereiro de 2017.

Por despacho da chefe do Departamento de Gestão e Ad-

ministração Escolar destes Serviços, de 17 de Fevereiro 

de 2017:

Zhang Zichun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento com referência à 

categoria de técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 

455, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 

do anexo I da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a par-

tir de 21 de Janeiro de 2017.

Por despachos da signatária, de 24 de Fevereiro de 2017:

Mak Kit Ian — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento como técnica principal, 1.º escalão, 

nestes Serviços, a partir de 2 de Março de 2017.

Ho Pui Ieng — nomeada, definitivamente, adjunta-técnica de 

2.ª classe, 2.º escalão, do grupo de pessoal técnico de apoio 

do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 

22.º, n.os 3 e 5, do ETAPM, vigente, a partir de 25 de Março 

de 2017.

Por despachos da directora, substituta, destes Serviços, de 

28 de Fevereiro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-

tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 

para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Servi-

ços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, e 

dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015: 

Ku Iok Tong, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 

400, a partir de 2 de Abril de 2017;

Ieong Sok Fan, como técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 

370, a partir de 28 de Abril de 2017;
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蔡楚翹，第一職階二等技術員，薪俸點為350，自二零一七年

四月二十四日起生效；

陳秀雅、馮琪貞及吳婷珊，第二職階二等行政技術助理員，

薪俸點為205，自二零一七年四月八日起生效；

區彩影，第二職階二等行政技術助理員，薪俸點為205，自二

零一七年四月十五日起生效。

根據第14/2009號法律附件一表二，以及第12/2015號法律第

四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同續期六個月：

鄭心怡及盧雪儀，第一職階二等技術員，薪俸點為350，分別

自二零一七年四月五日及二零一七年四月二十六日起生效。

根據第12/2010號法律附件表六，以及第12/2015號法律第四

條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合

同續期一年，自二零一七年四月二十四起生效：

陳寶欣、蔡鳳儀、陸梓、莫詩琪、袁小明及黃達強，第一職階

教學助理員，薪俸點為260。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一七年三月二日批

示：

賴健萍──根據第12/2010號法律第七條和附件表一，以及

第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改合同第三條款

的行政任用合同，轉為本局第七職階中學教育一級教師，薪俸點

為615，自二零一七年三月三日起生效。

–––––––

二零一七年三月十七日於教育暨青年局

局長 梁勵

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年三月七日作出的批示：

李秀珊及潘俊文，本局第一職階一等技術輔導員及第一職

階二等技術輔導員——根據第12/2015號法律第二十四條第三款

（二）項及第四款的規定，與其訂立不具期限的行政任用合同，

各自二零一七年一月十八日及一月二十三日起生效。

Choi Cho Kio, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 

350, a partir de 24 de Abril de 2017;

Chan Sao Nga, Fong Kei Cheng e Ng Teng San, como assis-

tentes técnicas administrativas de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 

205, a partir de 8 de Abril de 2017;

Ao Choi Ieng, como assistente técnica administrativa de 2.ª 

classe, 2.º escalão, índice 205, a partir de 15 de Abril de 2017.

As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os contratos 

administrativos de provimento, pelo período de seis meses, 

para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Servi-

ços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, e 

dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015: 

Cheang Sam I e Lou Sut I, como técnicas de 2.ª classe, 1.º 

escalão, índice 350, a partir de 5 de Abril de 2017 e de 26 de 

Abril de 2017, respectivamente.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-

tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 

para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Servi-

ços, nos termos do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010, e dos 

artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Abril de 

2017: 

Chan Pou Ian, Choi Fong I, Lok Chi, Mok Si Kei, Un Sio 

Meng e Wong Tat Keong, como auxiliares de ensino, 1.º esca-

lão, índice 260.

Por despacho da chefe do Departamento de Gestão e Ad-

ministração Escolar destes Serviços, de 2 de Março de 

2017:

Lai Kin Peng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento com referência à 

carreira de docente do ensino secundário de nível 1, 7.º es-

calão, índice 615, nestes Serviços, nos termos dos artigos 7.º 

e do mapa I anexo à Lei n.º 12/2010, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 3 de Março de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 17 de 

Março de 2017. — A Directora dos Serviços, Leong Lai.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 7 de Março de 2017:

Lei Sao San e Pun Chon Man, adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º 

escalão, e adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, deste 

Instituto — celebrados os contratos administrativos de pro-

vimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2) 

e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 e 23 de Janeiro de 2017, 

respectivamente.
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摘錄自簽署人於二零一七年三月七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，何淑明及何永

靖在本局分別擔任第一職階二等技術員及第一職階重型車輛司

機的行政任用合同續期兩年，各自二零一七年三月十四日及四月

一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一七年三月十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的不具期限的行政

任用合同第三條款，晉升至緊接職階，自下指日期起生效：

梁桂清——第七職階技術工人，薪俸點為240，自二零一七年

一月十日起生效；

余國——第二職階一等高級技術員，薪俸點為510，自二零

一七年二月十日起生效。

聲 明

為著應有效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本局第一職階首席技術輔導員陳永恩，

自二零一七年四月三日，即其到旅遊學院擔任職務之日起，自動

終止以行政任用合同方式在本局擔任之職務。

–––––––

二零一七年三月十六日於文化局

局長 梁曉鳴

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會工作局局長於二零一七年二月二十四日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，阮鳳華在本局

擔任第七職階勤雜人員的行政任用合同自二零一七年三月十日

起獲續期至二零一八年六月十六日。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同續期一年：

甘麗菁，第一職階一級護士，自二零一七年三月二日起生

效；

Por despachos do signatário, de 7 de Março de 2017:

Ho Sok Meng e Ho Weng Cheng — renovados os contratos admi-

nistrativos de provimento, pelo período de dois anos, como téc-

nica de 2.ª classe, 1.º escalão, e motorista de pesados, 1.º escalão, 

neste Instituto, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 14 de Março e 1 de Abril de 2017, respectivamente.

Por despachos do signatário, de 10 de Março de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento sem termo progredindo ao escalão imediato, 

neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 

13.º da Lei n.º 14/2009, a partir das datas a seguir indicadas:

Leong Kuai Cheng, para operária qualificada, 7.º escalão, 

índice 240, a partir de 10 de Janeiro de 2017;

U Kuok, para técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, índi-

ce 510, a partir de 10 de Fevereiro de 2017. 

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Weng Ian Vivia-

na, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, neste Instituto, cessa, 

automaticamente, o contrato administrativo de provimento, 

nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a partir de 3 de 

Abril de 2017, data em que passa a exercer funções no Instituto 

de Formação Turística.

–––––––

Instituto Cultural, aos 16 de Março de 2017. — O Presidente 

do Instituto, Leung Hio Ming.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos da presidente do Instituto de Acção Social, 

de 24 de Fevereiro de 2017:

Un Fong Wa — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, como auxiliar, 7.º escalão, neste Instituto, nos ter-

mos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 10 de Março 

de 2017 a 16 de Junho de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 

contratos administrativos de provimento, pelo período de um 

ano, para exercerem as funções a cada um indicadas, neste 

Instituto, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Kam Lai Cheng, como enfermeira, grau 1, 1.º escalão, a partir 

de 2 de Março de 2017;
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劉煒權、黃慧珊、梁詠濃、彭斯敏、鄭嘉莉、蘇佩霞及周慧

珍，第一職階二等技術員，第一名、第二名及其餘五名，分別自二

零一七年三月二日、三月七日及三月二十一日起生效；

蔡燕婷及歐琳琳，第一職階二等行政技術助理員，自二零

一七年三月七日起生效；

李愛潔，第二職階勤雜人員，自二零一七年三月十日起生

效。

摘錄自社會工作局局長於二零一七年三月三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第五款的規定，李璐在本局擔

任第一職階二等技術員的長期行政任用合同自二零一七年三月

二十一日起獲續期至二零一八年十月三十一日。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年三月六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項之規定，自

二零一七年三月七日起修改第一職階二等技術員徐永健在本局

擔任職務的行政任用合同為長期行政任用合同。

–––––––

二零一七年三月十六日於社會工作局

代局長 韓衛

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零一七年二月七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，黃南

在本局擔任第二職階特級技術員的行政任用合同，自二零一七

年四月二十一日起續期兩年。

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，本局

下列工作人員，按下述職級及日期續行政任用合同，為期一年：

陳箱箱，第一職階二等行政技術助理員，自二零一七年四月

五日起生效；

Ana Isabel Freire Ribeiro Lopes Ferreira Vidigal，第三職

階顧問高級技術員，自二零一七年四月二十一日起生效；

João António da Silva Madeira da Fonseca，第一職階顧

問高級技術員，自二零一七年四月二十一日起生效。

Lao Wai Kun e Wong Wai San, Leong Weng Nong, Pang Si 

Man, Cheang Ka Lei, Sou Pui Ha e Chao Wai Chan, como téc-

nicos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 2, 7 e 21 de Março de 

2017, para o primeiro, a segunda e as restantes, respectivamen-

te;

Choi In Teng e Ao, Lam Lam, como assistentes técnicas ad-

ministrativas de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 7 de Março 

de 2017;

Lei Oi Kit, como auxiliar, 2.º escalão, a partir de 10 de Mar-

ço de 2017.

Por despacho da presidente do Instituto de Acção Social, 

de 3 de Março de 2017:

Lei Lou — renovado o contrato administrativo de provimento 

de longa duração, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, neste 

Instituto, nos termos do artigo 6.º, n.º 5, da Lei n.º 12/2015, de 

21 de Março de 2017 a 31 de Outubro de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 6 de Março de 2017:

Chui Weng Kin, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão — alterado o 

seu contrato administrativo de provimento para contrato ad-

ministrativo de provimento de longa duração, nos termos do 

artigo 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de 

Março de 2017.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 16 de Março de 2017. — O 

Presidente do Instituto, substituto, Hon Wai.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 7 de Fevereiro de 2017:

Huang Sinedino de Araújo Nan — renovado o contrato admi-

nistrativo de provimento, pelo período de dois anos, como 

técnica especialista, 2.º escalão, neste Instituto, nos termos 

dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de 

Abril de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-

tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 

nas categorias e datas a cada um indicadas, neste Instituto, 

nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Chan Seong Seong, como assistente técnica administrativa 

de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 5 de Abril de 2017;

Ana Isabel Freire Ribeiro Lopes Ferreira Vidigal, como téc-

nica superior assessora, 3.º escalão, a partir de 21 de Abril de 

2017;

João António da Silva Madeira da Fonseca, como técnico 

superior assessor, 1.º escalão, a partir de 21 de Abril de 2017.
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摘錄自本件簽署人於二零一七年二月九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，本局

下列工作人員，按下述職級及日期續行政任用合同，為期一年：

黃美瑜，第一職階二等技術員，自二零一七年三月十四日起

生效；

周翠芬、趙永達、鍾志華及楊家明，第一職階二等行政技術

助理員，自二零一七年三月十四日起生效；

何培生，第二職階二等技術員，自二零一七年三月二十二日

起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年三月三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改蘇珠莉在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，晉升為第一職階顧問高

級技術員，薪俸點為600點，自二零一七年三月八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改許朗在本局擔任職務的

行政任用合同第三條款，晉升為第一職階特級技術輔導員，薪俸

點為400點，自二零一七年三月八日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年三月七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改王美玲在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，晉升為第一職階特級技

術輔導員，薪俸點為400點，自二零一七年三月九日起生效。

摘錄自本局代局長於二零一七年三月八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改庄萍萍在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階二等行政技術助理

員，薪俸點為205點，並根據《行政程序法典》第一百一十八條第

二款a）項的規定，追溯自二零一七年一月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改馬子聰在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階顧問高

級技術員，薪俸點為625點，自二零一七年三月十九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改本局下列工作人員在本

局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，轉入下述職級及薪

俸點，並根據《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項的規

定，追溯生效日期如下：

Por despachos do signatário, de 9 de Fevereiro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-

tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 

nas categorias e datas a cada um indicadas, neste Instituto, 

nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Wong Mei U, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 

de 14 de Março de 2017;

Chao Choi Fan, Chio Weng Tat, Chong Chi Wa e Ieong Ka 

Meng, como assistentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 1.º 

escalão, a partir de 14 de Março de 2017;

Ho Pui Sang, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir 

de 22 de Março de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 3 de Março de 2017:

Julieta Ana Souza — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento sem termo, as-

cende para técnica superior assessora, 1.º escalão, índice 600, 

neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 

14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 8 de Mar-

ço de 2017.

Hoi Long — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento ascende para adjun-

ta-técnica especialista, 1.º escalão, índice 400, neste Institu-

to, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 14.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 8 de Março de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 7 de Março de 2017:

Vong Mei Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo ascen-

de para adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, índice 400, 

neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 

14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 9 de Mar-

ço de 2017.

Por despachos da presidente, substituta, do Instituto, de 8 

de Março de 2017:

Chong Peng Peng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento progride para 

assistente técnica administrativa de 2.ª classe, 2.º escalão, 

índice 205, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei 

n.º 12/2015, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, com 

efeitos retroactivos a partir de 1 de Janeiro de 2017, ao abri-

go do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Ma Chi Chong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-

gride para técnico superior assessor, 2.º escalão, índice 625, 

neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, 

e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 19 de 

Março de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento de longa duração, com referência às categorias 

e índices, para o exercício de funções neste Instituto, nos 

termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.º 1, alínea 

2), da Lei n.º 14/2009, com as datas de produção retroactiva 

de efeitos a cada um indicadas, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 

alínea a), do CPA:
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梁志源，晉階至第二職階首席行政技術助理員，薪俸點為

275點，追溯自二零一七年一月十四日起生效；

張瑋詩，晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365

點，追溯自二零一七年一月十四日起生效；

張戈，晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365點，追

溯自二零一七年一月二十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改本局下列工作人員在本

局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉入下述職級

及薪俸點，並根據《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項

的規定，追溯生效日期如下：

周珊珊，晉階至第二職階首席行政技術助理員，薪俸點為

275點，追溯自二零一七年一月十四日起生效；

鮑麗卿，晉階至第二職階特級技術員，薪俸點為525點，追溯

自二零一七年一月二十日起生效；

Nuno Miguel Ribeiro Che da Paz，晉階至第二職階一等技

術員，薪俸點為420點，追溯自二零一七年一月二十日起生效；

Manuela Mendes Rodrigues，晉階至第二職階一等高級技

術員，薪俸點為510點，追溯自二零一七年二月十五日起生效；

李桂冰，晉階至第三職階特級行政技術助理員，薪俸點為

330點，追溯自二零一七年二月二十一日起生效；

容家宏，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為370點，追溯

自二零一七年二月二十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的不

具期限的行政任用合同第三條款，並根據《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項的規定，追溯生效日期如下：

葉錦醇，晉階至第八職階勤雜人員，薪俸點為200點，追溯自

二零一七年一月二十日起生效；

譚文添，晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180點，追溯自

二零一七年一月二十日起生效；

陳國輝、鍾浩元及甘維有，晉階至第七職階技術工人，薪俸

點為240點，追溯自二零一七年二月五日起生效。

–––––––

二零一七年三月十七日於體育局

局長 潘永權

Leong Chi Un, progride para assistente técnico administra-

tivo principal, 2.º escalão, índice 275, com efeitos retroactivos a 

partir de 14 de Janeiro de 2017;

Cheong Vai Si Carolina, progride para adjunta-técnica prin-

cipal, 2.º escalão, índice 365, com efeitos retroactivos a partir 

de 14 de Janeiro de 2017;

Cheong Kuo, progride para adjunto-técnico principal, 2.º 

escalão, índice 365, com efeitos retroactivos a partir de 20 de 

Janeiro de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento sem termo, com referência às categorias e 

índices, para o exercício de funções neste Instituto, nos ter-

mos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, com as datas de produção retroactiva de 

efeitos a cada um indicadas, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 

alínea a), do CPA:

Chao San San, progride para assistente técnica administrati-

va principal, 2.º escalão, índice 275, com efeitos retroactivos a 

partir de 14 de Janeiro de 2017;

Pao Lai Heng, progride para técnica especialista, 2.º escalão, 

índice 525, com efeitos retroactivos a partir de 20 de Janeiro de 

2017;

Nuno Miguel Ribeiro Che da Paz, progride para técnico de 1.ª 

classe, 2.º escalão, índice 420, com efeitos retroactivos a partir 

de 20 de Janeiro de 2017;

Manuela Mendes Rodrigues, progride para técnica superior 

de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, com efeitos retroactivos a 

partir de 15 de Fevereiro de 2017;

Lei Kuai Peng, progride para assistente técnica administrati-

va especialista, 3.º escalão, índice 330, com efeitos retroactivos 

a partir de 21 de Fevereiro de 2017;

Yung Ka Wang, progride para técnico de 2.ª classe, 2.º esca-

lão, índice 370, com efeitos retroactivos a partir de 24 de Feve-

reiro de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento sem termo, para o exercício de funções neste 

Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º 

da Lei n.º 14/2009, com as datas de produção retroactiva de 

efeitos a cada um indicadas, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 

alínea a), do CPA:

Ip Kam Son, progride para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, 

com efeitos retroactivos a partir de 20 de Janeiro de 2017;

Tam Man Tim, progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, 

com efeitos retroactivos a partir de 20 de Janeiro de 2017;

Chan Kuok Fai, Chong Hou Un e Kam Wai Iao, progridem 

para operários qualificados, 7.º escalão, índice 240, com efeitos 

retroactivos a partir de 5 de Fevereiro de 2017.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 17 de Março de 2017. — O Presi-

dente do Instituto, Pun Weng Kun.
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高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長於二零一七年一月三日作出之批示：

李詩韻，第二職階一等技術員，薪俸點為 4 2 0，根據第

12/2015號法律第二十四條第三款（一）項的規定，其行政任用

合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一六年十二月

二十五日起生效。

按照簽署人於二零一七年二月二十八日作出之批示：

林國倫，根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改行政任

用合同第三條款，轉為第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零

一七年二月二十八日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明本辦徵用教育暨青年局之第四職階

幼兒教育及小學教育一級教師陸麗娟，因徵用期屆滿，終止在本

辦的職務，並自二零一七年四月二日起返回原機關。

–––––––

二零一七年三月九日於高等教育輔助辦公室

主任 蘇朝暉

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本學院院長於二零一七年二月十五日之批示：

夏家發，本學院第四職階勤雜人員，屬行政任用合同——根

據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項之規定，以附註方

式修改合同第三條款，晉階為第五職階勤雜人員，根據現行《行

政程序法典》第一百一十八條第二款（a）項之規定，追溯由二零

一七年一月十七日起生效。

徐德強，本學院第一職階首席高級技術員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以

附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席高級技術員，

由二零一七年三月六日起生效。

張笑芳，本學院第一職階特級技術輔導員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 3 de Janeiro de 2017: 

Lei Si Wan — alterado o contrato administrativo de provimen-

to para contrato administrativo de provimento de longa du-

ração, pelo período de três anos, como técnica de 1.a classe, 

2.º escalão, índice 420, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 

1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 25 de Dezembro de 2016. 

Por despacho do signatário, de 28 de Fevereiro de 2017: 

Lam Kuoc Lon — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 

contrato administrativo de provimento para operário qualifica-

do, 3.º escalão, índice 170, nos termos dos artigos 13.º, n.º 2, alí-

nea 2), da Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 28 de Fevereiro de 2017. 

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lok Lai Kun, docente 

dos ensinos infantil e primário de nível 1, 4.º escalão, da Direc-

ção dos Serviços de Educação e Juventude, requisitada neste 

Gabinete, cessará as suas funções no termo do prazo da sua 

requisição, e regressará ao seu Serviço de origem, a partir de 2 

de Abril de 2017. 

–––––––

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 9 de Março de 

2017. — O Coordenador do Gabinete, Sou Chio Fai.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despachos da presidente deste Instituto, de 15 de Fe-

vereiro de 2017:

Ha Ka Fat, auxiliar, 4.º escalão, contratado por contrato admi-

nistrativo de provimento, deste Instituto — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato progredindo para 

auxiliar, 5.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 3), da 

Lei n.º 14/2009, com efeitos retroactivos reportado à data de 

17 de Janeiro de 2017, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 

do CPA.

Choi Tak Keong, técnico superior principal, 1.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, deste 

Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato progredindo para técnico superior principal, 2.º 

escalão, nos termos do artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, a partir de 6 de Março de 2017.

Cheung Shiu Fong, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 

contratado por contrato administrativo de provimento, deste 
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附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階特級技術輔導員，

由二零一七年三月六日起生效。

Eduina da Silva和李敬康，本學院第一職階首席技術員，屬

行政任用合同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席

技術員，由二零一七年三月六日起生效。

根據本學院院長於二零一七年二月二十四日之批示：

鄭子華，本學院第一職階二等技術員，屬行政任用合同——

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以附註方

式修改合同第三條款，晉階為第二職階二等技術員，由二零一七

年三月二十三日起生效。

根據社會文化司司長於二零一七年二月二十七日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項的規定，下

列行政任用合同人員修改為長期行政任用合同，為期三年：

徐君瑞和潘慶祥，第七職階技術工人，自二零一七年一月

二十四日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項的規定，下

列行政任用合同人員修改為不具期限的行政任用合同：

李家華，第一職階一等技術輔導員，自二零一七年一月二十六

日起生效；

蘇國忠，第七職階技術工人，自二零一七年一月二十六日起生

效。

–––––––

二零一七年三月十四日於旅遊學院

副院長 甄美娟

文 化 產 業 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年三月十三日作出的批

示：

本基金第二職階二等技術員李庭恩，屬長期行政任用合同人

員，根據第12/2015號法律第四條及第二十四條，以及第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項的規定，以附註形式修改合同第

Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato progredindo para adjunto-técnico especialista, 2.º 

escalão, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, a partir de 6 de Março de 2017.

Eduina da Silva e Lei Keng Hong, técnicos principais, 1.º escalão, 

contratados por contratos administrativos de provimento, 

deste Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 

seus contratos progredindo para técnicos principais, 2.º 

escalão, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, a partir de 6 de Março de 2017.

Por despacho da presidente deste Instituto, de 24 de Feve-

reiro de 2017:

Chiang Chi Wa, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 

progredindo para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 

23 de Março de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura, de 27 de Fevereiro de 2017:

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 

deste Instituto — alterado para contrato administrativo de 

provimento de longa duração, pelo período de três anos, de 

acordo com o artigo 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015:

 Choi Kuan Soi e Pun Heng Cheong, operários qualificados, 

7.º escalão, a partir de 24 de Janeiro de 2017.

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 

deste Instituto — alterado para contrato administrativo de 

provimento sem termo, de acordo com o artigo 24.º, n.º 3, alí-

nea 2), da Lei n.º 12/2015:

Lei Ka Wa, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir 

de 26 de Janeiro de 2017;

Sou Kuok Chong, operário qualificado, 7.º escalão, a partir 

de 26 de Janeiro de 2017.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 14 de Março de 2017. — 

A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 13 de Março de 2017:

Lei Teng Ian, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, em regime de 

contrato administrativo de provimento de longa duração, 

deste Fundo — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

contrato com referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º 

escalão, índice 400, nos termos dos artigos 4.º e 24.º da Lei 



4158 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 12 期 —— 2017 年 3 月 22 日

三條款，改為收取第一職階一等技術員的薪俸點400點，自二零

一七年三月十四日起生效。

–––––––

二零一七年三月十五日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年三月三日作出的批示：

胡柱鵬碩士，根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，

其在本局擔任海事活動廳廳長之定期委任獲准續期一年，由二

零一七年四月十五日起生效。

–––––––

二零一七年三月十四日於海事及水務局

局長 黃穗文

郵 電 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一七年三月一日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項和第四款及

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改下列人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級和薪俸點分

別如下：

馮兆鈞、關詠心、劉嘉茵、梁穎欣及羅浩暉，自二零一七年一

月二十五日起轉為第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320點；

鍾關本，自二零一七年二月十四日起轉為第三職階特級精密

儀器保養助理技術員，薪俸點為380點；

龔善美及呂嘉輝，自二零一七年二月二十三日起轉為第二職

階首席行政技術助理員，薪俸點275點。

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第二款和第四款及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改下列人員

在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級和薪俸點分別

如下：

n.º 12/2015, conjugados com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da 

Lei n.º 14/2009, a partir de 14 de Março de 2017.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 15 de Março de 2017. — 

O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 3 de Março de 2017:

Mestre Wu Chu Pang — renovada a comissão de serviço, pelo 

período de um ano, como chefe do Departamento de Activi-

dades Marítimas destes Serviços, nos termos dos artigos 

5.º da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional e 

experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 

partir de 15 de Abril de 2017.

–––––––
Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 14 de Março de 2017. — A Directora dos Serviços, Wong 
Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 1 de Março de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento para as categorias e índices a cada um indica-

dos, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 

2), e 4, da Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Fong Sio Kuan, Kuan Weng Sam Luzia, Lao Ka Ian, Leong 

Veng Ian e Lo Ho Fai, para adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º 

escalão, índice 320, a partir de 25 de Janeiro de 2017;

Arnaldo Kuam Pun Chung, para técnico auxiliar de manu-

tenção de instrumentos de precisão especialista, 3.º escalão, 

índice 380, a partir de 14 de Fevereiro de 2017;

Kong Sin Mei e Loi Ka Fai, para assistentes técnicos admi-

nistrativos principais, 2.º escalão, índice 275, a partir de 23 de 

Fevereiro de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento, para as categorias e índices a cada um indica-

dos, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2 e 4, 

da Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 do «Regime 

do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos»:
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鄧志傳，自二零一七年一月二十日起轉為第二職階技術工

人，薪俸點為160點；

盧德明，自二零一七年一月三十日起轉為第八職階勤雜人

員，薪俸點為200點。

聲 明

應鮑祐麟的請求，其在郵電局擔任第三職階郵差的行政任

用合同，自二零一七年三月七日予以解除。

–––––––

二零一七年三月十日於郵電局

局長 劉惠明

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年三月十四日作出之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的規

定，梁銘峰在本局擔任第一職階二等技術輔導員職務之行政任

用合同，自二零一七年四月二十七日起續期一年。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，本局第七職階輕型車輛司機何志榮

之不具期限的行政任用合同，根據現行《澳門公共行政工作人

員通則》第四十四條第一款b）項及第12/2015號法律第十五條第

（二）項的規定，自二零一六年十二月二日起失效。

–––––––

二零一七年三月十六日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年二月二十日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十條第二款及第十七條，以及第

12/2015號法律第四條、第五條及第六條的規定，以行政任用合

Tang Chi Chun, para operário qualificado, 2.º escalão, índice 

160, a partir de 20 de Janeiro de 2017;

Lou Tak Meng, para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a partir 

de 30 de Janeiro de 2017.

Declaração

Pao Iao Lon, rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento como distribuidor postal, 3.º escalão, na 

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, a par-

tir de 7 de Março de 2017.

–––––––
Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 

10 de Março de 2017. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 14 de Março de 2017:

Leong Meng Fong — renovado o contrato administrativo de 

provimento, pelo período de um ano, como adjunto-técnico 

de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 

artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 

de Abril de 2017.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-

tivo de provimento sem termo de Ho Chi Weng, motorista de 

ligeiros, 7.º escalão, nestes Serviços, caducou a partir de 2 de 

Dezembro de 2016, nos termos dos artigos 44.º, n.º 1, alínea b), 

do ETAPM, vigente, e 15.º, alínea 2), da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 16 

de Março de 2017. — O Director dos Serviços, Fong Soi Kun.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 20 de Fevereiro de 2017:

Long Wai I e Chong Cheng Cheng — contratadas por contratos 

administrativos de provimento, pelo período experimental 

de seis meses, como técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
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同方式聘用龍慧儀及庄青青在本局擔任第一職階二等技術員之

職務，薪俸點350，試用期六個月，自二零一七年三月十七日起生

效。

摘錄自簽署人於二零一七年三月二日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及第五款，以及第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條

第一款（二）項及第四款的規定，本局編制內人員陳勁恆的臨時

委任轉為確定委任，並晉升至第二職階二等技術員，自二零一七

年三月四日起生效。

摘錄自簽署人於二零一七年三月十三日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及第五款，以及第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條

第一款（二）項及第四款的規定，本局編制內人員余德明及李英

南的臨時委任轉為確定委任，並晉升至第二職階二等技術員，自

二零一七年三月二十五日起生效。

–––––––

二零一七年三月十七日於房屋局

局長 山禮度

環 保 與 節 能 基 金

批 示 摘 錄

根據經第28/2009號行政法規修改，並經第426/2009號行

政長官批示重新公佈的第6/2006號行政法規第四十一條及第

四十三條規定，茲公佈經行政長官於二零一七年三月十三日批

示核准之環保與節能基金二零一七財政年度本身預算第二次修

改：

350, neste Instituto, nos termos dos artigos 10.º, n.º 2, e 17.º 

da Lei n.º 14/2009, e 4.º, 5.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 17 de Março de 2017.

Por despacho do signatário, de 2 de Março de 2017:

Chan King Hang, do quadro do pessoal deste Instituto — au-

torizada a conversão da nomeação provisória em definitiva, 

e o acesso a técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos 

artigos 22.º, n.os 3 e 5, do ETAPM, em vigor, e 13.º, n.os 1, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 

trabalhadores do serviços públicos), a partir de 4 de Março 

de 2017.

Por despachos do signatário, de 13 de Março de 2017:

U Tak Meng e Lei Ieng Nam, do quadro do pessoal deste Instituto 

— autorizada a conversão das nomeações provisórias em 

definitivas, e o acesso a técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, 

nos termos dos artigos 22.º, n.os 3 e 5, do ETAPM, em vigor, 

e 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime das 

carreiras dos trabalhadores do serviços públicos), a partir 

de 25 de Março de 2017.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 17 de Março de 2017. — O Presi-

dente do Instituto, Arnaldo Santos.

FUNDO PARA A PROTECÇÃO AMBIENTAL E A 

CONSERVAÇÃO ENERGÉTICA

Extracto de despacho

De acordo com os termos dos artigos 41.º e 43.º do Regula-

mento Administrativo n.º 6/2006, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 28/2009, republicado pelo Despacho do 

Chefe do Executivo n.º 426/2009, publica-se a 2.ª alteração ao 

orçamento privativo do Fundo para a Protecção Ambiental e a 

Conservação Energética para o ano económico de 2017, apro-

vada por despacho do Chefe do Executivo, de 13 de Março do 

mesmo ano:

環保與節能基金二零一七財政年度第二次本身預算修改

2.ª alteração ao orçamento privativo do Fundo para a Protecção Ambiental e a Conservação Energética de 2017

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classificação 

funcional

經濟分類 

Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação
編號 Código

開支項目 

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

8-09-0 04 02 00 00 02 社團及組織

Associações e organizações

1,500,000.00
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二零一七年三月七日於環保與節能基金——行政管理委員

會——主席：譚偉文——委員：李鑄新，歐偉燊，李少容

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classificação 

funcional

經濟分類 

Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação
編號 Código

開支項目 

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

8-09-0 04 03 00 00 02 家庭及個人

Famílias e indivíduos

10,920,000.00

8-09-0 04 03 00 00 01 企業

Empresas

12,420,000.00

總額

Total

12,420,000.00 12,420,000.00

–––––––

Fundo para a Protecção Ambiental e a Conservação Ener-

gética, aos 7 de Março de 2017. — O Conselho Administrativo. 

— O Presidente, Tam Vai Man. — Os Vogais, Lei Chu San — 

Au Wai San — Lei Sio Iong.
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CONSELHO EXECUTIVO

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se encontra afixada na Divisão Admi-

nistrativa, Financeira e Informática da Secretaria do Con-

selho Executivo (SCE), sita na Sede do Governo da RAEM 

da República Popular da China, Avenida da Praia Grande, 

Macau, bem como está disponível na página electrónica da 

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 

(http://www.safp.gov.mo), a lista provisória do candidato ao 

concurso de acesso, condicionado, documental, para o preen-

chimento de um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 

da carreira de adjunto-técnico, provido em regime de contrato 

administrativo de provimento do pessoal da SCE, aberto por 

anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 9, II Série, de 1 de Março de 2017.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Secretaria do Conselho Executivo, aos 17 de Março de 2017.

A Secretária-geral, O Lam.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Anúncio

Torna-se público que se acha aberto o concurso comum, de 

acesso, documental e condicionado aos trabalhadores dos Ser-

viços de Apoio da Sede do Governo (SASG), nos termos de-

finidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalha-

dores dos serviços públicos) e no Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para o preen-

chimento de dois lugares de assistente técnico administrativo 

especialista principal, 1.º escalão, da carreira de assistente téc-

nico administrativo, área de apoio técnico-administrativo, do 

quadro do pessoal dos SASG. O aviso de abertura do referido 

concurso encontra-se afixado no edifício dos Serviços de Apoio 

da Sede do Governo, sito na Travessa do Paiva n.º 5, e carregado 

nos sítios da internet dos SASG (http://www.sasg.gov.mo) e da 

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 

(http://www.safp.gov.mo), sendo o prazo para a apresentação 

de candidaturas de dez dias, a contar do primeiro dia útil ime-

diato ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau.

行 政 會

公 告

為填補行政會秘書處以行政任用合同制度任用的技術輔導

員職程第一職階首席技術輔導員一缺，經二零一七年三月一日

第九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行

限制性晉級開考的公告，現根據第14/2016號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公佈，投

考人臨時名單已張貼在澳門南灣大馬路政府總部行政會秘書處

行政、財政及資訊處內，並於行政公職局網頁（http://www.safp.

gov.mo）內公佈，以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零一七年三月十七日於行政會秘書處

秘書長 柯嵐

（是項刊登費用為 $1,087.00）

政 府 總 部 輔 助 部 門

公 告

現根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，以審

查文件及有限制方式為政府總部輔助部門公務員舉行晉級開

考，以填補人員編制行政技術助理員職程第一職階首席特級行

政技術助理員（行政技術輔助範疇）兩缺，開考通告張貼於擺華

巷五號政府總部輔助部門大樓，並上載到輔助部門網頁（http://

www.sasg.gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.

mo）。報考應自本公告刊登《澳門特別行政區公報》之日緊接的

工作日起計十天內作出。

政府機關通告及公告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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二零一七年三月十日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

（是項刊登費用為 $1,224.00）

初 級 法 院

公 告

破產案第CV1-16-0002-CFI號 第一民事法庭

聲請人：銀河娛樂場股份有限公司（Galaxy Casino, S.A.），

英文名稱為“Galaxy Casino Company Limited”，法人住所設

於澳門宋玉生廣場第181-187號光輝集團商業大廈5樓。

被聲請人：生隆博彩中介業務有限公司（Sociedade Promo-

ção de Jogos Sang Lung Limitada），英文名稱為“Sang Lung 

Gaming Promotion Company Limited”，公司，法人住所設於

澳門宋玉生廣場第181-187號光輝集團商業大廈12樓T座，商業

登記局之登記編號為39429（SO）。

現公佈，法院於二零一七年三月八日對上述案件作出判決，

宣告上述被聲請人生隆博彩中介業務有限公司（S o c i e d a d e 

Promoção de Jogos Sang Lung Limitada），英文名稱為“Sang 

Lung Gaming Promotion Company Limited”，公司，法人住

所設於澳門宋玉生廣場第181-187號光輝集團商業大廈12樓T

座，商業登記局之登記編號為39429（SO），處於破產狀態，債權

人提出清償債權要求的期間定為四十五日（45），此期間自判決

根據澳門【民事訴訟法典】第1089條規定在《澳門特別行政區公

報》內公布之日起計算。

二零一七年三月十日於初級法院

法官 龔雪蔚

法院助理書記員 宋加路

（是項刊登費用為 $1,498.00）

新 聞 局

公 告

按照行政長官二零一七年三月八日的批示，並根據第

14/2009號法律《公務人員職程制度》及第14/2016號行政法規

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 10 de Março de 2017.

A Chefe do Gabinete, O Lam.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

TRIBUNAL JUDICIAL DE BASE

Anúncio

Processo de Falência n.º CV1-16-0002-CFI 1.º Juízo Cível

Requerente: Galaxy Casino, S.A. (銀河娛樂場股份有限公司), 

e em inglês Galaxy Casino Company Limited, com sede em 

Macau na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 181-187, Cen-

tro Comercial do Grupo Brilhantismo, 5.º andar.

Requerida: Sociedade Promoção de Jogos Sang Lung Limi-

tada (生隆博彩中介業務有限公司), e em inglês Sang Lung Ga-

ming Promotion Company Limited, sociedade comercial, com 

sede em Macau na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 181-187, 

Edifício Centro Comercial do Grupo Brilhantismo, 12.º andar 

T, registada e matriculada na Conservatória dos Registos Co-

mercial e de Bens Móveis da R.A.E.M. sob o n.º 39429 (SO).

Faz-se saber que nos autos acima indicados, foi, por senten-

ça de 8 de Março de 2017 declarada em estado de falência a 

requerida Sociedade Promoção de Jogos Sang Lung Limitada 

(生隆博彩中介業務有限公司), e em inglês Sang Lung Gaming 

Promotion Company Limited, sociedade comercial, com sede 

em Macau na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 181-187, 

Edifício Centro Comercial do Grupo Brilhantismo, 12.º andar 

T, registada e matriculada na Conservatória dos Registos Co-

mercial e de Bens Móveis da R.A.E.M. sob o n.º 39429 (SO), 

tendo sido fixado o prazo para os credores reclamarem os seus 

créditos em 45 (quarenta e cinco) dias, contados da publicação 

da sentença a que se refere o artigo 1089.º do C.P.C.M., no Bo-
letim Oficial da RAEM.

Tribunal Judicial de Base, aos 10 de Março de 2017.

A Juíza de Direito, Ana Meireles.

O Escrivão Judicial Adjunto, Carlos Assunção.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Anúncios

Faz-se público que, por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executi-

vo, de 8 de Março de 2017, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 

«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» 
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《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，通過審查文件方

式進行限制性晉級開考，以填補新聞局人員編制內技術輔導員

職程第一職階一等技術輔導員一缺。

上述開考通告已張貼在南灣大馬路762-804號中華廣場15樓

新聞局大堂，並於新聞局網頁及行政公職局網頁內公佈。

報考申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日緊

接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一七年三月十三日於新聞局

局長 陳致平

（是項刊登費用為 $1,224.00）

新聞局以行政任用合同制度填補技術員職程第一職階二等

技術員（多媒體範疇）四缺，經於二零一六年七月二十七日第三十

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普通對外

入職開考的通告，現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款的規定，應考人知識考

試成績名單，以及專業面試地點、日期及時間張貼於南灣大馬路

762-804號中華廣場15樓新聞局大堂，並上載到本局網頁（www.

gcs.gov.mo）以供查閱。

二零一七年三月十四日於新聞局

局長 陳致平

（是項刊登費用為 $920.00）

行 政 公 職 局

公 告

為填補本局行政任用合同任用的行政技術助理員職程第一

職階特級行政技術助理員三缺，經二零一七年二月二十二日第八

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行的限

e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se acha aberto o concurso de acesso, 

condicionado, documental, para o preenchimento de um lu-

gar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

adjunto-técnico do quadro do pessoal do Gabinete de Comuni-

cação Social.

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afixa-

do no átrio do Gabinete de Comunicação Social, sito na Ave-

nida da Praia Grande, n.os 762 a 804, Edif. China Plaza, 15.º 

andar, e publicado na página electrónica deste Gabinete e da 

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública.

O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, 

a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 

presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Gabinete de Comunicação Social, aos 13 de Março de 2017.

O Director do Gabinete, Victor Chan.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 27.º 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 

selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada, no átrio do Gabinete 

de Comunicação Social, sito na Avenida da Praia Grande, n.os 762 

a 804, Edif. China Plaza, 15.º andar, e publicada na página 

electrónica deste Gabinete (www.gcs.gov.mo), a lista classifica-

tiva da prova escrita de conhecimentos, e o local, data e horas 

da entrevista profissional dos candidatos ao concurso comum, 

de ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento 

de quatro lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área 

de multimédia, da carreira de técnico, em regime de contrato 

administrativo de provimento do Gabinete de Comunicação 

Social, cujo aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 30, II Série, de 27 

de Julho de 2016.

Gabinete de Comunicação Social, aos 14 de Março de 2017. 

O Director do Gabinete, Victor Chan.

(Custo desta publicação $ 920,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
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制性晉級開考公告。現根據第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公佈，投考人

臨時名單已張貼在水坑尾街一百六十二號公共行政大樓二十六

樓行政公職局之行政及財政處，並於本局網頁（ht t p://w w w.

safp.gov.mo/）內公佈，以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

為確定名單。

二零一七年三月十三日於行政公職局

局長 高炳坤

（是項刊登費用為 $1,263.00）

第1/2017號公開招標

購買資訊設備

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條規定，並根據行政

法務司司長二零一七年三月十三日的批示，行政公職局現代表判

給人進行“購買資訊設備”的公開招標程序。

1. 判給人：行政法務司司長。

2. 進行招標程序部門：行政公職局。

3. 招標方式：公開招標。

4. 承投標的：向行政公職局提供“資訊設備”，共分七個項

目。

5. 標書有效期：自公開開標日起計不少於九十日。

6. 臨時擔保：必須以銀行存款或法定銀行擔保方式提供予

澳門特別行政區政府——行政公職局，臨時擔保金額為澳門幣

玖萬元正（$90,000.00）。

7. 確定擔保：金額相等於判給總金額的百分之四（4%）。

8. 參加條件：在澳門特別行政區設有總部或辦事處；業務範

dos serviços públicos), se encontra afixada na Divisão Admi-

nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Adminis-

tração e Função Pública (SAFP), sita na Rua do Campo, n.º 162, 

Edifício Administração Pública, 26.º andar, bem como está 

disponível na página electrónica desta Direcção de Serviços 

(http://www.safp.gov.mo/), a lista provisória dos candidatos ao 

concurso de acesso, condicionado, documental, para o preen-

chimento de três lugares de assistente técnico administrativo 

especialista, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico 

administrativo, providos em regime de contrato administrativo 

de provimento do pessoal desta Direcção de Serviços, aberto 

por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 8, II Série, de 22 de Fevereiro de 

2017.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 13 de Março de 2017.

O Director dos Serviços, Kou Peng Kuan.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

Concurso Público n.º 1/2017

Aquisição de equipamentos de informática

De acordo com o disposto no artigo 13.º do Decreto-Lei 

n.º 63/85/M, de 6 de Julho e, ainda, de acordo com o despacho 

da Ex.ma Senhora Secretária para a Administração e Justiça, de 

13 de Março de 2017, a Direcção dos Serviços de Administra-

ção e Função Pública vem, em representação do adjudicante, 

proceder a concurso público para a «Aquisição de equipamen-

tos de informática».

1. Adjudicante: Secretária para a Administração e Justiça.

2. Serviço responsável pela realização do processo do con-

curso: Direcção dos Serviços de Administração e Função Pú-

blica (SAFP).

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: fornecimento aos SAFP de «Equi-

pamentos de informática», dividido em sete projectos. 

5. Prazo de validade das propostas: não inferior a noventa 

dias, a contar da data do acto público do concurso.

6. Caução provisória: deve ser prestada por meio de depósito 

bancário ou por garantia bancária legal a favor do Governo 

da Região Administrativa Especial de Macau – Direcção dos 

Serviços de Administração e Função Pública, com uma caução 

provisória de $ 90 000,00 (noventa mil patacas).

7. Caução definitiva: valor correspondente a 4% (quatro por 

cento) do preço global da adjudicação.

8. Condições de admissão: podem candidatar-se ao presen-

te concurso as empresas que tenham sede ou escritórios na 
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圍全部或部分為提供資訊設備、系統及服務；證明已履行稅務責

任。

9. 有意投標者如對本次公開招標的《招標方案》及《承投規

則》有任何疑問，可按照《招標方案》所定方式提出。

10. 交標地點、截標日期及時間：

地點：澳門水坑尾街162號公共行政大樓地下大堂行政公職

局收件處櫃台。

截標日期及時間：二零一七年四月十一日下午五時三十分

（逾時者標書不被接納）。

11. 開標地點、日期及時間：

地點：澳門水坑尾街188-198號方圓廣場四樓多功能廳。

日期及時間：二零一七年四月十二日上午十時正。

12. 查閱卷宗及取得卷宗副本的地點、日期及時間：

地點：澳門水坑尾街162號公共行政大樓地下大堂行政公職

局收件處櫃台。

日期和時間：自本公開招標公告公佈日起至公開招標截標日

之辦公時間內。

卷宗副本售價：每份澳門幣貳佰元正（$200.00）。

13. 評分標準及其所佔評分比重：

13.1 第一至三項目：

a）價格（60分）

b）規格要求符合程度（20分）

c）非功能性要求符合程度（10分）

d）交貨期（10分）

13.2 第四至七項目：

a）價格（70分）

b）規格要求符合程度（20分）

c）交貨期（10分）

14. 附加說明文件：

自本公告公佈之日起至公開招標截標日之辦公時間內，投標

人可前往澳門水坑尾街162號公共行政大樓地下大堂行政公職局

收件處或瀏覽行政公職局網站（http://www.safp.gov.mo）查閱

有否附加說明文件。

RAEM, explorem, total ou parcialmente, actividades de forne-

cimento de equipamentos, sistemas e serviços de informática e, 

comprovem ter cumprido as obrigações fiscais.

9. Todas as dúvidas sobre o programa do concurso e o cader-

no de encargos deste concurso público podem ser apresentadas 

de acordo com o determinado no mesmo programa do concur-

so.

10. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: balcão de atendimento dos SAFP, sito na Rua do 

Campo, Edifício Administração Pública, n.º 162, r/c, Macau.

Data e hora limite: até às 17,30 horas do dia 11 de Abril de 

2017 (não serão aceites propostas fora do prazo).

11. Local, data e hora do acto público:

Local: Sala Polivalente do 4.º andar de Vicky Plaza, sito na 

Rua do Campo, n.os 188-198, Macau.

Data e hora: 10,00 horas do dia 12 de Abril de 2017.

12. Local, data e hora para consulta do processo e obtenção 

da cópia do processo:

Local: balcão de atendimento dos SAFP, sito na Rua do 

Campo, n.º 162, Edifício Administração Pública, r/c, Macau.

Data e hora: a partir da data da publicação do presente 

anúncio até à data limite para a entrega das propostas, durante 

o horário de expediente.

Preço da cópia do processo: $ 200,00 (duzentas patacas).

13. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-

res de ponderação:

13.1 Do 1.º ao 3.º projecto:

a) Preço: (60 valores);

b) Grau de conformidade com as exigências de especifica-

ções: (20 valores);

c) Grau de conformidade com as exigências inoperacionais: 

(10 valores);

d) Prazo de entrega: (10 valores).

13.2 Do 4.º ao 7.º projecto:

a) Preço: (70 valores);

b) Grau de conformidade com as exigências de especifica-

ções: (20 valores);

c) Prazo de entrega: (10 valores).

14. Esclarecimentos adicionais: 

A partir da data da publicação do presente anúncio até à 

data limite para a entrega das propostas, os concorrentes po-

dem, durante o horário de expediente, dirigir-se ao balcão dos 

SAFP, sito na Rua do Campo, n.º 162, Edifício Administração 

Pública, r/c, Macau, ou visitar a página electrónica dos SAFP 

(http://www.safp.gov.mo) para obter quaisquer eventuais escla-

recimentos adicionais. 
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二零一七年三月十六日於行政公職局

局長 高炳坤

（是項刊登費用為 $3,774.00）

為填補公共部門第一職階二等技術輔導員一百六十三個

（163）職缺以及未來兩年將出現的同一部門的第一職階二等技

術輔導員職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考

通告刊登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行

政區公報》第二組），現根據第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款規定，將綜合能力評

估程序的確定名單張貼於澳門水坑尾街一百六十二號公共行政

大樓地下行政公職局接待處（查閱時間：周一至周四上午九時至

下午五時四十五分；周五上午九時至下午五時三十分），並上載

於行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一七年三月十六日於行政公職局

局長 高炳坤

（是項刊登費用為 $989.00）

為填補公共部門第一職階勤雜人員二十三個（23）職缺以及

未來兩年將出現的同一部門的第一職階勤雜人員職缺而以考核

方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年

十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組），

現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款規定，將綜合能力評估程序的確定名單

張貼於澳門水坑尾街一百六十二號公共行政大樓地下行政公職

局接待處（查閱時間：周一至周四上午九時至下午五時四十五

分；周五上午九時至下午五時三十分），並上載於行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一七年三月十六日於行政公職局

局長 高炳坤

（是項刊登費用為 $950.00）

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 16 de Março de 2017.

O Director dos Serviços, Kou Peng Kuan.

 (Custo desta publicação $ 3 774,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada no balcão de aten-

dimento da Direcção dos Serviços de Administração e Função 

Pública, sito na Rua do Campo, n.º 162, Edifício Administra-

ção Pública, r/c, Macau, podendo ser consultada no local indi-

cado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira 

das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), 

e disponibilizada na página electrónica dos SAFP — http://

www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva da etapa de avaliação de 

competências integradas do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas, para o preenchimento de cen-

to e sessenta e três (163) lugares vagos de adjunto-técnico de 

2.ª classe, 1.º escalão, existentes nos serviços públicos e dos que 

vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nos mesmos servi-

ços, cujo aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de 

28 de Dezembro de 2016.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 16 de Março de 2017.

O Director dos Serviços, Kou Peng Kuan.

(Custo desta publicação $ 989,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada no balcão de aten-

dimento da Direcção de Serviços de Administração e Função 

Pública, sito na Rua do Campo, n.º 162, Edifício Admi-

nistração Pública, r/c, Macau, podendo ser consultada no 

local indicado, dentro do horário de expediente (segunda 

a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 

às 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica dos 

SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva da etapa 

de avaliação de competências integradas do concurso de gestão 

uniformizada externo, de prestação de provas, para o preenchi-

mento de vinte e três (23) lugares vagos de auxiliar, 1.º escalão, 

existentes nos serviços públicos e dos que vierem a verificar-se no 

prazo de dois anos, nos mesmos serviços, cujo aviso de abertura 

foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 16 de Março de 2017.

O Director dos Serviços, Kou Peng Kuan.

(Custo desta publicação $ 950,00)
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二零一七年三月十七日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 17 de Março de 2017.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $224,700.00）

(Custo desta publicação $ 224 700,00)
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IMPRENSA OFICIAL

Édito de 30 dias

Faz-se público que, tendo Lo Choi Ieng requerido os subsí-

dios por morte, de funeral e outras compensações pecuniárias 

a que tem direito, por falecimento do seu pai Lo Chu Chio, 

que foi auxiliar, 7.º escalão, da Imprensa Oficial, devem todos 

os que se julgam com direito à percepção dos citados subsídios 

e compensações, requerer a esta Imprensa, no prazo de trinta 

dias, a contar da data da publicação do presente édito no Bole-
tim Oficial da RAEM, a fim de deduzirem os seus direitos, pois 

que, não havendo impugnação, será resolvida a pretensão da 

requerente, findo que seja esse prazo.

Imprensa Oficial, aos 15 de Março de 2017.

O Administrador, Tou Chi Man.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Anúncios

Concurso Público n.º 004/SZVJ/2017

«Prestação de serviços de manutenção das zonas verdes da 
City of Dream»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração do IACM, tomada na sessão de 17 de Fevereiro de 

2017, se acha aberto o concurso público para a «Prestação de 

serviços de manutenção das zonas verdes da City of Dream».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos, durante os dias úteis e dentro do horário normal de 

expediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto 

para os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Aveni-

da de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 5 de Abril de 2017. Os concorrentes devem entregar as 

propostas e os documentos no Núcleo de Expediente e Ar-

quivo do IACM e prestar, de acordo com o objecto do concur-

so, uma caução provisória de $ 30 000,00 (trinta mil patacas). 

A caução provisória deve ser entregue na Tesouraria da Divi-

são de Contabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita no 

rés-do-chão do Edifício do IACM, por depósito em numerário, 

cheque, garantia bancária ou seguro-caução, em nome do «Ins-

tituto para os Assuntos Cívicos e Municipais».

O acto público do concurso realizar-se-á no Centro de For-

mação do IACM, sito na Avenida da Praia Grande, Edifício 

China Plaza, 6.º andar, pelas 11,00 horas do dia 6 de Abril de 

2017. O IACM realizará uma sessão de esclarecimento que 

terá lugar às 10,00 horas do dia 28 de Março de 2017 no Centro 

de Formação do IACM.

印 務 局

三十日告示

茲公佈，現有羅彩英，申領其已故父親羅柱超（曾為印務局

第七職階勤雜人員）之死亡津貼、喪葬津貼及其他有權收取之金

錢補償，如有人士認為具有權利領取上述津貼及金錢補償，應自

本告示在《澳門特別行政區公報》刊登之日起計三十天內，向本

局申請應有之權益。如於上述期限內未接獲任何異議，則現申請

人之要求將被接納。

二零一七年三月十五日於印務局

局長 杜志文

民 政 總 署

公 告

第004/SZVJ/2017號公開招標

承包“為新濠天地一帶提供綠化保養及維護”

按照二零一七年二月十七日民政總署管理委員會決議，現就

承包“為新濠天地一帶提供綠化保養及維護”進行公開招標。

有意競投者可於辦公時間前往澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號民政總署文書及檔案中心索閱有關招標方案及

承投責任書。

截止遞交標書日期為二零一七年四月五日下午五時。參

與競投之人士請將有關標書及文件送交本署文書及檔案中

心，並須按投標項目繳交相應的臨時保證金澳門幣叁萬元正

（$30,000.00）。臨時保證金可以現金存款、支票或抬頭人為民

政總署之銀行擔保或保險擔保方式，在民政總署大樓地下財務

處出納繳交。

開標日期為二零一七年四月六日上午十一時，在本署培訓中

心（南灣大馬路中華廣場6樓）進行。此外，本署安排於二零一七

年三月二十八日上午十時，在本署培訓中心，就是次公開競投舉

辦解釋會。
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二零一七年三月三日於民政總署

管理委員會主席 戴祖義

（是項刊登費用為 $1,674.00）

第003/SZVJ/2017號公開招標

承包澳門西北區一帶綠化保養以及維護

按照二零一七年三月三日民政總署管理委員會決議，現就承

包澳門西北區一帶綠化保養以及維護進行公開招標。

有意競投者可於辦公時間前往澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號民政總署文書及檔案中心索閱有關招標方案及

承投責任書。

截止遞交標書日期為二零一七年四月五日下午五時。參與

競投之人士請將有關標書及文件送交本署文書及檔案中心，

並須繳交臨時保證金。澳門西北區一帶綠化保養以及維護分

為兩個區域，每一區域之臨時保證金為澳門幣壹萬伍仟圓正

（$15,000.00）。臨時保證金可以現金或抬頭為“民政總署”之

銀行擔保或支票方式，在民政總署大樓地下財務處出納繳交。

開標日期為二零一七年四月六日下午三時，在本署培訓中心

（南灣大馬路中華廣場6樓）進行。此外，本署安排於二零一七年

三月二十四日上午十時，在本署培訓中心，就是次公開競投舉辦

解釋會。

二零一七年三月十三日於民政總署

管理委員會主席 戴祖義

（是項刊登費用為 $1,468.00）

“路環石排灣CN6b地段「石排灣綜合購物中心」之租賃”

公開招標

按二零一七年三月三日本署管理委員會之決議，現就位於路

環石排灣CN6b地段從事經營零售鮮活食品、乾貨、熟食及生活

百貨等的「石排灣綜合購物中心」之租賃進行公開招標。

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 3 de 

Março de 2017.

O Presidente do Conselho de Administração, José Tavares.

(Custo desta publicação $ 1 674,00)

Concurso Público n.º 003/SZVJ/2017

«Prestação de serviços de arborização e manutenção de zonas 

no noroeste de Macau»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração do IACM, tomada na sessão de 3 de Março de 2017, 

se acha aberto o concurso público para a «Prestação de servi-

ços de arborização e manutenção de zonas no noroeste de Ma-

cau».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos, durante os dias úteis e dentro do horário normal de 

expediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto 

para os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Aveni-

da de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 5 de Abril de 2017. Os concorrentes devem entregar as 

propostas e os documentos no Núcleo de Expediente e Ar-

quivo do IACM e prestar uma caução provisória. A prestação 

de serviços de arborização e manutenção de zonas no noroeste 

de Macau divide-se em duas zonas, a caução provisória de cada 

zona é de $ 15 000,00 (quinze mil patacas). A caução provisória 

deve ser entregue na Tesouraria da Divisão de Contabilidade e 

Assuntos Financeiros do IACM, sita no rés-do-chão do Edifí-

cio do IACM, por depósito em numerário, cheque ou garantia 

bancária, em nome do «Instituto para os Assuntos Cívicos e 

Municipais».

O acto público do concurso realizar-se-á no Centro de For-

mação do IACM, sito na Avenida da Praia Grande, Edifício 

China Plaza, 6.º andar, pelas 15,00 horas do dia 6 de Abril de 

2017. O IACM realizará uma sessão de esclarecimento que 

terá lugar às 10,00 horas do dia 24 de Março de 2017 no Centro 

de Formação do IACM.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 13 de 

Março de 2017.

O Presidente do Conselho de Administração, José Tavares.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

Concurso público para o arrendamento do «Centro 

Comercial de Seac Pai Van», 

no Lote CN6b de Seac Pai Van, em Coloane

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração do IACM, tomada na sessão de 3 de Março de 2017, 

se acha aberto o concurso público para o arrendamento do 

Centro Comercial de Seac Pai Van, dedicado à exploração de 

venda a retalho de produtos alimentares frescos e vivos, pro-

dutos secos, comidas e artigos de uso diário, no Lote CN6b de 

Seac Pai Van, em Coloane.
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有意競投者可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心索取有關招標章程及

承投規則。

截止遞交標書日期為二零一七年五月十五日下午五時

正。競投者或其代表請將有關標書及文件送交本署文書及

檔案中心，並須繳交臨時保證金澳門幣貳拾肆萬肆仟元正 

（$244,000.00）。臨時保證金可以現金或抬頭為“民政總署”的

支票或銀行擔保方式，於澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）

163號地下本署財務處出納繳交。是次租賃之每月租金底價為澳

門幣壹拾貳萬貳仟元正（$122,000.00）。

開標日期為二零一七年五月十六日上午十時正，於南灣大馬

路804號中華廣場六樓本署培訓及資料儲存處舉行。本署將於二

零一七年三月三十日上午十時，於南灣大馬路804號中華廣場六

樓本署培訓及資料儲存處舉行解釋會，並於同日安排實地視察。

二零一七年三月十五日於民政總署

 管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為$1,732.00）

退 休 基 金 會

公 告

退休基金會為填補以下空缺，經於二零一七年二月十五日第

七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方

式進行晉級開考之公告。根據第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款之規定，准考人臨

時名單已張貼在南灣湖景大馬路796-818號，財神商業中心14樓

退休基金會行政及財政處，並於行政公職局網頁內公佈。

編制內人員：

高級技術員職程的第一職階一等高級技術員二缺；

技術輔導員職程的第一職階一等技術輔導員二缺；

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-

pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 

os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 

Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas  

do dia 15 de Maio de 2017. Os concorrentes ou seus represen-

tantes devem entregar as propostas e os documentos no Núcleo 

de Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma caução pro-

visória no valor de $ 244 000,00 (duzentas e quarenta e quatro 

mil patacas). A caução provisória pode ser efectuada na Te-

souraria da Divisão de Contabilidade e Assuntos Financeiros 

do IACM, sita na Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, 

Macau, por depósito em dinheiro, cheque ou garantia bancá-

ria, em nome do «Instituto para os Assuntos Cívicos e Muni-

cipais». O preço base mensal é de $ 122 000,00 (cento e vinte e 

duas mil patacas).

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á na 

Divisão de Formação e Documentação do IACM, sita na Ave-

nida da Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, pe-

las 10,00 horas do dia 16 de Maio de 2017. A sessão de esclare-

cimento terá lugar no dia 30 de Março de 2017, às 10,00 horas, 

na Divisão de Formação e Documentação do IACM, sita na 

Avenida da Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar. 

No mesmo dia, o IACM vai organizar uma visita ao local para 

observação.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 15 de 

Março de 2017.

O Administrador do Conselho de Administração, Mak Kim 
Meng.

(Custo desta publicação $ 1 732,00)

FUNDO DE PENSÕES

Anúncio

Informa-se que se encontram afixadas, na Divisão Admi-

nistrativa e Financeira do Fundo de Pensões, sita na Avenida 

Panorâmica do Lago Nam Van, n.os 796-818, Fortuna Business 

Centre, 14.º andar, e publicadas nas páginas electrónicas dos 

SAFP, as listas provisórias dos candidatos aos concursos de 

acesso, documentais, condicionados aos trabalhadores do 

Fundo de Pensões, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção, e 

formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos), para o preenchimento dos seguintes lugares do Fundo 

de Pensões, cujo anúncio dos avisos de abertura foi publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 7, II Série, de 15 de Fevereiro de 2017:

Para o pessoal do quadro:

Dois lugares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior;

Dois lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de adjunto-técnico;
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行政技術助理員職程的第一職階首席行政技術助理員一

缺。

行政任用合同人員：

技術輔導員職程的第一職階特級技術輔導員一缺。

根據同一行政法規第二十六條第四款之規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

二零一七年三月十六日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

（是項刊登費用為 $1,498.00）

三十日告示

茲公佈，前臨時海島市政局已故退休半熟練工人陳志強之

遺孀余秀顏現向本退休基金會申請遺屬撫卹金；如有人士認為

具權利領取該項撫卹金，應自本告示刊登於《澳門特別行政區公

報》之日起計三十日內，向本會申請應有之權益。如於上述期間

內未接獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

二零一七年三月十六日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

（是項刊登費用為 $685.00）

財 政 局

名 單

財政局為填補以行政任用合同任用的高級技術員職程第一

職階顧問高級技術員兩缺，經二零一七年二月二日第五期《 澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 陳慧民 ........................................................................ 81.56

2.º 蔣素華 ........................................................................ 81.28

按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條第一及第二款的規定，應考人可自本成績名單

公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

Um lugar de assistente técnico administrativo principal, 1.º 

escalão, da carreira de assistente técnico administrativo.

Para o pessoal em regime de contrato administrativo de pro-

vimento:

Um lugar de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da carreira 

de adjunto-técnico.

As listas provisórias acima referidas são consideradas defini-

tivas, nos termos do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado diploma 

legal.

Fundo de Pensões, aos 16 de Março de 2017.

A Presidente do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

Édito de 30 dias

Faz-se público que tendo Yu Xiuyan, viúva de Chan Chi 

Keong, falecido, que foi operário semiqualificado da então Câ-

mara Municipal das Ilhas Provisória, aposentado, requerido a 

pensão de sobrevivência deixada pelo mesmo, devem todos os 

que se julgam com direito à percepção da mesma pensão, re-

querer a este Fundo de Pensões, no prazo de trinta dias, a con-

tar da data da publicação do presente édito no Boletim Oficial 
da RAEM, a fim de deduzirem os seus direitos, pois que, não 

havendo impugnação será resolvida a pretensão da requerente, 

findo que seja esse prazo. 

Fundo de Pensões, aos 16 de Março de 2017.

A Presidente do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

(Custo desta publicação $ 685,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 

documental, condicionado, para o preenchimento de dois 

lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira 

de técnico superior, providos em regime de contrato adminis-

trativo de provimento do pessoal da Direcção dos Serviços de 

Finanças, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 5, II Série, de 2 

de Fevereiro de 2017:

Candidatos aprovados: valores

1.º Chan Wai Man ...............................................................81,56

2.º Cheong Sou Wa .............................................................81,28

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 36.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os 

candidatos podem interpor recurso da presente lista para 

a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, contados da data da sua publicação.
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（經二零一七年三月九日經濟財政司司長的批示確認）

二零一七年三月二日於財政局

典試委員會：

主席：處長 張子健

委員：首席顧問高級技術員 劉嘉菲

 顧問高級技術員 陳詠坤

（是項刊登費用為 $1,390.00）

公 告

財政局為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律《公務人

員職程制度》及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》之規定，現通過審查文件方式，為財政局編制人員進

行以下限制性普通晉級開考：

技術輔導員職程第一職階首席特級技術輔導員兩缺。

上述開考之通告已張貼於南灣大馬路575、579及585號財政

局大樓十四樓財政局之行政暨財政處，並於本局及行政公職局

網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈

後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一七年三月十四日於財政局

局長 容光亮

為填補經由財政局以行政任用合同任用的高級技術員職程

第一職階顧問高級技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公務

人員職程制度》及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行普通晉級開

考，有關開考通告正張貼在南灣大馬路575、579及585號財政局

大樓十四樓財政局之行政暨財政處內，並於本局及行政公職局

網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈

後第一個辦公日起計十天內作出。

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 9 de Março de 2017).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 2 de Março de 2017.

O Júri:

Presidente: Cheong Chi Kin, Estevão, chefe de divisão.

Vogais: Lao Ka Fei, técnica superior assessora principal; e

Chan Weng Kuan, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Anúncios

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 

«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» 

e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se acha aberto o seguinte concurso co-

mum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores 

do quadro da Direcção dos Serviços de Finanças:

Dois lugares de adjunto-técnico especialista principal, 1.º es-

calão, da carreira de adjunto-técnico.

O aviso do concurso acima referido encontra-se afixado na 

Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços 

de Finanças, sita na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 

585, Edifício «Finanças», 14.º andar, e publicado na internet 
desta Direcção de Serviços e da Direcção dos Serviços de Ad-

ministração e Função Pública. O prazo para a apresentação de 

candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil ime-

diato ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 14 de Março de 2017.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão Admi-

nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças, 

sita na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585, Edifício 

«Finanças», 14.º andar, e publicado na internet desta Direcção 

de Serviços e da Direcção dos Serviços de Administração e 

Função Pública, o aviso referente à abertura do concurso co-

mum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores 

da Direcção dos Serviços de Finanças, nos termos definidos na 

Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento de 

um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de 

técnico superior, provido em regime de contrato administrativo 

de provimento do pessoal da Direcção dos Serviços de Finan-

ças, com dez dias de prazo para a apresentação de candidatu-

ras, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 

presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.
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為填補經由財政局以行政任用合同任用的督察職程第一

職階特級督察六缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職程制

度》及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考，有關

開考通告正張貼在南灣大馬路575、579及585號財政局大樓十四

樓財政局之行政暨財政處內，並於本局及行政公職局網頁內公

佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個

辦公日起計十天內作出。

二零一七年三月十五日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $2,584.00）

公開拍賣

本局將以公開拍賣形式出售根據法例撥歸澳門特別行政區

或屬公共實體報廢的車輛廢鐵、物品及廢棄物品。有關查看售

賣物品、繳付保證金及公開拍賣當日的地點、日期及時間如下：

查看物品

1. 車輛廢鐵、物品及廢棄物品

在財政局工作人員陪同下可於下表所載的日期、時間及地點

查看相關出售的車輛廢鐵、物品及廢棄物品：

物品批號
存放

地區
查看日期 時間（1） 地點（2）

VS01

MS01（部份）

澳門 2017年

3月27日

10：00 am 永富新邨

（ 澳 門 西 坑 街

3-3C）

V S 0 2（ 部

份）、VS03

MS02、MS03

BL01（部份）

路環 2017年

3月27日

3：00 pm 遺棄車輛臨時停

放場

（路環蓮花路）

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão Admi-

nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças, 

sita na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585, Edifício 

«Finanças», 14.º andar, e publicado na internet desta Direcção 

de Serviços e da Direcção dos Serviços de Administração e 

Função Pública, o aviso referente à abertura do concurso co-

mum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores 

da Direcção dos Serviços de Finanças, nos termos definidos na 

Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento de 

seis lugares de inspector especialista, 1.º escalão, da carreira de 

inspector, providos em regime de contrato administrativo de 

provimento do pessoal da Direcção dos Serviços de Finanças, 

com dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a 

contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-

sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 15 de Março de 2017.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 2 584,00)

Venda em hasta pública

Faz-se público que se vai realizar uma venda em hasta pública 

de sucata resultante de veículos, de bens e de sucata de bens 

que reverteram a favor da Região Administrativa Especial de 

Macau, nos termos da lei ou que foram abatidos à carga pelos 

serviços públicos. Os locais, dias e horas marcadas para 

visualização dos bens agora colocados à venda, para efeitos de 

prestação da caução e da hasta pública propriamente dita, são 

os seguintes:

Visualização dos bens

1. Sucata resultante de veículos, bens e sucata de bens

Na tabela abaixo indicada encontram-se discriminados os lotes 

de sucata resultante de veículos, os lotes de bens e os lotes de 

sucata de bens, colocados à venda, bem como, a respectiva 

data, hora e local para visualização dos mesmos na presença de 

trabalhadores da Direcção dos Serviços de Finanças:

N.º de 
lote 

Local de 
armaze-
namento

Data de 
identificação

Horário (1) Local (2)

VS01,

MS01 

(parte)

Macau 27/03/2017 10:00 am Edifício Veng Fu 

Shan Chuen

(Rua da Penha, 

n.os 3-3C, Macau)

VS02 

(parte), 

VS03,

MS02, 

MS03 

BL01, 

(parte)

Coloane 27/03/2017 3:00 pm Parque de 

estacionamento 

provisório para 

veículos abando-

nados

(Estrada de 

Flor de Lótus, 

Coloane)
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物品批號
存放

地區
查看日期 時間（1） 地點（2）

BL01（部份）

B01、B02

澳門 2017年

3月28日

10：00 am 昌龍工業大廈

（澳門摩囉園路

11-21號）

註：

（1）上述指定時間起計十五分鐘，即出發查看車輛廢鐵、物

品及廢棄物品，逾時不候，亦不另作安排。查看物品的人士須自

備交通工具前往各批物品的查看地點。

（2）有興趣的人士須於上述指定地點集合，以便前往存放車

輛廢鐵、物品及廢棄物品的地區。

拍賣當日不設查看車輛廢鐵、物品及廢棄物品的環節，僅只

透過電腦圖示展出。

2. 物品清單可於財政局大樓閣樓查看或於本局網頁瀏覽

（網址：http：//www.dsf.gov.mo）。詳盡清單可於財政局大樓8

樓803室查看。

繳付保證金

提交日期：由公告日起至二零一七年三月二十九日

提交金額：澳門元伍仟圓正

提交方式：現金或支票存款/銀行擔保

——以現金或支票存款，需先親臨澳門南灣大

馬路575，579及585號財政局大樓8樓803室索取

存款憑單，並於指定的銀行機構繳付

——銀行擔保應遵照售賣條件附件一的格式

公開拍賣

日期： 二零一七年三月三十日（星期四）

時間： 上午九時（出席登記）

上午十時（公開拍賣）

地點： 澳門南灣大馬路575，579及585號財政局大樓地

庫演講廳

N.º de 
lote 

Local de 
armaze-
namento

Data de 
identificação

Horário (1) Local (2)

BL01, 

(parte) 

B01, 

B02

Macau 28/03/2017 10:00 am Edf. Industrial 

Cheong Long

(Ramal dos Mou-

ros, n.os 11-21, 

Macau)

Notas:

(1) A visualização de sucata resultante de veículos, de bens e 

de sucata de bens inicia-se, impreterivelmente, quinze minutos 

após a hora marcada, não sendo disponibilizada uma outra 

oportunidade para o efeito. Os interessados devem providenciar 

meio de transporte para se deslocarem ao local de armazena-

mento de cada lote.

(2) Para se dirigirem aos locais de armazenamento de sucata 

resultante de veículos, de bens e de sucata de bens, devem os 

interessados concentrar-se nos locais acima indicados.

Não há lugar à visualização de sucata resultante de veículos, 

de bens e de sucata de bens no dia da realização da hasta pública, 

mas são projectadas fotografias dos mesmos através de compu-

tador.

2. As listas de bens podem ser consultadas na sobreloja do 

Edifício «Finanças», ou na página electrónica desta Direcção 

de Serviços (website: http://www.dsf.gov.mo). As listas dos bens 

com descrição pormenorizada podem ser consultadas no 8.º 

andar do Edifício «Finanças», sala 803.

Prestação de caução

Período: Desde a data do anúncio até ao dia 29 de 

Março de 2017

Montante: $ 5 000,00 (cinco mil patacas)

Modo de 
prestação da 
caução:

— Por depósito em numerário ou cheque, o 

qual será efectuado mediante a respectiva 

guia de depósito e paga em instituição bancária 

nela indicada. A referida guia de depósito 

será obtida na sala 803 do 8.º andar do Edifício 

«Finanças», sito em Macau na Avenida da 

Praia Grande, n.os 575, 579 e 585; ou,

— Por garantia bancária, de acordo com o 

modelo constante do anexo I das Condições 

de Venda.

Realização da hasta pública

Data: 30 de Março de 2017 (quinta-feira)

Horário: às 9,00 horas — registo de presenças

às 10,00 horas – início da hasta pública

Local: Auditório, na Cave do Edifício «Finanças», 

sito em Macau na Avenida da Praia Grande, 

n.os 575, 579 e 585.



4280 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 12 期 —— 2017 年 3 月 22 日

查詢售賣條件

相關售賣條件可到澳門南灣大馬路575，579及585號財政局

大樓8樓803室索閱，或於財政局大樓閣樓查看，或瀏覽本局網頁

（網址：http://www.dsf.gov.mo）

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $4,048.00）

統 計 暨 普 查 局

公 告

統計暨普查局為填補以下空缺，經二零一七年二月二十二日

第八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審閱文件

方式進行晉級開考公告。現根據第14/2016號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公布，准

考人臨時名單已張貼在宋玉生廣場411-417號“皇朝廣場”十七

樓統計暨普查局內，並於統計暨普查局網頁內公布：

行政任用合同人員空缺：

技術輔助人員組別的第一職階特級技術輔導員一缺。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述臨時名單

視為確定名單。

二零一七年三月九日於統計暨普查局

局長 楊名就

（是項刊登費用為 $1,224.00）

統計暨普查局為填補以下空缺，經二零一七年二月二十二日

第八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以有限制及文件審閱

方式進行晉級開考公告。現根據第14/2016號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公布，准

Consulta das condições de venda

As condições de venda podem ser:

— obtidas na sala 803 do 8.º andar do Edifício «Finanças», 

sito em Macau na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585;

— consultadas na sobreloja do Edifício «Finanças», ou na 

página electrónica da Direcção dos Serviços de Finanças (website: 
http://www.dsf.gov.mo).

 O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 4 048,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada, na Direcção dos 

Serviços de Estatística e Censos (DSEC), sita na Alameda Dr. 

Carlos d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 

17.º andar, e publicada na internet da DSEC, a lista provisória 

do candidato ao concurso de acesso, documental, condicionado 

aos trabalhadores da DSEC, para o preenchimento do seguinte 

lugar da DSEC, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 8, II Série, de 22 de Fevereiro de 2017:

Lugar do trabalhador contratado por contrato administrativo de 

provimento:

Um lugar de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, do grupo 

do pessoal técnico de apoio.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 

nos termos do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento 

administrativo.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 9 de Março 

de 2017.

O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada, na Direcção dos 

Serviços de Estatística e Censos (DSEC), sita na Alameda Dr. 

Carlos d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 17.º 

andar, e publicada na internet da DSEC, a lista provisória dos 

candidatos ao concurso de acesso, documental, condicionado 
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考人臨時名單已張貼在宋玉生廣場411-417號“皇朝廣場”十七

樓統計暨普查局內，並於統計暨普查局網頁內公布：

確定委任人員空缺：

高級技術員組別的第一職階一等高級技術員（資訊範疇）二

缺。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述臨時名單

視為確定名單。

二零一七年三月十三日於統計暨普查局

局長 楊名就

（是項刊登費用為 $1,087.00）

為填補統計暨普查局人員編制技術輔助人員組別的第一職

階首席特級普查暨調查員五缺，現根據第14/2009號法律《公務

人員職程制度》及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》的規定，以有限制及審閱文件方式進行晉級開考。

有關開考通告正張貼在宋玉生廣場411-417號“皇朝廣場”十七

樓統計暨普查局內，並於統計暨普查局及行政公職局網頁內公

佈。報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個

辦公日起計十天內作出。

二零一七年三月十四日於統計暨普查局

局長 楊名就

（是項刊登費用為 $881.00）

勞 工 事 務 局

名 單

勞工事務局通過以審查文件方式，為編制內人員進行填補技

術輔導員職程第一職階一等技術輔導員九缺的限制性晉級普通

開考公告已於二零一七年一月十八日在《澳門特別行政區公報》

第三期第二組內公佈，現根據第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第七款規定，公佈最後成

績名單。

aos trabalhadores da DSEC, para o preenchimento do seguinte 

lugar da DSEC, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 8, II Série, de 22 de Fevereiro de 2017:

Lugares dos trabalhadores de nomeação definitiva:

Dois lugares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, área 

de informática, do grupo de pessoal técnico superior.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, nos 

termos do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento admi-

nistrativo.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 13 de 

Março de 2017.

O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Torna-se público que se encontra afixado, na Direcção dos 

Serviços de Estatística e Censos (DSEC), sita na Alameda Dr. 

Carlos d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 

17.º andar, e publicado na internet da DSEC e da Direcção dos 

Serviços de Administração e Função Pública, o aviso referente 

à abertura do concurso de acesso, documental, condicionado, 

nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras 

dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e for-

mação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos», para o preenchimento de cinco lugares de agente de 

censos e inquéritos especialista principal, 1.º escalão, do grupo 

de pessoal técnico de apoio do quadro do pessoal da Direcção 

dos Serviços de Estatística e Censos, com dez dias de prazo 

para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 

útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 14 de 

Março de 2017.

O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

(Custo desta publicação $ 881,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Lista

Faz-se pública, nos termos definidos no n.º 7 do artigo 35.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», a lista classificativa dos candidatos ao 

concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para 

o preenchimento de nove lugares de adjunto-técnico de 1.ª 

classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico do quadro do 

pessoal da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 

cujo anúncio de abertura foi publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 3, II Série, de 18 

de Janeiro de 2017:
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合格應考人： 分

1.º 陳艷芳 ......................................................................81.05

2.º 仇健彬 ......................................................................80.77

3.º 楊郁潔 ......................................................................80.66*

4.º 曾震宇 ......................................................................80.66*

5.º 馮潔雯 ......................................................................80.61

6.º 劉永泰 ......................................................................80.22

7.º 陳廣菱 ......................................................................80.16*

8.º 陳倩薇 ......................................................................80.16*

9.º 林永康 ......................................................................80.16*

*得分相同，根據第14/2016號行政法規第三十四條規定，訂

出排名優先次序。

按照上述行政法規第三十六條規定，投考人可在本名單公佈

之翌日起十個工作日期間向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一七年三月九日經濟財政司司長批示認可）

二零一七年三月二日於勞工事務局

典試委員會：

主席：首席技術員 陳毅豐

委員：首席高級技術員 汪艷秋

   特級技術員 梁靜敏

（是項刊登費用為 $1,977.00）

公 告

勞工事務局通過以審查文件方式，為以行政任用合同任用的

人員進行填補行政技術助理員職程第一職階首席行政技術助理

員四缺的限制性晉級普通開考公告，二零一七年三月一日在《澳

門特別行政區公報》第九期第二組內公佈，現根據第14/2016號

行政法規規範的《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六

條第二款規定，將投考人臨時名單張貼於澳門馬揸度博士大馬

路221-279號先進廣場大廈二樓本局行政財政處及上載本局內聯

網及行政公職局網頁以供查閱。

Candidatos aprovados: valores

1.º Chan Im Fong .............................................................81,05 

2.º Chao Kin Pan ..............................................................80,77 

3.º Ieong Iok Kit ...............................................................80,66 *

4.º Chang Chan U ............................................................80,66 *

5.º Fong Kit Man ..............................................................80,61 

6.º Lao Weng Tai  .............................................................80,22 

7.º Chan Kuong Leng ......................................................80,16 *

8.º Chan Sin Mei ..............................................................80,16 *

9.º Lam Weng Hong ........................................................80,16 *

* Igualdade de classificação: são aplicadas as preferências estipu-

ladas no artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016.

Nos termos do artigo 36.º do supracitado regulamento admi-

nistrativo, os candidatos podem interpor recurso da presente 

lista para a entidade que autorizou a abertura do concurso, no 

prazo de dez dias úteis, contados da data seguinte da sua publi-

cação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 9 de Março de 2017).

 Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 2 de 

Março de 2017.

O Júri:

Presidente: Chan Ngai Fong, técnico principal.

Vogais: Wong Im Chao, técnica superior principal; e

Leong Cheng Man, técnica especialista.

(Custo desta publicação $ 1 977,00)

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção 

e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos), se encontra afixada na Divisão Administrativa e 

Financeira desta Direcção de Serviços, sita na Avenida do Dr. 

Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, Edifício «Advance 

Plaza», 2.º andar, Macau, bem como publicada na intranet 
destes Serviços e página electrónica da Direcção dos Serviços 

de Administração e Função Pública, a lista provisória dos 

candidatos ao concurso comum, de acesso, documental, condi-

cionado, para o preenchimento de quatro lugares de assistente 

técnico administrativo principal, 1.º escalão, da carreira de 

assistente técnico administrativo, providos em regime de con-

trato administrativo de provimento do pessoal da Direcção dos 

Serviços para os Assuntos Laborais, cujo anúncio de abertura 

foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 9, II Série, de 1 de Março de 2017.
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按照上述行政法規第二十六條第四款規定，該名單視為確定

名單。

二零一七年三月十四日於勞工事務局

局長 黃志雄

勞工事務局通過以審查文件方式，為本局編制內人員進行填

補技術輔導員職程第一職階一等技術輔導員三缺的限制性晉級

普通開考公告已於二零一七年三月一日在《澳門特別行政區公

報》第九期第二組內公佈，現根據第14/2016號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定，將投考

人臨時名單張貼於澳門馬揸度博士大馬路221-279號先進廣場

大廈二樓本局行政財政處及上載本局內聯網及行政公職局網頁

以供查閱。

按照上述行政法規第二十六條第四款規定，該名單視為確定

名單。

二零一七年三月十五日於勞工事務局

局長 黃志雄

（是項刊登費用為 $2,045.00）

為填補勞工事務局行政任用合同任用的行政技術助理員職

程第一職階首席特級行政技術助理員一缺，現根據第14/2009號

法律《公務人員職程制度》及第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進

行普通晉級開考，有關開考通告張貼在澳門馬揸度博士大馬路

221-279號先進廣場大廈二樓勞工事務局之行政財政處內，並於

本局網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》

公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一七年三月十五日於勞工事務局

局長 黃志雄

（是項刊登費用為 $950.00）

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 4 do 

artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 14 de 

Março de 2017.

O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada na Divisão Admi-

nistrativa e Financeira desta Direcção de Serviços, sita na Ave-

nida do Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, Edifício 

«Advance Plaza», 2.º andar, Macau, bem como publicada na 

intranet destes Serviços e página electrónica da Direcção dos 

Serviços de Administração e Função Pública, a lista provisória 

dos candidatos ao concurso comum, de acesso, documental, 

condicionado, para o preenchimento de três lugares de ad-

junto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-

-técnico do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços para 

os Assuntos Laborais, cujo anúncio de abertura foi publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 9, II Série, de 1 de Março de 2017.

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 4 do 

artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 15 de 

Março de 2017.

O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

(Custo desta publicação $ 2 045,00)

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Ad-

ministrativa e Financeira da Direcção dos Serviços para os 

Assuntos Laborais (DSAL), sita na Avenida do Dr. Francisco 

Vieira Machado, n.os 221-279, Edifício «Advance Plaza», 2.º 

andar, Macau, e publicado no website da DSAL, o aviso refe-

rente à abertura do concurso comum, de acesso, documental, 

condicionado aos trabalhadores da DSAL, nos termos defini-

dos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos) e no Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para o pre-

enchimento de um lugar de assistente técnico administrativo 

especialista principal, 1.º escalão, da carreira de assistente 

técnico administrativo, provido em regime de contrato admi-

nistrativo de provimento do pessoal da DSAL, com dez dias de 

prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do primei-

ro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 15 de 

Março de 2017.

O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

(Custo desta publicação $ 950,00)
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博 彩 監 察 協 調 局

公 告

茲通知根據第14/2009號法律及第14/2016號行政法規的規

定，現通過以限制性及審查文件方式為博彩監察協調局之行政

任用合同人員進行以下晉級開考：

第一職階特級行政技術助理員十一缺；

第一職階一等行政技術助理員十五缺；

第一職階一等行政技術助理員一缺。

再通知上述開考之通告已張貼在南灣大馬路762-804號中華

廣場二十一字樓本局行政財政處之告示板，以及本局及行政公職

局網頁以供查閱。報考申請應自本公告刊登於《澳門特別行政區

公報》之日緊接第一個辦公日起計十天內遞交。

二零一七年三月十三日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

（是項刊登費用為 $1,194.00）

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Anúncio

Faz-se público que se acham abertos os seguintes concursos 

de acesso, documentais, condicionados aos trabalhadores con-

tratados em regime de contrato administrativo de provimento 

da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos (DICJ), nos 

termos definidos na Lei n.º 14/2009 e no Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016:

Onze lugares de assistente técnico administrativo especialista, 

1.º escalão;

Quinze lugares de assistente técnico administrativo de 1.ª 

classe, 1.º escalão;

Um lugar de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º 

escalão.

Os avisos de abertura dos referidos concursos encontram-se 

afixados no quadro de anúncio da Divisão Administrativa 

e Financeira da DICJ, sita na Avenida da Praia Grande, 

n.os 762-804, Edifício China Plaza, 21.º andar, e publicados na 

internet da DICJ e da Direcção dos Serviços de Administração 

e Função Pública. O prazo para a apresentação de candidaturas 

é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publi-

cação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 13 de 

Março de 2017.

O Director, Paulo Martins Chan.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)
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GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 

documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 

de técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de técnico, dos 

trabalhadores contratados por contrato administrativo de pro-

vimento do Gabinete de Informação Financeira, cujo anúncio 

do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 4, II Série, de 25 de 

Janeiro de 2017: 

Candidato aprovado: valores

Lam Kim Fong .....................................................................82,78

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, o candidato pode interpor recurso da presente 

lista à entidade competente, no prazo de dez dias úteis, conta-

dos do dia seguinte à data da sua publica ção.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 9 de Março de 2017).

Gabinete de Informação Financeira, aos 2 de Março de 2017.

O Júri:

Presidente, substituto: Wong Io Kuan, técnico superior as-

sessor principal.

Vogal efectivo: Fong Iek Lou, técnico superior assessor.

Vogal suplente: Chu Un I, coordenadora-adjunta.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncios

Faz-se público que se acha aberto o concurso de acesso, docu-

mental e condicionado ao pessoal civil da Direcção dos Serviços 

das Forças de Segurança de Macau, nos termos definidos na Lei 

n.º 14/2009 e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016, para o 

preenchimento do seguinte lugar:

Para o pessoal em regime de contrato administrativo de pro-

vimento:

Um lugar de adjunto-técnico especialista principal, 1.º esca-

lão.

O respectivo aviso de abertura encontra-se disponível nas 

webpages das Forças de Segurança de Macau e da Direcção 

dos Serviços de Administração e Função Pública, bem como 

afixado no átrio destes Serviços. O prazo para a apresentação 

de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil 

imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

金 融 情 報 辦 公 室

名 單

金融情報辦公室為填補行政任用合同人員技術員職程第一

職階特級技術員一缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉

級開考，其開考公告已刊登於二零一七年一月二十五日第四期

《澳門特別行政區政府公報》第二組內。現公佈投考人評核成績

如下：

合格投考人： 分

林劍鋒 ............................................................................. 82.78

根據第14/2016號行政法規第三十六條的規定，投考人可自本

名單公佈之翌日起計十個工作日內向核准開考的實體提起上訴。

（經經濟財政司司長於二零一七年三月九日的批示確認）

二零一七年三月二日於金融情報辦公室 

典試委員會：

代主席：首席顧問高級技術員 王瑤琨

正選委員：顧問高級技術員 馮亦魯

候補委員：辦公室副主任 朱婉儀

（是項刊登費用為 $1,292.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

根據第14/2009號法律及第14/2016號行政法規之規定，現以

審查文件及有限制方式，為本局文職人員進行下列晉級開考，以

填補以下空缺：

行政任用合同人員：

第一職階首席特級技術輔導員一缺。

上述開考之通告已上載於澳門保安部隊網頁及行政公職局

網頁，以及張貼在澳門保安部隊事務局大堂。投考申請應自本公

告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一個工作日起計十

日內遞交。
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二零一七年三月八日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,155.00）

第5/2017/DSFSM號公開招標

根據保安司司長二零一七年三月九日的批示，澳門保安部隊

事務局為取得「客車及客貨車」進行公開招標。

有意投標人可於辦公時間到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事

務局行政管理廳採購科查閱有關《招標方案》及《承投規則》；

索取上述文件之影印本，須繳付影印費用。

標書必須於二零一七年四月二十五日下午五時前遞交澳門

保安部隊事務局總辦事處。投標人除須遞交《招標方案》及《承

投規則》所規定之文件外，尚須遞交已繳付臨時擔保$72,300.00

（澳門幣柒萬貳仟叁佰元整）之證明文件。該擔保須以現金、

本票（抬頭人為「澳門保安部隊事務局」）或銀行擔保之方式遞

交，倘以現金或本票方式，則應交予澳門保安部隊事務局行政管

理廳出納；倘屬銀行擔保，該擔保不得附條件或受終止性期限約

束。

開標日期為二零一七年四月二十六日上午十時，將在澳門兵

營斜巷澳門保安部隊事務局開標。根據七月六日第63/85/M號法

令第二十七條的規定，投標人或其合法代表屆時應出席，以便對

標書中可能存疑之處作出澄清。

自本公告公佈之日起至公開招標截標時間止，投標人可前往

澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局行政管理廳採購科確切瞭解

是否尚有附加之說明文件。

二零一七年三月十三日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,908.00）

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 8 de Março de 2017. 

A Directora dos Serviços, substituta, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

Concurso Público n.º 5/2017/DSFSM

A Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 

faz público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor 

Secretário para a Segurança, de 9 de Março de 2017, se encon-

tra aberto o concurso público para a aquisição de «Automóveis 

de passageiros e mistos». 

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 

encontram-se patentes na Secção de Abastecimentos do De-

partamento de Administração da Direcção dos Serviços das 

Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, 

Macau, e os mesmos poderão ser consultados durante as horas 

de expediente, estando os interessados sujeitos ao pagamento 

das fotocópias dos referidos documentos, se as quiserem.

As propostas devem ser entregues na Secretaria-Geral da 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, até 

às 17,00 horas do dia 25 de Abril de 2017. Além da entrega dos 

documentos referidos no respectivo programa do concurso e no 

caderno de encargos, deve ser apresentado o documento com-

provativo da caução provisória, no valor de $ 72 300,00 (setenta 

e duas mil e trezentas patacas) prestada em numerário, ordem 

de caixa (em nome da DSFSM), ou por garantia bancária. 

Caso a referida caução seja prestada em numerário ou ordem 

de caixa, deverá ser entregue à Tesouraria do Departamento 

de Administração da Direcção dos Serviços das Forças de Se-

gurança de Macau. Caso seja prestada em garantia bancária, 

esta não pode ser sujeita a condição ou termo resolutivo.

A abertura das propostas realizar-se-á na Direcção dos Ser-

viços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos 

Quartéis, Macau, às 10,00 horas do dia 26 de Abril de 2017. Os 

concorrentes ou seus representantes legais deverão estar pre-

sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 

previstos no artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de 

Julho, a fim de esclarecerem as eventuais dúvidas relativas aos 

documentos apresentados no concurso.

Desde a data da publicação do presente anúncio até à data 

limite da entrega de propostas do concurso público, devem os 

concorrentes dirigir-se à Secção de Abastecimentos do De-

partamento de Administração da Direcção dos Serviços das 

Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, 

Macau, para tomar conhecimento de eventuais esclarecimen-

tos adicionais.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 13 de Março de 2017.

A Directora dos Serviços, substituta, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 1 908,00)
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司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零一六年七月二十日第二十九期第二組《澳門

特別行政區公報》之通告，有關以考核方式進行普通對外入職開

考，以行政任用合同制度填補司法警察局翻譯員職程之第一職階

二等翻譯員（中葡文）兩缺，現公佈最後成績名單如下：

合格投考人：

姓名 分

1.º 歐陽芷盈 .................................................................... 72.39

2.º 李天兒 ........................................................................ 71.19

3.º 麥潔欣 ........................................................................ 67.74

4.º 張朝鋒 ........................................................................ 65.11

5.º 李樂彤 ........................................................................ 58.08

備註﹕

a）根據第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試（筆試）而被淘汰之投考人：23名；

——因缺席知識考試（口試）而被淘汰之投考人：2名；

——因缺席專業面試而被淘汰之投考人：2名。

b）根據第23/2011號行政法規第二十五條第三款的規定：

——因知識考試（筆試）得分低於50分而被淘汰之投考人：

32名；

——因知識考試（口試）得分低於50分而被淘汰之投考人：

4名；

——因專業面試得分低於50分而被淘汰之投考人：3名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單公佈日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一七年三月九日批示認可）

二零一七年二月二十三日於司法警察局

典試委員會：

主席：副局長 杜淑森

正選委員：顧問翻譯員（職務主管） 鄭慧銘

  顧問翻譯員 何樹光

（是項刊登費用為 $2,140.00）

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Listas

De classificação final dos candidatos ao concurso comum, de 

ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-

to de dois lugares de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º esca-

lão, da carreira de intérprete-tradutor (línguas chinesa e por-

tuguesa), em regime de contrato administrativo de provimento 

da Polícia Judiciária, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 29, II 

Série, de 20 de Julho de 2016:

Candidatos aprovados:

Nome valores

1.º Ao Ieong Chi Ieng .........................................................72,39

2.º De Assis, Albertina Eugénia .......................................71,19

3.º Mak Kit Ian ....................................................................67,74

4.º Zhang Chaofeng ............................................................65,11

5.º Lei Lok Tong..................................................................58,08

Observações:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2011:

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos 

(prova escrita): 23 candidatos;

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos 

(prova oral): 2 candidatos;

— Excluídos por terem faltado à entrevista profissional: 2 

candidatos.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2011:

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-

lores na prova de conhecimentos (prova escrita): 32 candidatos;

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-

lores na prova de conhecimentos (prova oral): 4 candidatos;

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-

lores na entrevista profissional: 3 candidatos.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso desta lista, 

no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação, 

para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 9 de Março de 2017).

Polícia Judiciária, aos 23 de Fevereiro de 2017.

O Júri do concurso:

Presidente: Tou Sok Sam, subdirectora.

Vogais efectivos: Cheang Vai Meng, intérprete-tradutor as-

sessor (chefia funcional); e

Ho See Kwong, intérprete-tradutor assessor.

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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按照刊登於二零一七年一月十一日第二期第二組《澳門特別

行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行晉級開

考，以填補本局人員編制內行政技術助理員職程第一職階一等

行政技術助理員十五缺，合格投考人的最後成績如下：

合格投考人： 分

1.º 梁佩琼 ..................................................................... 74.57

2.º 曾江萍 ..................................................................... 74.40

3.º 葉綺雯 ..................................................................... 73.21

4.º 梁思茵 ..................................................................... 73.13

5.º 盧慕賢 ..................................................................... 72.43

6.º 麥永健 ..................................................................... 72.39

7.º 蘇嘉達 ..................................................................... 72.20

8.º 盧貴芳 ..................................................................... 71.97

9.º 楊燕玲 ..................................................................... 70.95

10.º 譚瑞紅 ..................................................................... 70.75

11.º 梁麗明 ..................................................................... 70.37

12.º 張敏儀 ..................................................................... 69.81

13.º 李淑怡 ..................................................................... 69.52

14.º 張麗影 ..................................................................... 69.05

15.º 李仲良 ..................................................................... 68.93

根據第14/2016號行政法規第三十六條之規定，投考人可在

本名單公佈翌日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上

訴。

（經保安司司長於二零一七年三月七日批示認可）

二零一七年三月二日於司法警察局

典試委員會：

主席：司法警察學校校長 孫錦輝　

正選委員：處長 高麗娟　

  處長 岑錦榮

（是項刊登費用為 $1,801.00）

衛 生 局

名 單

為填補經由本局以行政任用合同任用的技術輔導員職程第

一職階首席技術輔導員兩缺，經二零一六年十二月七日第四十九

De classificação final dos candidatos aprovados no concurso 

de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 

de quinze lugares de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 

1.º escalão, da carreira de assistente técnico administrativo do 

quadro do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por anúncio 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 2, II Série, de 11 de Janeiro de 2017:

Candidatos aprovados: valores

1.º Leong Pui Keng .......................................................... 74,57

2.º Zeng Jiangping ........................................................... 74,40

3.º Ip I Man ....................................................................... 73,21

4.º Leong Sze Yan ............................................................ 73,13

5.º Lou Mou In ................................................................. 72,43

6.º Mak Weng Kin ............................................................ 72,39

7.º Sou Ka Tat ................................................................... 72,20

8.º Lou Kuai Fong ............................................................ 71,97

9.º Ieong In Leng .............................................................. 70,95

10.º Tam Soi Hong ............................................................. 70,75

11.º Leong Lai Meng ......................................................... 70,37

12.º Cheong Man I ............................................................. 69,81

13.º Lei Sok I ...................................................................... 69,52

14.º Cheung Lai Ieng ......................................................... 69,05

15.º Lei Chong Leong ........................................................ 68,93

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso da presente 

lista, no prazo de dez dias úteis, a contar do dia seguinte à data 

da sua publicação, para a entidade que autorizou a abertura do 

concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 7 de Março de 2017).

Polícia Judiciária, aos 2 de Março de 2017.

O Júri do concurso:

Presidente: Suen Kam Fai, director da Escola de Polícia 

Judiciária.

Vogais efectivos: Kou Lai Kun, chefe de divisão; e

Sam Kam Weng, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 801,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Listas

Classificativa final dos candidatos ao concurso de acesso, 

condicionado, documental, para o preenchimento de dois lu-

gares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira de 
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期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行限制

性晉級開考公告。現公佈投考人最後成績如下：

合格投考人： 分

1.º 黃燕松 ................................................................ 83.72

2.º 潘惠詩 ................................................................ 81.89

3.º 謝映妍 ................................................................ 81.11

4.º 林詠茵 ................................................................ 80.94

5.º 顏妮娜 ................................................................ 18.56

6.º 潘淑英 ................................................................ 80.28

7.º 蕭興泰 ................................................................ 80.00 a）

8.º 黃凱琪 ................................................................ 80.00 a）

a）得分相同，根據第14/2016號行政法規第三十四條規定訂

出排名的優先次序。

按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一七年二月二十日社會文化司司長的批示認可）

二零一七年二月十四日於衛生局

典試委員會：

主席：衛生局首席特級技術員 歐頌恩

正選委員：衛生局一等技術員 朱嘉欣

  衛生局一等技術員 蘇詠琦

為填補衛生局以行政任用合同任用的行政技術助理員職程

第一職階一等行政技術助理員一缺，經二零一六年十二月七日第

四十九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進

行限制性晉級開考公告。現公佈投考人最後成績如下：

合格投考人： 分

盧貴珍 ............................................................................. 80.00

按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

adjunto-técnico, providos em regime de contrato administra-

tivo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 49, II Série, de 7 de Dezembro de 2016:

Candidatos aprovados: valores

1.º Wong In Chong .......................................................... 83,72

2.º Poon Vai Si ................................................................. 81,89

3.º Che Ieng In ................................................................. 81,11

4.º Lam Weng Ian ........................................................... 80,94

5.º Ngan Nei Na ............................................................... 80,56

6.º Pun Sok Ieng .............................................................. 80,28

7.º Sio Heng Tai ............................................................... 80,00 a)

8.º Wong Hoi Kei ............................................................ 80,00 a)

a) Igualdade de classificação: são aplicadas as preferências 

estipuladas no artigo 34.o do Regulamento Administrativo 

n.o 14/2016.

Nos termos do artigo 36.o do Regulamento Administrativo 

n.o 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 

podem interpor recurso da presente lista classificativa para a 

entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 20 de Fevereiro de 2017).

Serviços de Saúde, aos 14 de Fevereiro de 2017.

O Júri:

Presidente: De Almeida, Joana Santos, técnica especialista 

principal dos Serviços de Saúde.

Vogais efectivos: Chu Ka Ian Maria Lucia, técnica de 1.ª clas-

se dos Serviços de Saúde; e

Sou Weng Kei, técnico de 1.ª classe dos Serviços de Saúde.

Classificativa final do candidato ao concurso de acesso, 

condicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 

de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, 

da carreira de assistente técnico administrativo, provido em 

regime de contrato administrativo de provimento dos Serviços 

de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 7 

de Dezembro de 2016:

Candidato aprovado: valores

Lou Kuai Chan ....................................................................80,00

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 

pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-

tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 

dias úteis, contados da data da sua publicação.
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（經二零一七年二月二十日社會文化司司長的批示認可）

二零一七年二月十四日於衛生局

典試委員會：

主席：衛生局二等技術員 陳詩琪

正選委員：衛生局二等技術員 劉莉

  衛生局首席特級技術輔導員 梁榮聲

為填補衛生局人員編制內技術輔導員職程第一職階一等技

術輔導員一缺，經二零一六年十二月二十二日第五十一期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行限制性晉級

開考公告。現公佈投考人最後成績如下：

合格投考人： 分

1.º 吳佩鳳 ........................................................................ 81.50

2.º 區秀芳 ........................................................................ 80.17

按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一七年二月二十四日社會文化司司長的批示認可）

二零一七年二月二十一日於衛生局

典試委員會：

主席：衛生局二等技術員 區顥耀

正選委員：衛生局二等技術員 吳宇軒

  衛生局首席特級技術輔導員 蔣瑞瑜

（是項刊登費用為 $4,284.00）

為以行政任用合同制度填補醫生職程醫院職務範疇（普

通外科）第一職階主治醫生一缺，經二零一六年十一月三日第

四十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行對

外開考通告，現公佈最後成績名單如下︰

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 20 de Fevereiro de 2017).

Serviços de Saúde, aos 14 de Fevereiro de 2017.

O Júri:

Presidente: Chan Si Kei, técnico de 2.ª classe dos Serviços de 

Saúde.

Vogais efectivos: Liu Li, técnico de 2.ª classe dos Serviços de 

Saúde; e

Leong Veng Seng, adjunto-técnico especialista principal dos 

Serviços de Saúde.

Classificativa final dos candidatos ao concurso de acesso, 

condicionado, documental, para o preenchimento de um lu-

gar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

adjunto-técnico do quadro dos Serviços de Saúde, aberto por 

anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 51, II Série, de 22 de Dezembro de 

2016:

Candidatos aprovados: valores

1.º Ng Pui Fong ....................................................................81,50

2.º Ao Sao Fong ...................................................................80,17

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candi-

datos podem interpor recurso da presente lista classificativa 

para a entidade que autorizou a abertura do concurso, no 

prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 24 de Fevereiro de 2017).

Serviços de Saúde, aos 21 de Fevereiro de 2017.

O Júri:

Presidente: Au Ho Yiu, técnico de 2.ª classe dos Serviços de 

Saúde.

Vogais efectivos: Ung U Hin, técnico de 2.ª classe dos Servi-

ços de Saúde; e

Cheong Soi U, adjunto-técnico especialista principal dos 

Serviços de Saúde.

(Custo desta publicação $ 4 284,00)

De classificação final do candidato ao concurso de ingresso 

externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um 

lugar de médico assistente, 1.º escalão, área funcional hospita-

lar cirurgia geral, da carreira médica, em regime de contrato 

administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 44, II Série, de 3 de Novembro de 

2016:
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合格投考人：

 姓名                      分

梁展雲 ............................................................................... 7.82

根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考程序規章》

第二十二條適用的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第三十六條和第五十六條的規定，投考人可自本

最後成績名單公佈翌日起計十個工作日內向許可開考的實體提

起上訴，及可根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考程

序規章》第十九條第四款的規定，自本最後成績名單公佈翌日起

計三十日內向中級法院提起司法上訴。

（經二零一七年三月一日社會文化司司長的批示認可）

二零一七年二月二十一日於衛生局

典試委員會：

主席：普通外科主任醫生 彭向強醫生

正選委員：普通外科顧問醫生 蔡念醫生

     普通外科顧問醫生 伍維侖醫生

（是項刊登費用為 $1,605.00）

為填補衛生局以行政任用合同任用的技術員職程第一職階

首席技術員一缺，經二零一六年十二月二十二日第五十一期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行限制性晉

級開考公告。現公佈投考人最後成績如下：

合格投考人： 分

馮以嘉 ............................................................................. 79.72

按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一七年三月二日社會文化司司長的批示認可）

二零一七年二月二十四日於衛生局

典試委員會：

主席：衛生局一等高級技術員 陳彩環

Candidato aprovado:

   Nome                   valores

Leong Chin Wan .................................................................7,82

Nos termos do artigo 36.º e artigo 56.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação 

para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 

aplicável ex vi do artigo 22.º do Despacho do Chefe do Execu-

tivo n.º 131/2012 (Regulamento do Procedimento Concursal da 

Carreira Médica), o candidato pode interpor recurso da pre-

sente lista de classificação final para a entidade que autorizou a 

abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, contados do 

dia seguinte à data da sua publicação no Boletim Oficial, e nos 

termos do n.º 4 do artigo 19.º do Despacho do Chefe do Exe-

cutivo n.º 131/2012 (Regulamento do Procedimento Concursal 

da Carreira Médica), o candidato pode interpor recurso con-

tencioso da presente lista de classificação final para o Tribunal 

de Segunda Instância, no prazo de trinta dias, contados do dia 

seguinte à data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 1 de Março de 2017).

Serviços de Saúde, aos 21 de Fevereiro de 2017.

O Júri:

Presidente: Dr. Pang Heong Keong, chefe de serviço de ci-

rurgia geral.

Vogais efectivos: Dr. Choi Nim, médico consultor de cirurgia 

geral; e

Dr.a Ng Wai Lon, médica consultora de cirurgia geral.

(Custo desta publicação $ 1 605,00)

Classificativa final do candidato ao concurso de acesso, 

condicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 

de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de técnico, provi-

do em regime de contrato administrativo de provimento dos 

Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 51, II 

Série, de 22 de Dezembro de 2016:

Candidato aprovado: valores

Fung I Ka ............................................................................. 79,72

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 

pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-

tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 

dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 2 de Março de 2017).

Serviços de Saúde, aos 24 de Fevereiro de 2017.

O Júri:

Presidente: Chan Choi Wan, técnico superior de 1.ª classe 

dos Serviços de Saúde.
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正選委員：衛生局一等高級技術員 黃蓓蓓

  衛生局一等高級技術員 黎佩儀

（是項刊登費用為 $1,224.00）

公 告

為填補衛生局人員編制內技術輔導員職程第一職階一等技

術輔導員四缺，經二零一七年二月八日第六期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以審查文件方式進行限制性晉級開考公告。

現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼在仁

伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事處，並已上載於衛生局網

頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo），以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

為確定名單。

為填補經由衛生局以行政任用合同任用的行政技術助理員

職程第一職階一等行政技術助理員七缺，經二零一七年二月八

日第六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進

行限制性晉級開考公告。現根據第14/2016號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公佈，投

考人臨時名單已張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事

處，並已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公

職局網頁（http://www.safp.gov.mo），以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

為確定名單。

二零一七年三月十三日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,703.00）

茲特公告，有關公佈於二零一七年三月一日第九期《澳門特

別行政區公報》第二組的第9/P/17號公開招標“供應及安裝電動

Vogais efectivos: Wong Pui Pui, técnico superior de 1.ª classe 

dos Serviços de Saúde; e

Lai Pui I, técnico superior de 1.ª classe dos Serviços de Saúde.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se encontra afixada, na Divisão de Pes-

soal dos Serviços de Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar 

Conde de São Januário, bem como está disponível nos sítios 

electrónicos dos Serviços de Saúde (http://www.ssm.gov.mo) e 

da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 

(http://www.safp.gov.mo), a lista provisória dos candidatos ao 

concurso de acesso, condicionado, documental, para o preen-

chimento de quatro lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 

escalão, da carreira de adjunto-técnico do quadro dos Serviços 

de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 8 

de Fevereiro de 2017.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se encontra afixada, na Divisão de Pes-

soal dos Serviços de Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar 

Conde de São Januário, bem como está disponível nos sítios 

electrónicos dos Serviços de Saúde (http://www.ssm.gov.mo) e 

da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 

(http://www.safp.gov.mo), a lista provisória dos candidatos ao 

concurso de acesso, condicionado, documental, para o preen-

chimento de sete lugares de assistente técnico administrativo 

de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico admi-

nistrativo, providos em regime de contrato administrativo de 

provimento dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 6, II Série, de 8 de Fevereiro de 2017.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Saúde, aos 13 de Março de 2017.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 703,00)

Faz-se saber que no Concurso Público n.º 9/P/17 para o «For-

necimento e instalação de arquivos deslizantes modulares», pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
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式活動檔案櫃”，招標實體已按照招標方案第四條的規定作出解

答，並將之附於投標案卷內。

投標者可於辦公時間內前往位於澳門加思欄馬路五號一樓

衛生局物資供應暨管理處查閱上述的解答。有關資料亦可透過

衛生局網頁（www.ssm.gov.mo）下載。

二零一七年三月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $822.00）

通 告

根據經第72 / 2 014號行政長官批示修改的三月十五日第

8/99/ M號法令的規定，茲公佈「全科實習和專科培訓的同等

學歷認可考試」由二零一七年三月二十九日至二零一七年四月

二十八日報名，有意者可將報考申請文件交往或以雙掛號信寄

往衛生局文書科（位於仁伯爵綜合醫院），申請手續和報考詳

情，可瀏覽衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）。

本局稍後將於《澳門特別行政區公報》公佈准考人名單，考

試的地點、日期及時間。

二零一七年三月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,126.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

教育暨青年局為填補以下空缺，經於二零一七年二月二十二

日第八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式

進行限制性的晉級開考的公告，現根據第14/2016號行政法規第

de Macau n.º 9, II Série, de 1 de Março de 2017, foram presta-

dos esclarecimentos, nos termos do artigo 4.º do programa do 

concurso público pela entidade que o realiza e que foram jun-

tos ao respectivo processo. 

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 

consulta durante o horário de expediente na Divisão de Apro-

visionamento e Economato dos Serviços de Saúde, sita no 1.º 

andar da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, e também estão 

disponíveis no website dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

Serviços de Saúde, aos 16 de Março de 2017.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 822,00)

Aviso

Faz-se público que, em conformidade com o Decreto-

-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, com as alterações intro-

duzidas pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 72/2014, 

relativamente à inscrição para as provas de reconhecimento 

de equivalência das habilitações académicas ao internato 

geral e internato complementar, os interessados podem 

apresentar a sua candidatura, a partir do dia 29 de Março ao 

dia 28 de Abril de 2017, que deverá ser entregue na Secção 

de Expediente Geral dos Serviços de Saúde, sita no Centro 

Hospitalar Conde de São Januário ou remetida por meio 

de correio, com registo e aviso de recepção. As respectivas 

formalidades e informações detalhadas de apresentação de 

candidaturas encontram-se disponíveis para consulta no 

web site dos Serviços (http://www.ssm.gov.mo).

Será publicada no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau pelos Serviços de Saúde, a lista em que 

constam os nomes dos candidatos admitidos, o local, a data e 

hora da realização da prova.

Serviços de Saúde, aos 16 de Março de 2017.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncios

Faz-se público que se encontra afixada e pode ser consulta-

da, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, a lista provisó-

ria dos candidatos admitidos ao concurso de acesso, documen-

tal, condicionado, para o preenchimento dos seguintes lugares 
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二十六條第二款的規定，臨時名單張貼在約翰四世大馬路7-9號

一樓以供查閱：

編制內技術輔導員職程第一職階一等技術輔導員四缺。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，上述臨時名單

即視作確定名單。

二零一七年三月十四日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $1,155.00）

教育暨青年局為填補以下空缺，經於二零一六年八月三十一

日第三十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式

進行普通對外入職開考的通告，現根據第23/2011號行政法規第

二十七條第二款的規定，專業面試的相關資料已張貼在約翰四

世大馬路7-9號一樓（或可瀏覽本局網頁：http://www.dsej.gov.

mo）以供查閱：

第一職階一等技術員（平面設計）一缺（行政任用合同）。

二零一七年三月十四日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $783.00）

教育暨青年局為填補行政任用合同人員以下空缺，經於二

零一六年十一月十六日第四十六期《澳門特別行政區公報》第二

組刊登以考核方式開考的通告，現根據第14/2016號行政法規第

二十七條第三款的規定，筆試（知識考試第一階段）的地點、日

期及時間，已張貼於澳門約翰四世大馬路7-9號一樓（或可瀏覽

本局網頁：http://www.dsej.gov.mo）以供查閱。

第一職階中學教育一級教師職程：

學科領域：英文──兩缺（職位編號：DS01*）

學科領域：中文──一缺（職位編號：DS02*）

da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aberto por 

anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 8, II Série, de 22 de Fevereiro de 

2017, nos termos do artigo 26.º, n.º 2, do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016:

— Quatro lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º esca-

lão, da carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal.        

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, ao 

abrigo do artigo 26.º, n.º 4, do supracitado regulamento admi-

nistrativo.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 14 de         

Março de 2017.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

Faz-se público que se encontram afixadas e podem ser consul-

tadas, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar (e também no 

website desta Direcção de Serviços: http://www.dsej.gov.mo), as 

informações referentes à realização da entrevista profissional 

dos candidatos admitidos ao concurso comum, de ingresso 

externo, de prestação de provas, para o preenchimento do 

seguinte lugar da Direcção dos Serviços de Educação e Juven-

tude, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 35, II Série, de 31 de 

Agosto de 2016, nos termos do artigo 27.º, n.º 2, do Regulamen-

to Administrativo n.º 23/2011:

Um lugar de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, na área de de-
sign gráfico (contrato administrativo de provimento).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 14 de 

Março de 2017.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 783,00)

Faz-se público que se encontram afixadas e podem ser consul-

tadas, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar (e também no 

website desta Direcção de Serviços: http://www.dsej.gov.mo), o 

local, data e hora da prova escrita (1.ª fase das provas de conhe-

cimentos) relativa ao concurso de prestação de provas, para o 

preenchimento dos seguintes lugares em regime de contrato 

administrativo de provimento da Direcção dos Serviços de 

Educação e Juventude, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 46, 

II Série, de 16 de Novembro de 2016, nos termos do artigo 

27.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016:

Carreira de docente do ensino secundário de nível 1, 1.º es-

calão:

Área disciplinar: língua inglesa — dois lugares (número de 

referência: DS01*);

Área disciplinar: língua chinesa — um lugar (número de re-

ferência: DS02*);
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Área disciplinar: língua chinesa — um lugar (número de re-

ferência: DS04).

Carreira de docente dos ensinos infantil e primário de nível 

1 (primário), 1.º escalão:

Área de língua inglesa — um lugar (número de referência: 

DP01*);

Área de matemática — um lugar (número de referência: 

DP02*);

Área do ensino especial — dois lugares (número de referên-

cia: DP05).

Carreira de docente dos ensinos infantil e primário de nível 

1 (infantil), 1.º escalão:

Área de língua chinesa — três lugares (número de referên-

cia: DI02).

* Exercer funções na subunidade administrativa.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 14 de 

Março de 2017.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 1 840,00)

INSTITUTO CULTURAL

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 19.º do 

Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-

lecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se encontra afixada, para efeitos de con-

sulta, na sede do Instituto Cultural, sita na Praça do Tap Siac, 

Edifício do Instituto Cultural, Macau, bem como publicada na 

página electrónica do Instituto Cultural (http://www.icm.gov.

mo), a lista definitiva dos candidatos ao concurso comum, de 

ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-

to de quatro lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área 

de educação comunitária, da carreira de técnico, em regime 

de contrato administrativo de provimento do Instituto Cultu-

ral, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 47, II Série, de 23 de No-

vembro de 2016.

Instituto Cultural, aos 16 de Março de 2017.

O Presidente do Instituto, Leung Hio Ming.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 

Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-

lecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

學科領域：中文──一缺（職位編號：DS04）

第一職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學）職程：

英文範疇──一缺（職位編號：DP01*）

數學範疇──一缺（職位編號：DP02*）

特殊教育範疇──兩缺（職位編號：DP05）

第一職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒）職程：

中文範疇──三缺（職位編號：DI02）

*於行政單位擔任工作

二零一七年三月十四日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $1,840.00）

文 化 局

公 告

文化局為填補行政任用合同技術員職程第一職階二等技

術員（社區教育範疇）四缺，經於二零一六年十一月二十三日第

四十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普

通對外入職開考的開考通告。現根據第23/2011號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十九條第二款的規定公佈，

投考人確定名單已張貼於澳門塔石廣場文化局大樓文化局總部

及上載於文化局網頁（http://www.icm.gov.mo），以供查閱。

二零一七年三月十六日於文化局

局長 梁曉鳴

（是項刊登費用為 $950.00）

文化局為填補行政任用合同技術員職程第一職階二等技術

員（建築範疇）四缺及第一職階二等技術員（博物館教育範疇）
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serviços públicos), se encontram afixadas, para efeitos de con-

sulta, na sede do Instituto Cultural, sita na Praça do Tap Siac, 

Edifício do Instituto Cultural, Macau, bem como publicadas 

na página electrónica do Instituto Cultural (http://www.icm.

gov.mo), as listas classificativas das provas de conhecimento 

dos candidatos aos concursos comuns, de ingresso externo, de 

prestação de provas, para o preenchimento de quatro lugares 

de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de arquitectura, e três 

lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de educação 

em museus, da carreira de técnico, em regime de contrato ad-

ministrativo de provimento do Instituto Cultural, abertos por 

avisos publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 31, II Série, de 3 de Agosto de 2016.

Instituto Cultural, aos 16 de Março de 2017.

O Presidente do Instituto, Leung Hio Ming.

(Custo desta publicação $ 950,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Listas

Classificativa do candidato admitido ao concurso de acesso, 

documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 

de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de técnico 

superior, provido em regime de contrato administrativo de 

provimento da Direcção dos Serviços de Turismo, aberto por 

anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 4, II Série, de 25 de Janeiro de 2017:

Candidato aprovado: valores

Lou Ferreira Wai Man ........................................................79,72

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato pode 

interpor recurso da presente lista classificativa para a entidade que 

autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 

contados da data da sua publicação da lista no Boletim Oficial.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 7 de Março de 2017).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 2 de Março de 2017.

O Júri: 

Presidente: Ho Wai, técnico superior assessor principal.

Vogais: Zhu Haiyin, técnica superior assessora; e

Li Chi Kong, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Classificativa do candidato admitido ao concurso de acesso, 

condicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 

de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, da carrei-

三缺，經於二零一六年八月三日第三十一期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登通過考核方式進行普通對外入職開考的開考通

告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十七條第二款的規定公佈，投考人知識考試的成績

名單已張貼於澳門塔石廣場文化局大樓文化局總部及上載於文

化局網頁（http://www.icm.gov.mo），以供查閱。

二零一七年三月十六日於文化局

局長 梁曉鳴

（是項刊登費用為 $950.00）

旅 遊 局

名 單

旅遊局以行政任用合同任用的高級技術員職程第一職階首

席高級技術員一缺以審查文件方式進行限制性晉級開考，開考

公告經於二零一七年一月二十五日第四期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

勞慧雯 ............................................................................. 79.72

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，應考人可自本成績名單公佈於《澳門

特別行政區公報》之日起計十個工作日內向許可開考的實體提

起上訴。

（經二零一七年三月七日社會文化司司長的批示確認）

二零一七年三月二日於旅遊局

典試委員會：

主席：首席顧問高級技術員 何為

委員：顧問高級技術員 Zhu Haiyin

 顧問高級技術員 李志剛

（是項刊登費用為 $1,224.00）

旅遊局為填補編制內技術輔導員職程第一職階首席特級技

術輔導員一缺經於二零一七年一月二十五日第四期《澳門特別行
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ra de adjunto-técnico do quadro do pessoal da Direcção dos 

Serviços de Turismo, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 4, II 

Série, de 25 de Janeiro de 2017:

Candidato aprovado: valores

Kam Un Meng .....................................................................85,00

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 

pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-

tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 

dias úteis, a contar do dia seguinte à data da publicação da lista 

no Boletim Oficial.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 7 de Março de 2017).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 2 de Março de 2017.

O Júri:

Presidente: Raquel Xavier Anok, técnica especialista principal.

Vogais efectivos: Iong Kuok Un, técnico de 2.ª classe; e

Natália Kou, técnica de 2.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

Classificativa do candidato admitido ao concurso de acesso, 

condicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 

de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico do 

quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Turismo, aber-

to por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 1, II Série, de 4 de Janeiro de 

2017:

Candidato aprovado: valores

Natália Kou ......................................................................... 81,16

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 

pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-

tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 

dias úteis, a contar do dia seguinte à data da publicação da lista 

no Boletim Oficial.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 14 de Março de 2017).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 3 de Março de 2017.

O Júri:

Presidente: Chu Lai Kun, técnica superior assessora.

Vogais efectivos: Chan Sao Ieng, técnica principal; e

Cheung King Chi, técnico especialista.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行限制性晉級開考公

告。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

甘婉明 ............................................................................. 85.00

按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，應考人可自本成績名單公布於《澳門

特別行政區公報》翌日起計十個工作日內向許可開考的實體提

起上訴。

（經二零一七年三月七日社會文化司司長的批示確認）

二零一七年三月二日於旅遊局

典試委員會：

主席：首席特級技術員 Raquel Xavier Anok

正選委員：二等技術員 容國源

  二等技術員 高依莉

（是項刊登費用為 $1,263.00）

旅遊局為填補編制內技術員職程第一職階一等技術員一

缺，經於二零一七年一月四日第一期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登以審查文件方式進行限制性晉級開考公告。現公佈應

考人最後成績如下：

合格應考人： 分

高依莉 ............................................................................. 81.16

按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，應考人可自本成績名單公佈於《澳門

特別行政區公報》翌日起計十個工作日內向許可開考的實體提

起上訴。

（經二零一七年三月十四日社會文化司司長的批示確認）    

二零一七年三月三日於旅遊局

典試委員會： 

主席：顧問高級技術員 朱麗娟

正選委員：首席技術員 陳秀影

  特級技術員 張敬慈

（是項刊登費用為 $1,194.00）
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Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, se encontra afixa-

da no quadro de informação da Direcção dos Serviços de Tu-

rismo, sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335 -341, 

Edifício «Hot Line», 12.º andar, Macau, podendo ainda ser 

consultado na página electrónica destes Serviços (http://indus-

try.macaotourism.gov.mo) e na página electrónica da Direcção 

dos Serviços de Administração e Função Pública, a lista pro-

visória do candidato ao concurso de acesso, condicionado, do-

cumental, para o preenchimento de um lugar de técnico espe-

cialista principal, 1.º escalão, da carreira de técnico do quadro 

do pessoal da Direcção dos Serviços de Turismo, aberto por 

anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau  n.º 9, II Série, de 1 de Março de 2017.

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do regulamento administrativo supracitado.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 16 de Março de 2017.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 950,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Anúncios

Informa-se que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do Regula-

mento Administrativo n.º 14/2016 — «Recrutamento, selecção, e 

formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos», se encontra afixada no quadro de anúncios da 

sede do Instituto de Acção Social (IAS), sito na Estrada do 

Cemitério, n.º 6, Macau, e disponibilizada nos websites do IAS 

(http://www.ias.gov.mo) e da Direcção dos Serviços de Adminis-

tração e Função Pública (http://www.safp.gov.mo), a lista provi-

sória do candidato ao concurso de acesso, condicionado, docu-

mental, para o preenchimento de um lugar de técnico superior 

principal, 1.º escalão, área de psicologia e aconselhamento, da 

carreira de técnico superior, do pessoal contratado por contrato 

administrativo de provimento do IAS, cujo anúncio de abertura 

foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 9, II Série, de 1 de Março de 2017.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Instituto de Acção Social, aos 13 de Março de 2017.

O Júri:

Presidente: Cheang Sin Wai, chefe de divisão.

Vogais efectivos: San Chi Iun, técnico superior assessor prin-

cipal; e

Tam Pui Ian, técnica superior assessora principal.

公 告

為填補旅遊局人員編制內技術員職程第一職階首席特級技

術員一缺，經於二零一七年三月一日第九期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登以審查文件方式進行限制性晉級開考公告。現根

據第14/2016號行政法規第二十六條第二款的規定公佈，投考人

臨時名單已張貼在澳門宋玉生廣場335-341號獲多利大廈12樓

旅遊局告示板，上載於本局網頁（http://industry.macaotourism.

gov.mo）及行政公職局網頁以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

為確定名單。

二零一七年三月十六日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $950.00）

社 會 工 作 局

公 告

為填補社會工作局行政任用合同高級技術員職程心理及輔

導範疇第一職階首席高級技術員一缺，以審查文件方式進行限

制性晉級開考。開考公告已刊登於二零一七年三月一日第九期

《澳門特別行政區公報》第二組。根據第14/2016號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定，投

考人臨時名單張貼於澳門西墳馬路六號社會工作局告示板，並上

載於社會工作局網頁（http://www.ias.gov.mo）及行政公職局網

頁（http://www.safp.gov.mo），以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，本名單被視

為確定名單。

二零一七年三月十三日於社會工作局

典試委員會：

主席：處長　鄭善懷

正選委員：首席顧問高級技術員　辛志元

  首席顧問高級技術員　譚珮欣
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為填補社會工作局行政任用合同技術員職程資訊範疇第一

職階一等技術員兩缺，以審查文件方式進行限制性晉級開考。開

考公告已刊登於二零一七年三月一日第九期《澳門特別行政區公

報》第二組。根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第二十六條第二款的規定，投考人臨時名單張貼於

澳門西墳馬路六號社會工作局告示板，並上載於社會工作局網頁

（http://www.ias.gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.

gov.mo），以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，本名單被視

為確定名單。

二零一七年三月十三日於社會工作局

典試委員會：

主席：首席顧問高級技術員　翁成林

正選委員：顧問高級技術員　趙文偉

  一等技術員　鄭嘉梨

為填補社會工作局編制內技術員職程財務及會計範疇第一

職階一等技術員一缺，以審查文件方式進行限制性晉級開考。開

考公告已刊登於二零一七年三月一日第九期《澳門特別行政區公

報》第二組。根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第二十六條第二款的規定，投考人臨時名單張貼於

澳門西墳馬路六號社會工作局告示板，並上載於社會工作局網頁

（http://www.ias.gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.

gov.mo），以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，本名單被視

為確定名單。

二零一七年三月十三日於社會工作局

典試委員會：

主席：首席顧問高級技術員 譚珮欣

正選委員：首席顧問高級技術員　吳潮欣

  一等技術員　鄭嘉梨

Informa-se que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2016 — «Recrutamento, selec-

ção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada no quadro de anúncios 

da sede do Instituto de Acção Social (IAS), sito na Estrada do 

Cemitério, n.º 6, Macau, e disponibilizada nos websites do IAS 

(http://www.ias.gov.mo) e da Direcção dos Serviços de Admi-

nistração e Função Pública (http://www.safp.gov.mo), a lista 

provisória do candidato ao concurso de acesso, condicionado, 

documental, para o preenchimento de dois lugares de técnico 

de 1.ª classe, 1.º escalão, área de informática, da carreira de 

técnico, do pessoal contratado por contrato administrativo de 

provimento do IAS, cujo anúncio de abertura foi publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 9, II Série, de 1 de Março de 2017.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Instituto de Acção Social, aos 13 de Março de 2017.

O Júri:

Presidente: Iong Seng Lam, técnico superior assessor principal.

Vogais efectivos: Chiu Man Vai, técnico superior assessor; e 

Cheang Ka Lei, técnica de 1.ª classe.

Informa-se que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2016 — «Recrutamento, selecção, e 

formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos», se encontra afixada no quadro de anúncios da sede 

do Instituto de Acção Social (IAS), sito na Estrada do Ce-

mitério, n.º 6, Macau, e disponibilizada nos websites do IAS 

(http://www.ias.gov.mo) e da Direcção dos Serviços de Admi-

nistração e Função Pública (http://www.safp.gov.mo), a lista 

provisória do candidato ao concurso de acesso, condicionado, 

documental, para o preenchimento de uma vaga de técnico 

de 1.ª classe, 1.º escalão, área financeira e de contabilidade, da 

carreira de técnico, do quadro do pessoal do IAS, cujo anúncio 

de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 9, II Série, de 1 de Março de 

2017.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Instituto de Acção Social, aos 13 de Março de 2017.

O Júri:

Presidente: Tam Pui Ian, técnica superior assessora principal.

Vogais efectivos: Ng Chio Ian, técnico superior assessor prin-

cipal; e

Cheang Ka Lei, técnica de 1.ª classe.



4302 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 12 期 —— 2017 年 3 月 22 日

為填補社會工作局行政任用合同技術員職程社會工作範疇

第一職階一等技術員三缺，以審查文件方式進行限制性晉級開

考。開考公告已刊登於二零一七年三月一日第九期《澳門特別行

政區公報》第二組。根據第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定，投考人臨時名

單張貼於澳門西墳馬路六號社會工作局告示板，並上載於社會

工作局網頁（http://www.ias.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo），以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，本名單被視

為確定名單。

二零一七年三月十三日於社會工作局

典試委員會：

主席：首席顧問高級技術員　辛志元

正選委員：首席高級技術員（職務主管）　譚志廣

  首席高級技術員　李國彥

為填補社會工作局行政任用合同技術輔導員職程第一職階

特級技術輔導員三缺，以審查文件方式進行限制性晉級開考。開

考公告已刊登於二零一七年三月一日第九期《澳門特別行政區公

報》第二組。根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第二十六條第二款的規定，投考人臨時名單張貼於

澳門西墳馬路六號社會工作局告示板，並上載於社會工作局網頁

（http://www.ias.gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.

gov.mo），以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，本名單被視

為確定名單。

二零一七年三月十三日於社會工作局

典試委員會：

主席：二等技術員　鄭燕蕊

正選委員：二等技術員　朱偉明

  一等技術員　鄭嘉梨

（是項刊登費用為 $5,474.00）

Informa-se que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2016 — «Recrutamento, selec-

ção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada no quadro de anúncios 

da sede do Instituto de Acção Social (IAS), sito na Estrada do 

Cemitério, n.º 6, Macau, e disponibilizada nos websites do IAS 

(http://www.ias.gov.mo) e da Direcção dos Serviços de Admi-

nistração e Função Pública (http://www.safp.gov.mo), a lista 

provisória dos candidatos ao concurso de acesso, condicionado, 

documental, para o preenchimento de três lugares de técnico 

de 1.ª classe, 1.º escalão, área de serviço social, da carreira de 

técnico, do pessoal contratado por contrato administrativo de 

provimento do IAS, cujo anúncio de abertura foi publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 9, II Série, de 1 de Março de 2017.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Instituto de Acção Social, aos 13 de Março de 2017.

O Júri:

Presidente: San Chi Iun, técnico superior assessor principal.

Vogais efectivos: Tam Chi Kuong, técnico superior principal 

(chefia funcional); e

Lee Kuok In, técnico superior principal. 

Informa-se que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2016 — «Recrutamento, selec-

ção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada no quadro de anúncios 

da sede do Instituto de Acção Social (IAS), sito na Estrada 

do Cemitério, n.º 6, Macau, e disponibilizada nos websites do 

IAS (http://www.ias.gov.mo) e da Direcção dos Serviços de 

Administração e Função Pública (http://www.safp.gov.mo), a 

lista provisória dos candidatos ao concurso de acesso, condi-

cionado, documental, para o preenchimento de três lugares de 

adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de adjunto-

-técnico, do pessoal contratado por contrato administrativo de 

provimento do IAS, cujo anúncio de abertura foi publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 9, II Série, de 1 de Março de 2017.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Instituto de Acção Social, aos 13 de Março de 2017.

O Júri:

Presidente: Chiang In Ioi, técnica de 2.ª classe.

Vogais efectivos: Chu Wai Meng, técnico de 2.ª classe; e

Cheang Ka Lei, técnica de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 5 474,00)
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體 育 局

公 告

按照刊登於二零一六年七月二十七日第三十期《澳門特別行

政區公報》第二組內的通告，本局通過考核方式進行普通對外入

職開考，以填補下列空缺：

人員編制技術員職程第一職階二等技術員（體育行政範疇）

兩缺；

人員編制技術員職程第一職階二等技術員（體育設施管理

範疇）一缺。

根據第23/2011號行政法規第二十七條第二款的規定，應考

人知識考試成績名單張貼在澳門羅理基博士大馬路818號體育

局總部接待處，並於本局網頁內公佈。

二零一七年三月十七日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $1,057.00）

公開招標

「第64屆及第65屆澳門格蘭披治大賽車的臨時車房（集車區）及

地下停車場之保安看守服務」

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零一七年三月十三日的批示，體育局現為第64

屆及第65屆澳門格蘭披治大賽車臨時車房（集車區）及地下停車

場之保安看守服務，代表判給人進行公開招標程序。

服務期按招標案卷總目錄附件V——技術規範第1條的規定

期間。

有意之投標者可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午

九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳

門羅理基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或繳付

$500.00（澳門幣伍佰元正）購買招標案卷的複印本一份。投標

者亦可於體育局網頁（www.sport.gov.mo）下載區內免費下載。

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncios

Avisam-se os candidatos ao concurso comum, de ingresso 

externo, de prestação de provas, para o preenchimento dos 

seguintes lugares do Instituto do Desporto, abertos por avisos 

publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 30, II Série, de 27 de Julho de 2016:

Dois lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico, área de administração desportiva, do quadro do 

pessoal do Instituto do Desporto; e

Um lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

técnico, área de gestão de instalações desportivas, do quadro 

do pessoal do Instituto do Desporto.

As listas classificativas da prova de conhecimentos dos candi-

datos encontram-se afixadas, para consulta, na sede do Instituto 

do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, 

em Macau, e publicadas no sítio da internet deste Instituto, ao 

abrigo do n.º 2 do artigo 27.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011.

Instituto do Desporto, aos 17 de Março de 2017.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

Concurso Público

«Serviços de segurança e de vigilância das garagens 

provisórias (paddock) e do auto-silo para as 

Edições 64.ª e 65.ª do Grande Prémio de Macau»

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho, e em conformidade com o Despacho do Ex.mo Se-

nhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Março 

de 2017, o Instituto do Desporto vem proceder, em representação 

do adjudicante, à abertura do concurso público para os serviços de 

segurança e de vigilância das garagens provisórias (paddock) e do 

auto-silo para as Edições 64.ª e 65.ª Grande Prémio de Macau.

O prazo para a prestação dos serviços é conforme o estipula-

do no artigo 1 do Anexo V — Normas Técnicas do índice geral 

do processo do concurso.

A partir da data da publicação do presente anúncio, os in-

teressados podem dirigir-se ao balcão de atendimento da sede 

do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Ro-

drigues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, das 9,00 

às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta do processo 

do concurso ou para obtenção da cópia do processo, mediante 

o pagamento de $ 500,00 (quinhentas) patacas. Pode ainda ser 

feita a transferência gratuita de ficheiros pela internet na área 

de download da página electrónica do Instituto do Desporto: 

www.sport.gov.mo.
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在遞交投標書期限屆滿前，有意投標者應自行前往體育局

總部，以了解有否附加說明之文件。

講解會將訂於二零一七年三月二十九日（星期三）上午十時

正在澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓會議室進行。

倘上述講解會日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局

停止辦公，則講解會的日期及時間順延至緊接之首個工作日的相

同時間。

遞交投標書的截止時間為二零一七年四月十三日（星期四）

中午十二時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截標日期及時間

因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述遞交投

標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

投標者須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的體

育局總部，且需同時繳交$64,000.00（澳門幣陸萬肆仟元正）作

為臨時保證金。如投標者選擇以銀行擔保方式時，有關擔保需

由獲許可合法在澳門特別行政區從事業務的銀行發出並以“體

育基金”為抬頭人，或前往體育局總部財政財產處繳交相同金額

的現金或支票（以“體育基金”為抬頭人）。

開標將訂二零一七年四月十八日（星期二）上午九時三十分在

澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部會議室進行。倘上述開

標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，又

或上述截止遞交投標書的日期及時間因颱風或不可抗力之原因

順延，則開標日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

投標書自開標日起計九十日內有效。

二零一七年三月十七日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $2,927.00）

通 告

第06/GP/2017號批示

經考慮第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第十條、第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補

Os interessados devem comparecer na sede do Instituto do 

Desporto até à data limite para a apresentação das propostas 

para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimentos 

adicionais.

A sessão de esclarecimento deste concurso público terá lugar 

no dia 29 de Março de 2017, quarta-feira, pelas 10,00 horas, na 

sala de reuniões do Edifício do Grande Prémio, sito na Aveni-

da da Amizade n.º 207, em Macau. Em caso de encerramento 

do Instituto do Desporto na data e hora da sessão de esclareci-

mento acima mencionada, por motivos de tufão ou por motivos 

de força maior, a data e hora estabelecidas para a sessão de es-

clarecimento serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia 

útil seguinte.

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 

horas do dia 13 de Abril de 2017, quinta-feira, não sendo ad-

mitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerramento do 

Instituto do Desporto na data e hora limites para a apresen-

tação das propostas acima mencionadas, por motivos de tufão 

ou por motivos de força maior, a data e a hora limites estabe-

lecidas para a apresentação das propostas serão adiadas para a 

mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro do 

prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no ende-

reço acima referido, acompanhada de uma caução provisória 

no valor de $ 64 000,00 (sessenta e quatro mil) patacas. Caso 

o concorrente opte pela garantia bancária, esta deve ser emi-

tida por um estabelecimento bancário legalmente autorizado 

a exercer actividade na Região Administrativa Especial de 

Macau e à ordem do Fundo do Desporto ou efectuar um depó-

sito em numerário ou em cheque (emitido a favor do Fundo do 

Desporto) na mesma quantia, a entregar na Divisão Financeira 

e Patrimonial, sita na sede do Instituto do Desporto.

O acto público de abertura das propostas do concurso terá 

lugar no dia 18 de Abril de 2017, terça-feira, pelas 9,30 horas, 

no auditório da sede do Instituto do Desporto, sito na Aveni-

da do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau. Em caso de 

encerramento do Instituto do Desporto na data e hora para o 

acto público de abertura das propostas acima mencionadas, 

por motivos de tufão ou por motivos de força maior, ou em 

caso de adiamento na data e hora limites para a apresentação 

das propostas por motivos de tufão ou por motivos de força 

maior, a data e a hora estabelecidas para o acto público de 

abertura das propostas serão adiadas para a mesma hora do 

primeiro dia útil seguinte.

As propostas são válidas durante 90 dias, a contar da data da 

sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 17 de Março de 2017.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 2 927,00)

Aviso

Despacho n.º 06/GP/2017

Tendo em consideração o disposto no artigo 10.º da Lei n.º 15/2009 

(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 

Chefia), nos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administrativo 



N.º 12 — 22-3-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 4305

充規定》第二十二條及第二十三條、第19/2015號行政法規《體育

局的組織及運作》第四條第二款的規定，及行使在二零一六年三

月九日《澳門特別行政區公報》第十期第二組公佈的第28/2016

號社會文化司司長批示第四款所賦予的職權，作出本批示。

一、轉授予本局運動員培訓處處長胡友樾，以下屬管理該組

織單位範疇之權限：

（一）批准其下屬享受年假及提前享受年假的申請；

（二）接受其下屬因缺勤而作的解釋，有關決定取決於是否

接受其提出的理由；

（三）簽署傳達上級批示的公函和一般程序的通知文件；

（四）簽署向提供財貨及勞務或進行工程之供應商諮詢價

格的函件；

（五）簽發購置物料申請書。

二、當有關職位的據位人不在或因故不能視事時，由其法定

代任人行使本批示所轉授的權限。

三、當主管官職據位人的法定代任人不在或因故不能視事

時，本批示所轉授的權限由有關附屬單位所隸屬的領導官職據

位人行使。

四、本轉授權限不妨礙發出指令或指示的權力、收回權以及

有權廢止獲轉授權者所作之行為。

五、對行使本轉授權限而作出的行為，得向社會文化司司長

提起必要訴願。

六、自二零一七年一月四日起，在本轉授權限範圍內所作出

的行為，均予以追認。

七、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

（經社會文化司司長二零一七年二月二十八日的批示確認）

二零一七年三月十七日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $2,526.00）

n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal 

de direcção e chefia), no n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 19/2015 (Organização e funcionamento do Instituto 

do Desporto), e no uso da faculdade conferida pelo n.º 4 do Des-

pacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 28/2016, 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 10, II Série, de 9 de Março de 2016, determino:

1. São subdelegadas no chefe da Divisão de Formação de 

Atletas deste Instituto, Wu Iao Ut, no âmbito da gestão daque-

la unidade orgânica, as seguintes competências:

1) Autorizar o gozo de férias dos seus subordinados e a res-

pectiva antecipação a pedido do trabalhador;

2) Justificar as faltas dos seus subordinados que dependam 

de aceitação das razões invocadas pelo trabalhador;

3) Assinar ofícios de comunicação de despachos superiores, 

bem como ofícios de mero expediente necessário à tramitação 

dos processos;

4) Assinar as circulares para consulta de preços às empresas 

fornecedoras de bens e serviços ou que realizem obras;

5) Visar as requisições de material.

2. Na ausência ou impedimento dos titulares dos cargos, as 

competências subdelegadas previstas no presente despacho são 

exercidas por quem os substitua legalmente.

3. Na ausência ou impedimento de quem substitua legalmen-

te os titulares dos cargos de chefia, as competências subdele-

gadas previstas no presente despacho são exercidas pelo titular 

do cargo de direcção de que dependa a respectiva subunidade 

orgânica.

4. A presente subdelegação de competências é feita sem pre-

juízo do poder de emitir directivas ou instruções, do poder de 

avocar e do poder de revogar os actos praticados pelos subdele-

gados.

5. Dos actos praticados ao abrigo da presente subdelegação 

de competências cabe recurso hierárquico necessário para o 

Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura.

6. São ratificados todos os actos praticados, no âmbito da 

presente subdelegação de competências, desde 4 de Janeiro de 

2017.

7. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos a partir da data da sua publicação.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 28 de Fevereiro de 2017).

Instituto do Desporto, aos 17 de Março de 2017.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 2 526,00)
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UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncios

Concurso público para «A empreitada das obras de 

reparação dos tectos falsos no exterior dos edifícios 

na Universidade de Macau»

(Concurso Público n.º PT/010/2017)

Nos termos da delegação de poderes feita pelo reitor da Uni-

versidade de Macau, publicada no aviso da Universidade de 

Macau, no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 52, II Série, Suplemento, de 31 de Dezembro de 

2015, publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

1. Entidade que põe a obra a concurso: Universidade de Ma-

cau.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: nos seguintes locais: Biblio-

teca Wu Yee Sun da Universidade de Macau (E2), Edifício 

Comemorativo do Centenário do Banco da China (E3), Edifí-

cio Anthony Lau (E4), Salas de Aulas: Edifício Central (E6 e 

E7), Faculdade de Ciências e Tecnologia (E11), Faculdade de 

Ciências da Saúde (E12), Edifício de Humanidades e Ciências 

Sociais (E21), Faculdade de Gestão de Empresas (E22), área 

pública no rés-do-chão entre os edifícios E21 e E22, Centro 

das Actividades Estudantis (E31), Faculdade de Ciências da 

Educação (E33), Faculdade de Artes e Design (E34), Resi-

dências de Estudantes de Pós-Graduação (S1 a S4), Centro 

Comercial da Universidade (S8), Colégio Shiu Pong (S9), Re-

sidências de Docentes e Funcionários (S21 a S26, S29 e S30), 

Colégio Memorial Moon Chun (W11), Colégio Choi Kai Yau 

(W12), Colégio Stanley Ho da Ásia Oriental (W13), Colégio 

Henry Fok Jubileu de Pérola (W14), Colégio Chao Kuang Piu 

(W21), Colégio Lui Che Woo (W22), Colégio Cheng Yu Tung 

(W23), Pousada da UM (N1), Aula Magna da Universidade (N2) 

e Edifício Administrativo (N6).

4. Objecto da empreitada: empreitada das obras de repara-

ção dos tectos falsos no exterior dos edifícios na Universidade 

de Macau.

5. Prazo total máximo de execução: 90 dias de calendário. É 

dada preferência a prazo de execução mais curto. 

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de 90 dias de calendário, a contar da data do acto 

público do concurso, prorrogável, nos termos previstos no pro-

grama do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

8. Caução provisória: $120 000,00 (cento e vinte mil patacas), 

a prestar em numerário ou mediante ordem de caixa, garantia 

bancária ou seguro de caução, a favor da Universidade de Ma-

cau.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 

importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 

dos pagamentos parciais, são deduzidos 5% para garantia do 

contrato, como reforço da caução definitiva prestada).

澳 門 大 學

公 告

“澳門大學——建築物大樓戶外假天花修繕工程”

公開招標

（公開招標編號：PT/010/2017）

根據刊登於二零一五年十二月三十一日第五十二期第二組

《澳門特別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之

授權，現公佈以下公開招標公告：

1. 招標實體：澳門大學。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：E2澳門大學伍宜孫圖書館、E3中銀百年紀念

大樓、E4劉少榮樓、E6及E7中央教學樓、E11科技學院、E12健

康科學學院、E21人文社科樓、E22工商管理學院、E21至E22間

地面層公共區域、E31學生活動中心、E33教育學院、E34設計學

院、S1至S4研究生宿舍、S8薈萃坊、S9紹邦書院、S21至S26教

職員宿舍、S29及S30教職員宿舍、W11滿珍書院、W12蔡繼有書

院、W13何鴻燊東亞書院、W14霍英東珍禧書院、W21曹光彪書

院、W22呂志和書院、W23鄭裕彤書院、N1澳大賓館、N2大學會

堂及N6行政樓。

4. 承攬工程目的：為承攬澳門大學——建築物大樓戶外假

天花修繕工程。

5. 最長總施工期：90日曆天，工期較短為佳。

6. 標書的有效期：標書的有效期為90日曆天，由公開開標日

起計，可按《招標方案》規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：澳門幣壹拾貳萬元正（$120,000.00），以現

金、抬頭為「澳門大學」之本票或銀行/保險擔保書提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。
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10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在開標日期前已遞交註冊申請的實體，而後者的接納將視乎其

註冊申請的批准。

12. 講解會地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，

1011室。

日期及時間：二零一七年三月二十八日（星期二）下午三時

三十分正。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，

1012室採購處。

截止日期及時間：二零一七年四月二十四日（星期一）下午五

時三十分正。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，

1011室。

日期及時間：二零一七年四月二十五日（星期二）上午十

時正。

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條所規定的效力，

及對所提交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其

代表應出席公開開標。

15. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，

1012室採購處。

時間：自本公告公佈日起至公開招標截標日期止，於辦

公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前

於採購處可取得公開招標案卷副本，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

16. 評標準則及其所佔之比重：

——合理工期及工作計劃：10%

——產品質量及保養計劃：15%

——資歷及經驗：10%

——過往施工之安全紀錄及是次施工之安全計劃：5%

——對環境保護管理之經驗及資歷：5%

——廉潔誠信：5%

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: entidades inscritas na Direcção 

dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na moda-

lidade de execução de obras, e entidades que tenham entregado 

o pedido de tal inscrição antes da data do acto público, estando 

a admissão do segundo caso sujeita a aprovação do respectivo 

pedido.

12. Local, data e hora da sessão de esclarecimento:

Local: Sala 1011, 1.º andar do Edifício Administrativo (N6), 

na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 

Macau, China. 

Data e hora: 28 de Março de 2017 (terça-feira), às 15,30 horas.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas: 

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 1012, 1.º 

andar do Edifício Administrativo (N6), na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China. 

Data e hora limite: 24 de Abril de 2017, segunda-feira, até às 

17,30 horas. 

14. Local, data e hora do acto público:

Local: Sala 1011, 1.º andar do Edifício Administrativo (N6), 

na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 

Macau, China. 

Data e hora: 25 de Abril de 2017, terça-feira, às 10,00 horas.

Os concorrentes ou os seus representantes devem estar 

presentes no acto público da abertura das propostas para os 

efeitos previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 

8 de Novembro, e também para esclarecer as eventuais dúvidas 

relativas aos documentos apresentados no concurso.

15. Local, horário e preço para examinação do processo e 

obtenção da cópia:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 1012, 1.º 

andar do Edifício Administrativo (N6), na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China. 

Horário: nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 

às 17,30 horas, desde a data da publicação do presente anúncio 

até à data limite para a entrega das propostas.

Na Secção de Aprovisionamento podem adquirir-se cópias 

do processo do concurso público, ao preço de $100,00 (cem 

pata cas) por exemplar.

16. Critérios de apreciação das propostas e respectivos pesos 

de ponderação:

— Razoabilidade do prazo e plano de execução: 10%;

— Qualidade de produtos e plano de garantia: 15%;

— Qualificação e experiência: 10%;

— História da segurança na execução de obras e plano da 

segurança para a presente empreitada: 5%;

— Experiência e qualificação na gestão da protecção am-

biental: 5%;

— Integridade e honestidade: 5%;
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——價格（價格最低是項評分最高）：50%

總分數：100%

17. 附加的說明文件：由二零一七年三月二十二日（星期三）

至截標日止，投標者應前往中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，

N6行政樓一樓，1012室採購處，以了解有否附加之說明文件。

二零一七年三月十五日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $4,920.00）

（公開招標編號：PT/007/2017）

根據刊登於二零一五年十二月三十一日第五十二期第二組

《澳門特別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之

授權，現公佈以下公開招標公告：

根據社會文化司司長於二零一七年三月十四日作出之批示，

為澳門大學提供帶過濾系統冷熱式飲水機維護服務進行公開招

標，提供服務的期間為二零一七年七月一日至二零一九年十二月

三十一日。

有意競投者可從二零一七年三月二十二日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，1012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零一七年三月二十四

日下午三時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓

一樓，1011室舉行，而實地視察亦將安排於當天講解會後進行。

截止遞交投標書日期為二零一七年四月十八日下午五時三十

分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學採購

處，並須繳交臨時保證金澳門幣叁萬叁仟元正（$33,000.00），

臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」之本票、銀行擔保

或保險擔保繳付。

開標日期為二零一七年四月十九日上午十時正，在中國澳門

氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，1011室舉行。

— Preço (o preço mais baixo terá a pontuação mais alta neste 

critério): 50%.

Total: 100%.

17. Junção de esclarecimentos: os concorrentes devem com-

parecer na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 1012, 1.º 

andar do Edifício Administrativo (N6), na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, a par-

tir de 22 de Março de 2017, quarta-feira, inclusive, até findo o 

prazo de entrega das propostas, para tomar conhecimento de 

eventuais esclarecimentos adicionais.

Universidade de Macau, aos 15 de Março de 2017.

A Vice-Reitora, Kou Mei. 

(Custo desta publicação $ 4 920,00)

(Concurso Público n.º PT/007/2017)

Nos termos da delegação de poderes pelo reitor da Universidade 

de Macau, publicada no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 52, II Série, Suplemento, de 31 de 

Dezembro de 2015, publica-se o seguinte anúncio de concurso 

público:

De acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 

os Assuntos Sociais e Cultura, de 14 de Março de 2017, encon-

tra-se aberto o concurso público para a prestação do serviço de 

manutenção de máquinas dispensadoras de água potável fria 

e quente com sistema de filtragem para a Universidade de Ma-

cau, durante o período compreendido entre 1 de Julho de 2017 

e 31 de Dezembro de 2019.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 

ao preço de $ 100,00 (cem patacas) por exemplar, encontram-se 

à disposição dos interessados, a partir do dia 22 de Março de 

2017, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 

horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 1012, 1.º 

andar do Edifício Administrativo, N6, na Universidade de Macau, 

Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste 

concurso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, 

no máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento 

e inspeccionarem o local. A sessão de esclarecimento decor-

rerá às 15,00 horas do dia 24 de Março de 2017, na Sala 1011, 

1.º andar do Edifício Administrativo, N6, na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, sendo 

a inspecção do local efectuada no mesmo dia, após a sessão de 

esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 

dia 18 de Abril de 2017. Os concorrentes ou os seus represen-

tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 

à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 

prestar uma caução provisória no valor de $ 33 000,00 (trinta 

e três mil patacas), feita em numerário ou mediante ordem de 

caixa, garantia bancária ou seguro de caução a favor da Universi-

dade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 

19 de Abril de 2017, na Sala 1011, 1.º andar do Edifício Admi-

nistrativo, N6, na Universidade de Macau, Avenida da Univer-

sidade, Taipa, Macau, China.
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二零一七年三月十六日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $1,908.00）

社 會 保 障 基 金

名 單

社會保障基金為填補以行政任用合同任用的高級技術員職

程之第一職階一等高級技術員一缺，經於二零一七年一月十八日

第三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件方式進

行限制性晉級開考的公告，現公佈投考人成績如下：

合格投考人： 分

戴博睿 ............................................................................. 79.50

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之翌日起

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一七年三月十六日行政管理委員會會議認可）

二零一七年三月十日於社會保障基金

典試委員會：

主席：行政暨財政處處長 伍婉華

正選委員：一等高級技術員 張淑惠

  一等高級技術員 李嘉玲

（是項刊登費用為 $1,361.00）

土 地 工 務 運 輸 局

公 告

茲通知“中國與葡語國家商貿服務合作綜合大樓設計連建

造工程”公開招標競投之競投者，經完成第一階段及第二階段

後，第二輪公開開啟“造價”封套的日期、時間及地點如下：

地點：馬交石炮台馬路三十三號，土地工務運輸局十八樓會

議室。

Universidade de Macau, aos 16 de Março de 2017.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 1 908,00)

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Lista

Classificativa do candidato ao concurso de acesso, docu-

mental, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 

técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 

superior, provido em regime de contrato administrativo de pro-

vimento do pessoal do Fundo de Segurança Social, aberto por 

anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 3, II Série, de 18 de Janeiro de 2017:

Candidato aprovado: valores

Tai Pok Ioi ........................................................................... 79,50

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 

pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-

tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 

dias úteis, contados do dia seguinte à data da sua publicação.

(Homologada na reunião do Conselho de Administração, de 16 

de Março de 2017).

Fundo de Segurança Social, aos 10 de Março de 2017.

O Júri:

Presidente: Ng Un Wa, chefe da Divisão Administrativa e 

Financeira.

Vogais efectivas: Cheong Sok Vai, técnica superior de 1.ª 

classe; e

Lei Ka Leng, técnica superior de 1.ª classe. 

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Anúncio

Concluídas a 1.ª e a 2.ª fases do concurso público para a «Em-

preitada de concepção e construção do Complexo de Serviços 

para a Cooperação Comercial entre a China e os Países de Lín-

gua Portuguesa», notificam-se os concorrentes da data, hora e 

local do acto público de abertura do invólucro onde consta o 

«Preço da obra»:

Local: sala de reunião da DSSOPT, sita na Estrada de 

D. Maria II, n.º 33, 18.º andar, Macau.
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日期及時間：二零一七年三月二十七日（星期一）上午九時

三十分。

上述第二輪公開開標時間因颱風或不可抗力之原因導致本

局停止辦公，則第二輪公開開標日期及時間順延至緊接之首個工

作日的相同時間。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

第二輪公開開標。

二零一七年三月十七日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

（是項刊登費用為 $1,331.00）

海 事 及 水 務 局

公 告

為填補海事及水務局以行政任用合同任用的技術員職程第

一職階一等技術員兩缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職

程制度》及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》的規定，以審查文件及限制性方式進行晉級開考，有關開

考通告正張貼在萬里長城港務局大樓行政及財政廳 /行政處/人

事科內，並於本局及行政公職局網頁內公佈，報考應自有關公告

於《澳門特別行政區公報》公佈之日緊接第一個工作日起計十天

內作出。

二零一七年三月十四日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,126.00）

郵 電 局

名 單

郵電局為填補以行政任用合同任用的行政技術助理員職程

第一職階一等行政技術助理員一缺，以審查文件方式進行限制

性晉級開考，其開考公告已刊登於二零一七年二月八日第六期

Data e hora: 27 de Março de 2017, segunda-feira, às 9,30 horas.

Em caso de encerramento desta Direcção de Serviços na 

hora estabelecida para o acto público do concurso acima men-

cionado por motivos de tufão ou de força maior, a data e hora 

estabelecidas para o acto público do concurso serão adiadas 

para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-

sentes no acto público do concurso para os efeitos previstos 

no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M e para esclarecer 

eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados no 

concurso.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-

tes, aos 17 de Março de 2017.

O Director dos Serviços, Li Canfeng.

(Custo desta publicação $ 1 331,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, no Departamento 

de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção 

de Pessoal, sita na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, e 

publicado no website destes Serviços e da Direcção dos Ser-

viços de Administração e Função Pública, o aviso referente à 

abertura do concurso de acesso, documental, condicionado aos 

trabalhadores destes Serviços, nos termos definidos na Lei 

n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos ser-

viços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

(Recrutamento, selecção, e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento de 

dois lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

técnico, providos em regime de contrato administrativo de pro-

vimento do pessoal da Direcção dos Serviços de Assuntos Ma-

rítimos e de Água, com dez dias de prazo para a apresentação 

de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 

publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 14 de Março de 2017.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Lista

Classificativa do candidato ao concurso de acesso, documen-

tal e condicionado, para o preenchimento de um lugar de assis-

tente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, da carrei-
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《澳門特別行政區公報》第二組內。現公佈投考人最後成績名單

如下：

合格投考人： 分

黃慧茵 ............................................................................. 79.50

按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經運輸工務司司長於二零一七年三月八日的批示確認）

二零一七年三月二日於郵電局

典試委員會：

主席：金融業務處處長 李玉嬋

正選委員：特級技術輔導員 張金清

     特級技術輔導員 朱艷棠

（是項刊登費用為 $1,468.00）

公 告

為填補郵電局以行政任用合同任用的技術員職程第一職階

一等技術員兩缺（一般範疇一缺及資訊科技範疇一缺），現根據

第14/2009號法律《公務人員職程制度》和第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，以審查文件方式

進行限制性晉級開考，開考通告張貼在澳門議事亭前地郵電局

總部大樓二樓，並公佈於本局網頁及行政公職局網頁，報考應自

本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接的首個工作日起

計十天內作出。

二零一七年三月十四日於郵電局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $1,087.00）

ra de assistente técnico administrativo, em regime de contrato 

administrativo de provimento da Direcção dos Serviços de 

Correios e Telecomunicações, cujo anúncio do aviso de abertu-

ra foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 6, II Série, de 8 de Fevereiro de 2017:

Candidato aprovado: valores

Wong Wai Ian ......................................................................79,50

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 

pode interpor recurso da presente lista para a entidade que 

autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 

contados da data da sua publicação.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 8 de Março de 2017).

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 

2 de Março de 2017.

O Júri:

Presidente: Lei Iok Sim, chefe da Divisão de Actividade Fi-

nanceira.

Vogais efectivas: Cheong Kam Cheng, adjunta-técnica espe-

cialista;  e

Chu Im Tong, adjunta-técnica especialista.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, no 2.º andar do 

edifício-sede da Direcção dos Serviços de Correios e Teleco-

municações, sito no Largo do Senado, em Macau, e publicado 

na página electrónica destes Serviços e na página electrónica da 

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, o 

aviso referente à abertura do concurso de acesso, documental, 

condicionado aos trabalhadores dos CTT, nos termos definidos 

na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento de 

dois lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão (um lugar da área 

geral e um lugar da área de tecnologia da informação), da carrei-

ra de técnico, providos em regime de contrato administrativo de 

provimento da Direcção dos Serviços de Correios e Telecomu-

nicações, com dez dias de prazo para a apresentação de candida-

turas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 

presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 

14 de Março de 2017.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)
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房 屋 局

公 告

房屋局為填補以下職位空缺，現根據第14/2009號法律《公

務人員職程制度》及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》的規定，以審查文件方式進行限制性晉級開考，

有關開考通告正張貼在青洲沙梨頭北巷一百零二號九樓房屋局

行政及財政處內，並於本局及行政公職局網頁內公佈，報考應自

有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個工作日起十天

內作出。

編制內翻譯員職程第一職階一等翻譯員（中葡文）二缺；

以行政任用合同任用的技術員職程第一職階一等技術員

十一缺。

二零一七年三月十六日於房屋局

局長 山禮度

（是項刊登費用為 $1,155.00）

建 設 發 展 辦 公 室

公 告

「氹仔東北馬路公共房屋社會設施裝修工程」

公開招標

1. 招標實體：建設發展辦公室。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：氹仔東北馬路公共房屋內。

4. 承攬工程目的：社會設施裝修。

5. 最長施工期：420（四百二十）工作天（由競投者訂定；須

參照招標方案前序第7條及第8條之說明）。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標結束

之日起計，可按招標方案規定延期。

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 

(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) 

e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se encontra afixado, na Divisão de Ad-

ministração e Finanças, do Instituto de Habitação (IH), sita na 

Travessa Norte do Patane, n.º 102, 9.º andar, Ilha Verde, bem 

como disponibilizado nas páginas electrónicas deste Instituto 

e da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pú-

blica, o aviso referente à abertura do concurso de acesso, con-

dicionado, documental, para o preenchimento dos seguintes 

lugares do IH, com o prazo de dez dias para a apresentação 

de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 

publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau:

Dois lugares de intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão, 

da carreira de intérprete-tradutor (nas línguas chinesa e portu-

guesa), do quadro do pessoal;

Onze lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico, providos em regime de contrato administrativo do 

provimento.

Instituto de Habitação, aos 16 de Março de 2017.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncio

Concurso público para 

«Empreitada de remodelação de equipamentos sociais na 

habitação pública na Estrada Nordeste da Taipa»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Gabinete para o De-

senvolvimento de Infra-estruturas.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: na habitação pública na Estrada 

Nordeste da Taipa.

4. Objecto da empreitada: remodelação de equipamentos so-

ciais.

5. Prazo máximo de execução: 420 (quatrocentos e vinte) 

dias de trabalho (indicado pelo concorrente; deve consultar os 

pontos 7 e 8 do preâmbulo do programa do concurso).

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de 90 (noventa) dias, a contar da data do encerra-

mento do acto público do concurso, prorrogável, nos termos 

previstos no programa do concurso.
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7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：$1,160,000.00（澳門幣壹佰壹拾陸萬元整），

以現金存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在開標日期前已遞交註冊申請或續期的實體，而後者的接納將

視乎其註冊申請或續期的批准。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室。

截止日期及時間：二零一七年四月二十四日（星期一）下午五

時正。

13. 公開開標地點、日期及時間：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室會

議室。

日期及時間：二零一七年四月二十五日（星期二）上午九時

三十分。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室。

時間：辦公時間內。

價格：$2,000.00（澳門幣貳仟元整）。

15. 評標標準及其所佔之比重：

——工程造價50%；

——施工期10%；

——工作計劃18%；

——施工經驗及質量22%。

16. 附加的說明文件：

由二零一七年四月十三日至截標日止，競投者可前往羅理基

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços. 

8. Caução provisória: $ 1 160 000,00 (um milhão, cento e 

sessenta mil patacas), a prestar mediante depósito em dinhei-

ro, garantia bancária ou seguro-caução aprovado nos termos 

legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 

importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 

dos pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do 

contrato, para reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidos como concor-

rentes as entidades inscritas na DSSOPT para execução de 

obras, bem como as que à data do concurso, tenham requerido 

ou renovado a sua inscrição, neste último caso a admissão é 

condicionada ao deferimento do pedido ou da renovação de 

inscrição.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

Edifício Nam Kwong, 10.º andar;

Dia e hora limite: dia 24 de Abril de 2017, segunda-feira, até 

às 17,00 horas.

13. Local, dia e hora do acto público do concurso:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

Edifício Nam Kwong, 10.º andar, sala de reunião;

Dia e hora: dia 25 de Abril de 2017, terça-feira, pelas 9,30 

horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-

sentes ao acto público do concurso para os efeitos previstos 

no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para esclarecer as 

eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados no 

concurso.

14. Local, hora e preço para obtenção da cópia e consulta do 

processo:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

Edifício Nam Kwong, 10.º andar;

Hora: horário de expediente;

Preço: $ 2 000,00 (duas mil patacas).

15. Critérios de apreciação de propostas e respectiva propor-

ção:

— Preço da obra: 50%;

— Prazo de execução: 10%;

— Plano de trabalhos: 18%;

— Experiência e qualidade em obras: 22%.

16. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes poderão comparecer na sede do GDI, sita 

na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º 
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博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室，以了解有否附加之

說明文件。

二零一七年三月十五日於建設發展辦公室

主任 周惠民

（是項刊登費用為 $3,569.00）

環 境 保 護 局

公 告

環境保護局通過以審查文件方式，為以下行政任用合同任用

的人員進行限制性晉級開考的公告已於二零一七年三月一日第

九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登。現根據第14/2016號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款

規定，准考人臨時名單已張貼於澳門馬交石炮台馬路11號至11號

D郵政大樓地下，並於本局網頁及行政公職局網頁內公佈：

一、技術員職程第一職階一等技術員一缺；

二、行政技術助理員職程第一職階特級行政技術助理員一

缺。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

二零一七年三月十五日於環境保護局

代局長 葉擴林

（是項刊登費用為 $1,361.00）

運 輸 基 建 辦 公 室

名 單

運輸基建辦公室為填補行政任用合同人員行政技術助理員

職程之第一職階一等行政技術助理員一缺，以審查文件方式進

行的限制性晉級開考，該開考公告已刊登於二零一七年一月十一

andar, a partir de 13 de Abril de 2017, inclusive, e até à data 

limite para a entrega das propostas, para tomar conhecimento 

de eventuais esclarecimentos adicionais.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 

15 de Março de 2017.

O Coordenador do Gabinete, Chau Vai Man.

(Custo desta publicação $ 3 569,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Anúncio

Tendo em conta que o anúncio de abertura de concursos de 

acesso, documentais, condicionados aos trabalhadores contra-

tados em regime de contrato administrativo de provimento da 

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental se encontra 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 9, II Série, de 1 de Março de 2017, informa-se 

que a lista provisória dos candidatos admitidos para o preen-

chimento dos lugares abaixo mencionados se encontra afixada 

no Edf. dos Correios, sito na Estrada de D. Maria II, n.os 11 a 

11-D, rés-do-chão, em Macau, e publicada nas páginas electró-

nicas desta Direcção de Serviços e da Direcção dos Serviços de 

Administração e Função Pública, nos termos do n.º 2 do artigo 

26.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamen-

to, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-

res dos serviços públicos):

I. Um lugar de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico;

II. Um lugar de assistente técnico administrativo especialis-

ta, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico administrativo.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 

nos termos do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento 

administrativo.

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 15 de 

Março de 2017.

O Director dos Serviços, substituto, Ip Kuong Lam.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Lista

Classificativa final do candidato ao concurso de acesso, docu-

mental e condicionado, para o preenchimento de um lugar de 

assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
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日第二期《澳門特別行政區公報》第二組內。現公佈最後成績名

單如下：

合格投考人： 分

鄭嘉美 ............................................................................. 81.06

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條第一及二款的規定，投考人可在本名單公佈之

翌日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經運輸工務司司長於二零一七年三月七日的批示確認）

二零一七年三月六日於運輸基建辦公室

典試委員會：

主席：首席高級技術員 雷穎茹

正選委員：一等高級技術員 林綠葉

  首席技術員 張麗燕

（是項刊登費用為 $1,566.00）

交 通 事 務 局

名 單

交通事務局為填補行政任用合同人員技術員職程第一職階

特級技術員一缺，以審查文件方式進行限制性晉級開考，其開考

公告已刊登於二零一七年一月二十五日第四期《澳門特別行政區

公報》第二組內。現公佈應考人的評核成績如下：

合格應考人： 分

源秋華 ............................................................................. 85.11

按照第14/2016號行政法規第三十六條第二款的規定，應考

人可自本名單公佈之翌日起計十個工作天內向核准招考的實體

提起訴願。

（經二零一七年三月十日運輸工務司司長的批示確認）

二零一七年三月九日於交通事務局

carreira de assistente técnico administrativo, provido em 

regime de contrato administrativo de provimento do pessoal 

do Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes (GIT), 

aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 2, II Série, de 11 de 

Janeiro de 2017:

Candidato aprovado: valores

Cheang Ka Mei ................................................................... 81,06

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 36.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o 

candidato pode interpor recurso da presente lista para a enti-

dade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 

dias úteis, contados do dia seguinte à data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 7 de Março de 2017).

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 6 de 

Março de 2017.

O Júri:

Presidente: Loi Weng U, Estela, técnica superior principal.

Vogais efectivas: Lam Lok Ip, técnica superior de 1.ª classe; e

Cheong Lai In, técnica principal.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Listas

Classificativa do candidato ao concurso de acesso, docu-

mental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 

de técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de técnico do 

trabalhador contratado por contrato administrativo de provi-

mento da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, 

cujo anúncio de abertura foi publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 4, II Série, de 25 

de Janeiro de 2017:

Candidato aprovado: valores

Un Chao Wa .........................................................................85,11

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016, o candidato pode interpor recurso da pre-

sente lista, no prazo de dez dias úteis, a contar do dia seguinte 

à data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 10 de Março de 2017). 

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 9 de 

Março de 2017. 
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典試委員會：

主席：職務主管（顧問高級技術員）　馮佩華

正選委員：職務主管（顧問高級技術員）　唐漢文

  顧問高級技術員　梁喜欣

交通事務局為填補行政任用合同人員技術員職程第一職階

一等技術員兩缺，以審查文件方式進行限制性晉級開考，其開考

公告已刊登於二零一七年一月二十五日第四期《澳門特別行政區

公報》第二組內。現公佈應考人的評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 施遠鴻 ........................................................................ 85.83

2.º 林旺 ............................................................................ 85.22

按照第14/2016號行政法規第三十六條第二款的規定，應考

人可自本名單公佈之翌日起計十個工作天內向核准招考的實體

提起訴願。

（經二零一七年三月十日運輸工務司司長的批示確認）

二零一七年三月九日於交通事務局

典試委員會：

主席：職務主管（顧問高級技術員） 馮佩華

正選委員：顧問高級技術員 梁喜欣

  首席技術員 梁淑女

交通事務局為填補行政任用合同人員技術輔導員職程第一

職階特級技術輔導員三缺，以審查文件方式進行限制性晉級開

考，其開考公告已刊登於二零一七年一月二十五日第四期《澳門

特別行政區公報》第二組內。現公佈應考人的評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 葉秀麗 ........................................................................ 86.94

2.º 陳玉芳 ........................................................................ 86.22

3.º 林楚嬋 ........................................................................ 84.67

按照第14/2016號行政法規第三十六條第二款的規定，應考

人可自本名單公佈之翌日起計十個工作天內向核准招考的實體

提起訴願。

O Júri: 

Presidente: Fong Pui Wa, chefia funcional (técnica superior 

assessora).

Vogais efectivos: Tong Hon Man, chefia funcional (técnico 

superior assessor); e 

Leong Hei Ian, técnica superior assessora.

Classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, docu-

mental, condicionado, para o preenchimento de dois lugares de 

técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico dos tra-

balhadores contratados por contrato administrativo de provi-

mento da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, 

cujo anúncio de abertura foi publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 4, II Série, de 25 

de Janeiro de 2017:

Candidatos aprovados:  valores

1.º Si Un Hong  ....................................................................85,83

2.º Lam Wong  .....................................................................85,22

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso 

da presente lista, no prazo de dez dias úteis, a contar do dia 

seguinte à data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 10 de Março de 2017). 

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 9 de 

Março de 2017. 

O Júri: 

Presidente: Fong Pui Wa, chefia funcional (técnica superior 

assessora).

Vogais efectivas: Leong Hei Ian, técnica superior assessora; e 

Leong Sok Noi, técnica principal.

Classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, docu-

mental, condicionado, para o preenchimento de três lugares 

de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de 

adjunto-técnico dos trabalhadores contratados por contrato 

administrativo de provimento da Direcção dos Serviços para 

os Assuntos de Tráfego, cujo anúncio de abertura foi publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 4, II Série, de 25 de Janeiro de 2017:

Candidatos aprovados: valores

1.º Ip Sao Lai .......................................................................86,94

2.º Chan Iok Fong ...............................................................86,22

3.º Lam do Rosário Cho Sim .............................................84,67

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso 

da presente lista, no prazo de dez dias úteis, a contar do dia 

seguinte à data da sua publicação. 
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（經二零一七年三月十日運輸工務司司長的批示確認）

二零一七年三月九日於交通事務局

典試委員會：

主席：職務主管（顧問高級技術員）　陳嘉俊

正選委員：一等技術員　李德藍

  二等技術員　符珊珊

交通事務局為填補行政任用合同人員技術輔導員職程第一

職階首席技術輔導員一缺，以審查文件方式進行限制性晉級開

考，其開考公告已刊登於二零一七年一月二十五日第四期《澳門

特別行政區公報》第二組內。現公佈應考人的評核成績如下：

合格應考人： 分

關正業 ............................................................................. 83.44

按照第14/2016號行政法規第三十六條第二款的規定，應考

人可自本名單公佈之翌日起計十個工作天內向核准招考的實體

提起訴願。

（經二零一七年三月十日運輸工務司司長的批示確認）

二零一七年三月九日於交通事務局

典試委員會：

主席：職務主管（顧問高級技術員）　陳嘉俊

正選委員：一等技術員　李德藍

  特級技術輔導員　梁妙儀

交通事務局為填補編制內人員技術輔導員職程第一職階一

等技術輔導員六缺，以審查文件方式進行限制性晉級開考，其開

考公告已刊登於二零一七年一月二十五日第四期《澳門特別行政

區公報》第二組內。現公佈應考人的評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 梁劍明 ........................................................................ 87.83

2.º 鄭冠興 ........................................................................ 82.94

3.º 劉麗華 ........................................................................ 82.11

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 10 de Março de 2017). 

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 9 de 

Março de 2017. 

O Júri: 

Presidente: Chan Ka Chon Paulo, chefia funcional (técnico 

superior assessor).

Vogais efectivas: Lei Tak Lam, técnica de 1.ª classe; e

Fu San San, técnica de 2.ª classe.

Classificativa do candidato ao concurso de acesso, documental, 

condicionado, para o preenchimento de um lugar de adjunto-

-técnico principal, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico 

do trabalhador contratado por contrato administrativo de 

provimento da Direcção dos Serviços para os Assuntos de 

Tráfego, cujo anúncio de abertura foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 4, II 

Série, de 25 de Janeiro de 2017:

Candidato aprovado: valores

Kuan Cheng Ip .....................................................................83,44

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016, o candidato pode interpor recurso da pre-

sente lista, no prazo de dez dias úteis, a contar do dia seguinte 

à data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 10 de Março de 2017). 

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 9 de 

Março de 2017. 

O Júri: 

Presidente: Chan Ka Chon Paulo, chefia funcional (técnico 

superior assessor).

Vogais efectivas: Lei Tak Lam, técnica de 1.ª classe; e

Leung Miu Yi, adjunta-técnica especialista.

Classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, docu-

mental, condicionado, para o preenchimento de seis lugares de 

adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjun-

to-técnico do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços para 

os Assuntos de Tráfego, cujo anúncio de abertura foi publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 4, II Série, de 25 de Janeiro de 2017:

Candidatos aprovados: valores

1.º Leong Kim Meng ..........................................................87,83

2.º Cheang Kun Heng .........................................................82,94

3.º Lao Lai Wa  ....................................................................82,11
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合格應考人： 分

4.º 李彬浩 ........................................................................ 81.72

5.º 黃健明 ........................................................................ 81.06

6.º 何振宇 ........................................................................ 80.11

按照第14/2016號行政法規第三十六條第二款的規定，應考

人可自本名單公佈之翌日起計十個工作天內向核准招考的實體

提起訴願。

（經二零一七年三月十日運輸工務司司長的批示確認）

二零一七年三月九日於交通事務局

典試委員會：

主席：職務主管（顧問高級技術員） 陳嘉俊

正選委員：顧問高級技術員　梁喜欣

  一等技術員　李德藍

交通事務局為填補行政任用合同人員車輛查驗員職程第一

職階一等車輛查驗員三缺，以審查文件方式進行限制性晉級開

考，其開考公告已刊登於二零一七年一月二十五日第四期《澳門

特別行政區公報》第二組內。現公佈應考人的評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 何國強 ........................................................................ 81.50

2.º 林慶培 ........................................................................ 81.28

3.º 何禮賢 ........................................................................ 80.78

按照第14/2016號行政法規第三十六條第二款的規定，應考

人可自本名單公佈之翌日起計十個工作天內向核准招考的實體

提起訴願。

（經二零一七年三月十日運輸工務司司長的批示確認）

二零一七年三月九日於交通事務局

典試委員會：

主席：職務主管（顧問高級技術員）　陳嘉俊

正選委員：二等技術員　符珊珊

  特級技術輔導員　梁妙儀

（是項刊登費用為 $7,477.00）

Candidatos aprovados: valores

4.º Lei Pan Hou ...................................................................81,72

5.º Wong Kin Meng .............................................................81,06

6.º Ho Chan U .....................................................................80,11

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso 

da presente lista, no prazo de dez dias úteis, a contar do dia 

seguinte à data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 10 de Março de 2017). 

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 9 de 

Março de 2017. 

O Júri: 

Presidente: Chan Ka Chon Paulo, chefia funcional (técnico 

superior assessor).

Vogais efectivas: Leong Hei Ian, técnica superior assessora; e

Lei Tak Lam, técnica de 1.ª classe.

Classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, docu-

mental, condicionado, para o preenchimento de três lugares de 

inspector de veículos de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

inspector de veículos dos trabalhadores contratados por con-

trato administrativo de provimento da Direcção dos Serviços 

para os Assuntos de Tráfego, cujo anúncio de abertura foi publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 4, II Série, de 25 de Janeiro de 2017:

Candidatos aprovados: valores

1.º Ho Kuok Keong .............................................................81,50

2.º Lam Heng Pui ................................................................81,28

3.º Ho Lai Yin .....................................................................80,78

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso 

da presente lista, no prazo de dez dias úteis, a contar do dia 

seguinte à data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 10 de Março de 2017). 

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 9 de 

Março de 2017. 

O Júri: 

Presidente: Chan Ka Chon Paulo, chefia funcional (técnico 

superior assessor).

Vogais efectivas: Fu San San, técnica de 2.ª classe; e

Leung Miu Yi, adjunta-técnica especialista.

(Custo desta publicação $ 7 477,00)
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公 告

馬交石炮台馬路交通事務局辦事處之保安服務的公開招標

1. 判給實體：運輸工務司司長。

2. 進行招標程序的實體：交通事務局。

3. 招標名稱：馬交石炮台馬路交通事務局辦事處之保安服

務。

4. 標的：為馬交石炮台馬路交通事務局辦事處提供保安服

務。

5. 提供服務的地點：馬交石炮台馬路33號交通事務局辦事

處。

6. 提供服務期限：二十四（24）個月。

7. 投標書的有效期：投標書的有效期為九十（90）日，由公

開開標日起計，可根據招標方案的規定延期。

8. 底價：不設底價。

9. 臨時擔保：$250,000.00（澳門幣貳拾伍萬元），以現金存

款、銀行擔保或保險擔保方式提供予澳門特別行政區。

10. 確定擔保：為擔保合同之履行，獲判給者須提供百分之

四（4%）作為確定擔保，以現金存款、銀行擔保或保險擔保方式

提供予澳門特別行政區。

11. 投標者的資格：

1）在澳門特別行政區從事保安業務的自然人商業企業主；

2）在澳門特別行政區成立，從事上款所述業務的公司；

3）不接納投標者以合作經營合同形式參與競投。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門馬交石炮台馬路33號六樓交通事務局公共關係

處。

截止日期及時間：二零一七年五月二十二日（星期一）下午五

時。

倘上述截標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致交通

事務局停止辦公，則遞交投標書之截止日期及時間順延至緊接

之首個工作日的相同時間。

Anúncio

Concurso público para prestação de serviços de 

segurança no Edifício da Direcção dos Serviços 

para os Assuntos de Tráfego

1. Entidade adjudicante: Secretário para os Transportes e 

Obras Públicas.

2. Entidade que realiza o processo do concurso: Direcção 

dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, adiante designada 

por DSAT.

3. Denominação do concurso público: prestação de serviços 

de segurança no Edifício da DSAT.

4. Objecto: prestação de serviços de segurança no Edifício 

da DSAT, sito na Estrada de D. Maria II, n.º 33.

5. Local de prestação de serviços: edifício da DSAT.

6. Prazo da prestação de serviços: 24 (vinte e quatro) meses.

7. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de 90 (noventa) dias, a contar da data do acto 

público do concurso, prorrogável, nos termos previstos no pro-

grama do concurso.

8. Preço base: não há.

9. Caução provisória: $ 250 000,00 (duzentas e cinquenta mil 

patacas), a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia 

bancária ou seguro-caução em nome da Região Administrativa 

Especial de Macau.

10. Caução definitiva: para garantir o cumprimento do con-

trato, o adjudicatário deve prestar uma caução definitiva, 4% 

(quatro por cento) do preço total da adjudicação mediante 

depósito em dinheiro, garantia bancária ou seguro-caução em 

nome da Região Administrativa Especial de Macau.

 11. São admitidos a concurso:

1) Empresários comerciais, como pessoas singulares, 

que exercem na Região Administrativa Especial de Macau 

(RAEM), a actividade de segurança;

2) Sociedades comerciais, constituídas na RAEM, que 

tenham por objecto social o exercício da actividade referida na 

alínea anterior;

3) Não é admitida a participação do proponente mediante a 

forma de contrato de consórcio.

12. Local, dia e hora para entrega das propostas:

Local: Divisão de Relações Públicas da Direcção dos Servi-

ços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), Estrada de D. Maria 

II, n.º 33, 6.º andar, Macau;

Dia e hora limite: dia 22 de Maio de 2017, segunda-feira, às 

17,00 horas.

Caso na data e hora limite de entrega de proposta, devido ao 

tufão ou a situações em que a DSAT deixe de funcionar nesse 

dia, a data limite para a entrega das propostas será adiada para 

o próximo dia útil a seguir, mantendo a mesma hora limite.
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13. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門馬交石炮台馬路33號，交通事務局五樓多功能

室。

日期及時間：二零一七年五月二十三日（星期二）上午九時

三十分。

倘截標日期因第12點所述原因被順延，又或上述開標日期及

時間因颱風或不可抗力之原因導致交通事務局停止辦公，則開

標日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

（根據七月六日第63/85/M號法令第27條所預見的效力，投

標者或其合法代表應出席開標儀式，以便對其所提交的投標書

可能出現之疑問予以澄清。）

14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

查閱案卷地點：澳門馬交石炮台馬路33號六樓交通事務局

公共關係處。

取得案卷副本地點：澳門南灣大馬路762-804號中華廣場3

字樓或澳門馬交石炮台馬路33號地下交通事務局服務專區。

時間：自招標公告在《澳門特別行政區公報》刊登當日起至

公開開標的日期及時刻止的辦公時間內。

價格：每份為$200.00（澳門幣貳佰元）。

15. 投標書的評標標準：

15.1 標書價格（佔評分65%）；

15.2 保安公司的運作規模及營運計劃（佔評分25%）；

15.3 過往三年在澳門提供同類規模的保安服務經驗（佔評

分10%）。

16. 附加的說明文件：

由刊登作澄清及補充說明文件的公告之日起至公開開標之

日期及時刻止，投標者可前往澳門馬交石炮台馬路33號六樓交

通事務局公共關係處，了解有否上述附加說明文件。

二零一七年三月一日於交通事務局

局長 林衍新

（是項刊登費用為 $4,185.00）

13. Local, dia e hora do acto público:

Local: sala polivalente da DSAT, sita na Estrada de D. Maria II, 

n.º 33, 5.º andar, Macau;

Dia e hora: dia 23 de Maio de 2017, terça-feira, às 9,30 horas.

Caso a data e hora limite de entrega da proposta sejam adiadas 

conforme mencionado no ponto 12, ou na data e hora do acto 

público que devido a tufão ou a situações não imputáveis em 

que a DSAT deixe de funcionar nesse dia, a data e hora do 

acto público serão adiadas para o próximo dia útil a seguir, 

mantendo a mesma hora.

(Os concorrentes ou seus representantes, em virtude de 

esclarecimentos a prestar relativamente às dúvidas eventual-

mente surgidas sobre os documentos das propostas por eles 

submetidos, devem comparecer ao acto público de abertura 

das propostas, nos termos e para efeitos previstos no artigo 27.º 

do Decreto-Lei n.º 63/85/M).

14. Local e horário para o exame do processo do concurso e 

aquisição da sua cópia autenticada:

Local para exame do processo: Divisão de Relações Públicas 

da DSAT, Estrada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau.

Local para aquisição da cópia autenticada do processo: 
na Área de Atendimento da DSAT, sita na Avenida da Praia 

Grande, n.os 762-804, Edifício China Plaza, 3.º andar, ou na 

Estrada de D. Maria II, n.º 33, rés-do-chão.

Horário: desde a data da publicação do anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau até à data 

e hora do acto público das propostas.

Preço: $ 200,00 (duzentas patacas), por exemplar.

15. Critério de apreciação de propostas:

15.1 Preço: (65% da classificação);

15.2 Escala de funcionamento e plano de exploração de 

sociedade de segurança: (25% da classificação);

15.3 Experiência na prestação do serviço da segurança nos 

últimos 3 anos nos serviços semelhantes de Macau: (10% da 

classificação).

16. Junção de esclarecimentos:

Os proponentes podem comparecer na Divisão de Relações 

Públicas da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Trá-

fego, sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau, 

desde a data da publicação do presente anúncio até à data do 

acto público, para tomar conhecimento de eventuais esclareci-

mentos adicionais.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, 1 de 

Março de 2017.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 4 185,00)
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第 一 公 證 署

證 明

澳門城市管理協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一七年三月十四日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組1號31/2017。

澳門城市管理協會

Macao City Management Association

第一章

總則

第一條——本會中文名稱為：澳門城

市管理協會。

英文名稱為：Macao City Manage-

ment Association。

第二條——本會會址設於澳門漁翁

街230號海洋工業中心第二期14樓F座。

如有需要，可以遷往澳門其他地方。

第三條——本會為非牟利學術團體，

是以為創建可持續發展的社區及提高居

民生活質量而作出相關研究，以促進提高

專業化的城市管理水平為宗旨。透過提供

切合當地實況的城市管理者培訓計劃，

及提供包括研究、出版、數據和信息等服

務，以達到改善及優化城市及社區之目

的。

第二章

會員

第四條——凡具備城市管理範疇專

業，且願意遵從本協會章程者，均可申

請加入本協會。經理事會批准，可成為會

員。

第五條——會員之權利：

（1）會員有權參加會員大會。

（2）有選舉權及被選舉權。

（3）對會務作出建議及批評。

（4）參加本會舉辦之任何活動。

第六條——會員之義務：

（1）積極參與本會活動，並維護本學

會之聲譽及利益；

公證署公告及其他公告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

（2）遵守本會章程及會員大會之決

議；

（3）依時繳納會費；

（4）未經理事會同意，會員不得以本

會名義參加任何組織的活動。

第七條——凡會員違反會章，損害本

會聲譽及利益，經理事會決議，按情況給

予勸告、警告、革除會籍之處分。

第三章

組織

第八條——本會組織架構包括：會員

大會、理事會、監事會，各領導成員均通

過會員大會經投票選出，每屆任期為三

年，連選得可連任。

第九條——會員大會由所有會員組

成，為本會最高權力機構。會員大會每屆

選出會長一名，秘書一名。

第十條——會員大會職權如下：

（1）制定及修訂會章；

（2）選舉及罷免理、監事會成員；

（3）訂定本會之工作方針；

（4）審核及批准理事會的工作報告

及賬目。

第十一條——會員大會的修改章程

之決議，須獲出席會員四分之三之贊同

票。解散法人或延長法人存續期之決議，

須獲全體會員四分之三之贊同票。

第十二條——會員大會由會長主持召

開，需於十天前以掛號信通知全體會員出

席。召集書內應指出會議之日期、時間、

地點及議程。會員大會通過之決議，取決

於出席會員的絕對多數票，法例另有規定

者除外。並由理事會負責執行一切會務。

第十三條——會員大會之召集：

（1）會員大會應由理事會按章程進

行召集，且每年至少必須召開一次。

（2）在不少於總數五分之一會員提出

要求時，亦得召開會員大會。

（3）如理事會在應召集會員大會而

不召集時，任何會員均可召集。

第十四條——理事會經會員大會選

出，由最少三人或以上的單數成員組成。

設理事長一名、副理事長一名，理事一名

或一名以上，由理事會成員互選產生。

第十五條——理事會職權如下：

（1）安排會員大會的召開工作，執行

會員大會決議；

（2）領導及計劃本會之活動；

（3）每年向會員大會提交工作報告；

（4）審批入會之申請。

第十六條——監事會經會員大會選

出，由最少三人或以上單數成員組成。設

監事長一名，副監事長一名、監事一名或

一名以上，由監事會成員互選產生。

第十七條——監事會之權限為：

（1）監督本會行政管理機關之運

作；

（2）查核本會之財產；

（3）就其監察活動編制年度報告；

（4）履行法律及章程所載之其他義

務；

（5）監事會得要求理事會提供必要

或適當之資源及方法，以履行其職務。

第十八條——本會為促進研究及交流

活動，得敬聘社會賢達及或各界知名人士

擔任名譽會長、名譽顧問及會務顧問。

第四章

財政

第十九條——本會的經費來源：

（1）會員基金及會費。

（2）任何對本會的贊助、資助及捐

贈。

第五章

附則

第二十條——本會章未有盡善之處，

得由會員大會增補修訂，並補充適用民法

典的規定。

二零一七年三月十四日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,016.00）

(Custo desta publicação $ 2 016,00)
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第 一 公 證 署

證 明

澳門善導文化推廣協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一七年三月十四日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組1號33/2017。  

澳門善導文化推廣協會章程

第一條

名稱

本會定名為「澳門善導文化推廣協

會」，英文名稱為“Macao Shandao Cul-

ture Promotion Association”，葡文名稱

為“Associação de Promoção da Cultura 

Shandao de Macau”（中文簡稱為「善導

文化會」，英文簡稱為“M SC PA”，葡文

簡稱為“APCSM”，以下簡稱「本會」），

為非牟利社團，並受本章程及本澳適用於

法人現行法律管轄。

第二條

會址

本會會址設於澳門高利亞海軍上將

大馬路威雄工業中心10樓A。經本會會員

大會的決議，本會會址可遷至本澳任何地

方。

第三條

開始運作及存續期

本會為非牟利團體，自註冊成立日起

開始運作，其存續期不受限制。

第四條

宗旨

本會宗旨為弘揚善導大師法脈之淨

土宗佛教精神，加強佛教文化交流與互

動，促進大眾對佛教文化事務之參與。

第五條

收入

本會的收入來源主要來自會員每年會

費及公共團體或私人資助及捐獻。

第六條

入會資格及社團收入來源

凡對本澳佛教文化推廣具有熱誠之

人士，且願意遵守會章，均可申請加入本

會，經理事會通過，方為會員。會員必須繳

交會費，會費為每年澳門幣三十元。本會

收入來源來自於會員的會費及任何人贊

助。

第七條

會員權利

有參與本會活動的優先權；有出席會

員大會，選舉及被選舉權。

第八條

會員義務

所有會員必須遵守本會章程和決議，

並每年按會員大會規定繳交會費。

第九條

退出及除名

會員若自行退出本會，應提前最少

十五天以書面形式通知本會理事會；而會

員如有違反會章或有損本會聲譽者，經理

事會通過，可取消其會員資格。

第十條

法人的機關

本會的組織架構設：會員大會、理事

會及監事會。

第十一條

會員大會

會員大會為本會最高權力機構，權限

包括：制定或修改會章；選舉理事會及監

事會成員；通過和審議會務報告、財務帳

目及監事會的相關意見書；決定工作方

針、任務及計劃。修改章程的決議，須獲

出席社員四分之三的贊同票；而解散法人

或延長法人存續期之決議，須獲全體會員

四分之三之贊同票。決議取決於出席社員

之絕對多數票。每年召開一次平常大會，

由理事會召集。召集書內應指出會議之日

期，時間，地點及議程。並至少提前八天

以掛號信或簽收方式通知各會員，或應不

少於三分之二有投票權的會員聯名提出書

面申請，則召開特別會員大會。設會長一

人、副會長一人、秘書一人，由會員大會從

會員中選出，任期三年。連選得連任。

第十二條

理事會

理事會為本會最高行政管理組織，權

限包括：作為管理法人、籌備並召集會員

大會；提交年度管理報告、向會員大會報

告工作和財務狀況。履行法律及章程所

載之義務。理事會設理事長一人、副理事

長一人、以及理事若干（總人數必須為單

數），任期三年，連選得連任。理事會每月

召開一次平常會議，須有過半數出席理事

之贊同，方可進行議決。未克出席之理事

可委託其他理事會社員進行議決，但必須

由委託之社員呈上授權證明，議決方為

成立。

第十三條

監事會

監事會為本會監察機構，權限包括：

稽核及督促理事會各項工作，查核本會

帳目。設監事長一人、副監事長一人，監事

若干（總人數必須為單數）。監事會每年

召開一次平常會議，任期三年，連選得連

任，但不得由理事會成員兼任。

第十四條

章程之修改

本章程若有未盡善處，得由會員大會

修訂解決。

二零一七年三月十四日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,732.00）

(Custo desta publicação $ 1 732,00)

第 一 公 證 署

證 明

愛與成長教育協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一七年三月十四日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組1號32/2017。

愛與成長教育協會

協會章程

第一條——本會定名為“愛與成長

教育協會”，（以下稱本會）。本會正式葡

文名稱為“Associação de Educação de 

Amor e Crescimento”；正式英文名稱為

“Education Association of Love and 

Growth”。

第二條——本會是一個推動“愛與成

長”的教育性質協會，以團結及組織親子

教育活動，家庭教育活動，推動家長以愛

心輔助孩童成長，同時保持自我成長及

發展意識，並宣揚“成長意識”的熱愛祖

國、熱愛澳門、友愛互助為宗旨的非牟利

教育協會。

第三條——本會會址設於宋玉生廣

場114-117皇朝廣場20樓A。

第四條——會員

凡持有本澳居民身份證，贊同本會宗

旨，填寫入會申請表並獲經理事會審批，

即可成為會員。
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第五條——權利與義務

（一）會員享有選舉權、被選舉權和

表決權，可參加本會舉辦之活動並享有會

員權益。

（二）凡會員有遵守章程，服從議決，

繳交會費及其他相關義務。

第六條——會員如有違反章程，破壞

本會聲譽者，得由理事會按照情節輕重予

以勸告、警告或開除會籍之處分。

第七條——會員大會為本會最高權

力機關，其設會長一人，副會長若干人，連

選得連任。

（一）會員大會每年舉行一次，由理

事會召集，有必要時得由理事會提前或延

期召開。

（二）召開會員大會時由會長主持，

會議決議以出席會員之絕對多數同意生

效。

第八條——（一）本會領導機構成員

包括正副會長、正副理事長、正副監事長、

正副秘書長。

（二）理事會為會員大會閉會期間之

最高執行機關，由會員大會選舉產生。理

事會架構成員任期兩年，連選得連任。

A. 理事會人數為單數，設理事長一人，

副理事長若干人；

B. 秘書處設秘書長一人。

第九條——常務理事會由正副理事

長、正副秘書長組成，負責處理一切日常

會務，並由理事長主持理事會及常務理事

會的會議。

第十條——監事會由會員大會選舉

產生，負責監察本會會務、財政運作；監

事會人數為單數，設監事長一人、副監事

長若干人、監事若干人，任期兩年，連選得

連任。

第十一條——本會可聘請社會人士成

為名譽會長、名譽顧問等職銜以推進會務

發展。

第十二條——因應會務發展需要，經

理事會決議後，得設立附屬於本會的其他

獨立社團或組織。

第十三條——個人會員每年會費為澳

門幣壹佰元。

第十四條——本會經費來自會費及向

政府部門和社會人士募集及資助。

第十五條——本會章程解釋權屬會

員大會。

第十六條——本會章程如有未盡善

處，由會員大會修改或依照澳門現行法例

處理。

二零一七年三月十四日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,321.00）

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

第 一 公 證 署

證 明

中國澳門水上人家互助聯合會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一七年三月十五日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組1號35/2017。

【中國澳門水上人家互助聯合會章程】

第一章

總則

第一條

（名稱、性質及存續期）

一、本會之中文名稱為“中國澳門水

上人家互助聯合會”；本會受本章程及適

用於澳門的其他法例所約束；本會的存續

期為不確定。

二、本會為一所非牟利的社會團體。

第二條

（會址）

澳門沙梨頭海邊街117至121號利昌

大廈18樓G座。

第三條

（宗旨）

本會的宗旨為：

a）傳承中華民族文化；

b）透過政府幫助水上人家從事捕撈

業轉型（包括轉為水上運輸業、水上旅遊

業和遠洋捕撈業等）；

c）繼承及發揚傳統水上文化；

d）發展水上民歌（鹹水歌、高堂歌

等）。

第二章

會員

第四條

（會員）

一、凡任何贊同本會宗旨，願意遵守

本會章的自然人，得向理事會申請成為本

會會員。

二、入會費和會費的金額均為澳門幣

100元，慈善捐贈不受此限制，經理事會

決定，可以作出調整。

第五條

（會員權利及權務）

一、會員具有以下權利：

a）在本會機關內有選舉及被選舉

權；

b）參加會員大會，就會議內之任何事

議進行討論、建議及投票；

c）以口頭或書面方式獲取關於本會

之資訊；

d）協助及參與由本會推動之任何活

動；

e）在符合條件之情況下，享用本會予

之任何福利。

二、會員應遵守以下義務：

a）遵守本會章程及各機關作出之決

議；

b）參與、協助及支持本會的工作；

c）若當選為本會機關成員，須履行任

內之職責。

三、會員若違反本會章程或對本會聲

譽造成損害者，將由理事會按情節輕重予

以申誡或撤其會籍。

第三章

組織

第六條

（架構及任期）

一、本會設有下列機關：

a）會員大會；

b）理事會；

c）監事會。

二、機關成員由會員大會選舉，任期

為三年，可連選連任。
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第七條

（會員大會）

一、會員大會為本會最高權力機構。

二、會員大會設會長一名、副會長數

名、秘書長一名、任期三年；可連選連任。

第八條

（會員大會的權限）

會員大會有權限：

a）訂定與遵照本會宗旨有關事宜的

方針；

b）議決其他就法律或章程所定不屬

其他機關責任的事宜；

c）討論、表決及通過修改本會章程；

d）選出本會各機關成員；

e）審議年度工作報告及財務報告；

f）解散本會、更改及延長本會之存續

期；

g）法律賦予的其他權限。

第九條

（會員大會會議）

一、會員大會由會長負責召開，若會

長不能議事時，由副會長代任。

二、召開會員大會的通知書必須在開

會之前最少十五天以掛號信方式通知全

體會員，亦可透過由會員簽收之方式代

替。召開會議通知會書要列明會議日期、

地點、時間及議程。

三、會員大會平常會議每年須召開一

次，特別會議由理事會、監事會或三分之

二全體會員提議召開。

四、會員大會會議須至少半數會員出

席才可舉行，若不足規定人數，會議押後

半小時舉行，不論出席人數多少，均為有

效會議。

五、修改章程之決議，須獲出席會員

四分之三之贊同票。

六、解散法人或延長法人存續期之決

議，須獲全體會員四分之三之贊同票。

第十條

（理事會）

一、理事會為本會之執行機關。

二、理事會設有一名理事長、數名副

理事長及理事，其組成人數必須為單數。

三、理事會之機關成員任期為三年，

可連選連任。

第十一條

（理事會的權限）

一、理事會負責確保本會的管理及運

作，以遵循本會宗旨，尤其有權限：

a）執行會員大會通過的決議；

b）策劃、組織及安排本會之各項活

動；

c）聘請社會知名人士為名譽顧問、名

譽會長或顧問；

d）修訂入會費和會費的金額；

e）處理日常會務及履行本章程、法律

規定之其他義務。

二、理事會平常會議每年舉行一次，

由理事長負責召開；特別會議由理事長或

理事會超過三分之二成員要求召開。

三、理事會得下設若干工作組，成員

由理事互選兼任。

第十二條

（本會的代表）

一、本會在法院內或法院外由理事長

代表。

二、理事長不在或因有阻延不能處理

業務時、由副理事長或理事長為此而指定

的理事會成員代任之。

三、理事會亦得將代表本會的權力賦

予理事會指定的受託人。

第十三條

（監事會）

一、監事會為本會之監督機關。

二、監事會設監事長一名，數名副監

事長和監事；其組成人數必須為單數。

三、監事會之機關成員任期為三年，

可連選連任。

第十四條

（監事會的權限）

一、監事會負責監察本會理事會之運

作；

a）查核本會財政賬目；

b）就其監察活動編製年度報告；

c）履行法律規定之其他義務。

二、監事會平常會議每年舉行一次，

由監事長負責召開；特別會議由監事長或

監事會超過三分之二成員要求召開。

第十五條

（名譽顧問丶名譽會長或顧問）

經理事會決議通過，本會得聘請社會

知名人士為名譽顧問、名譽會長或顧問，

以指導本會工作。

第四章

經費

第十六條

（收入）

本會的收入主要為如下：

a）本會會員繳納的會費或捐助；

b）社會人士捐助；

c）政府機關資助。

二零一七年三月十五日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $3,099.00）

(Custo desta publicação $ 3 099,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門青年展藝協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一七年三月九日存

檔於本署2017/ASS/M2檔案組內，編號為

76號。該設立章程文本如下：

澳門青年展藝協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門青年展藝協

會”，中文簡稱為“澳門青展”，葡文名稱

為“Associação dos Desenvolvimentos 

Artístico das Juvenis de Macau”。
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第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為推動及發

展澳門本地藝術及音樂，加強澳門與各地

藝術及音樂的聯繫和交流。

第三條

會址

本會會址設於澳門花王堂街16B新運

大廈地下H座。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）理事會為本會行政管理機構，
負責執行會員大會決議和管理法人。

（二）理事會由最少三名或以上單數
成員組成，設理事長、副理事長各一名。
每屆任期為三年，可連選連任。

（三）理事會會議每三個月召開一
次。會議在有過半數理事會成員出席時，
方可議決事宜，決議須獲出席成員的絕對
多數贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）監事會為本會監察機構，負責
監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數
成員組成，設監事長、副監事長各一名。
每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會會議每三個月召開一
次。會議在有過半數理事會成員出席時，
方可議決事宜，決議須獲出席成員的絕對
多數贊同票方為有效。

第十條

使本會負責之方式

本會所有行為、合約及文件須理事會
理事長和副理事長共同簽署。

第四章

經費

第十一條

經費

本會經費源於會員會費或各界人士贊
助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事
會決定籌募之。

二零一七年三月九日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $1,654.00）

(Custo desta publicação $ 1 654,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門豐盛恩典教會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設
立章程文本已於二零一七年三月十日存

檔於本署2017/ASS/M2檔案組內，編號為

77號。該設立章程文本如下：

澳門豐盛恩典教會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門豐盛恩典教

會”，英文名稱為“Macau Great Grace 

Church”。英文簡稱為“MGGC”。

第二條

宗旨

本會是一非牟利團體，以聖經真理作

為信仰核心，宗旨為推動並培育在澳門這

座城市生活的人們有正確的人生價值觀

和信仰，並且落實聖經的各種教導；為實

踐上述宗旨，本會推行下列工作：

（一）籌辦講座、展覽、聚會、佈道

會、專業課程、研討會、教育、訓練、團康

活動、文字出版、大眾傳播和一切有助推

動心靈成長的活動。

（二）設立聖經神學院、宣教士與傳

道人培訓中心、兒童青少年中心、長者關

顧中心、福音餐廳、福音書房。

第三條

會址

本會會址設於澳門荷蘭園二馬路6號

友聯大廈1樓M座。如因應會務需要，會址

可遷往澳門其他地方。

第二章

會員

第四條

會員資格

任何人士明白並認同本會章程，均可

透過書面方式申請成為本會正式會員，並

經理事會通過，方為正式會員。

第五條

會員權利及義務

本會會員均享有以下權利：

（一）參加會員大會，討論會務事宜；

投票權、選舉權及被選舉權。

（二）參與本會舉辦的所有活動。
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（三）享有由會員大會、理事會或本

會內部規章所賦予的其他權利。

本會會員的責任及義務：

a. 遵守本會章程，內部規章及會員大

會或理事會之決議；

b. 維護本會的聲譽及參與推動會務

的發展；

c. 出任被選出或受委任職位；

d. 按時繳交入會費、會費及其他由本

會所核准有助發展組織負擔；

e. 對於榮耀上帝，以神為樂，傳揚福

音，均視為本份！

會員身份之喪失（紀律）：

凡違反章程及內部規章或作出有損

本會聲譽行為的會員，理事會經決議可進

行下列處分：

（一）口頭提醒或警告；

（二）書面提醒或譴責；

（三）正式開除會籍。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事會

和監事會。

第七條

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

關，負責推動及參與一切會務，並給予會

務成長相關意見；選舉會員大會會長、副

會長、秘書長、副秘書長和理事會、監事

會成員；

（二）會員大會設會長壹人，副會長

壹人，秘書長壹人，副秘書長壹人，任期三

年，連選得連任；會員大會成員可兼任理

事會成員，會長負責主持會員大會；

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收方式召集，通

知書內須註明會議之日期、時間、地點和

議程，如遇重大或特別事項得召開特別會

員大會；在下列任何一種情況被視為有

效：

a. 第一次召開時最少有一半會員出

席；

b. 第一次召開時，如法定人數不足，

則於一個月內作第二次召開，屆時則不論

出席之會員人數多少均視為有效；

c. 如理事會認為有必要，或有半數

以上會員聯署要求時，可召開特別會員大

會，由理事會於八天前通知召開，有效性

與會員大會相同。

（四）本會章程若有遺漏之處，由會

員大會討論，修訂及通過。修改章程的決

議，須獲出席社員四分之三之贊同票；解

散本會的決議，須獲全體會員四分之三的

贊同。

第八條

理事會

（一）理事會為本會執行機關，負責

召集會員大會、執行會員大會決議、管理

會務及制訂工作報告；

（二）理事會互選理事長壹人，副理

事長壹人及理事若干人，總人數須為單

數，理事會成員任期三年，連選得連任。

第九條

監事會

監事會為本會監察機關，負責監察會

務工作。監事會成員人數五人，互選監事

長壹人，副監事長壹人及監事三人。監事

會成員任期三年，連選得連任。

第四章

經費

第十條

經費

本會之收入來源包括會費、捐贈、利

息、籌募以及任何在理事會權限範圍內的

收入。

二零一七年三月十日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $2,153.00）

(Custo desta publicação $ 2 153,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

陳建華音樂文藝促進會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一七年三月九日存

檔於本署2017/ASS/M2檔案組內，編號為

75號。該設立章程文本如下：

陳建華音樂文藝促進會

章程

第一章

名稱，會址及宗旨

第一條

名稱

本會中文名稱為“陳建華音樂文藝促

進會”。本會的存立並無期限。

第二條

會址

本會地址設於澳門東望洋新街243號

花園臺春暉閣地下A室。

第三條

宗旨

本會為非牟利團體，宗旨為：

（1）團結澳門各行業愛好音樂歌唱

文化藝術人士，促進澳門熱愛音樂歌唱文

化藝術達到水平的發揮，推動各區與人際

關係了解聯繫；

（2）關注民眾生活，服務社群，支持

公益，參與社會各項活動。推動和促進澳

門音樂文化藝術的不斷向前發展。

第二章

會員權利與義務

第四條

會員

任何愛好歌唱音樂唱文化藝術人士

或經常參與本會活動演出者，經申請由理

事會批准後獲成為永久會員。

第五條

會員的權利

會員的權利如下：

（1）選舉及被選舉權；

（2）參加會員大會及表決；

（3）按照本會的章程，請求召開會員

大會；

（4）參與本會的一切活動及享有本

會提供的各項福利。

第六條

會員的義務

（1）貫徹本會宗旨，促進會務發展及

維護本會聲譽；

（2）遵守本會章程及各項決議。
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第三章

組識架構

第七條

各機關之權限

（1）會員大會由所有會員組成，為本

會的最高權力組織，負責制定或修改會

章，繕寫會務紀錄，選舉會員大會會長、

副會長、秘書和理事會、監事會成員，審查

會務，財務或解散本會。會員大會設會長

一名，副會長若干名，候任會長須曾任本

會理監事或以上職務。

（2）理事會為本會之執行組織，負責

執行會員大會的決策和日常具體事務，理

事會組成總人數為單數，設理事長一名，

副理事長一名及理事若干名。

（3）監事會為本會之監察組織，負責

監察理事會日常會務運作、財政、活動及

編制年度報告等，設監事長一名，副監事

長一名，監事一名，成員總人數為單數。

（4）上述組織成員由會員大會選舉

產生，任期為三年，期滿但工作良好，可以

連選連任。

第八條

會議

（1）任何會員大會決議以表決通過，

票數相同時，會長有最後裁決權。

（2）會員大會每年召開一次，並須於

最少十天前以掛號信或簽收方式通知各

會員，通知書上須列明開會日期，時間，

地點及主要議題。

（3）會員大會以超過全體會員人數

1/2出席者為有效，若超過原定開會時間

半小時而出席人數不足半數，屆時會議法

定人數不受限制。

（4）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第四章

資產及經費

第九條

經費來源

本會經費源於各界人士的贊助。

二零一七年三月九日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $1,654.00）

(Custo desta publicação $ 1 654,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

國際城市語言學會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一七年三月十四日起，

存放於本署之“2017年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2017/ASS檔案組第11號，有

關條文內容載於附件。

國際城市語言學會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“國際城市語言學

會”，中文簡稱為“城市語言學會”；葡

文名稱為“Associação Internacional de 

Estudos de Línguas Urbanas”，葡文簡稱

為“AIELU”；英文名稱為“International 

Association of Urban Language Studies”，

英文簡稱為“IAULS”。

第二條

宗旨

本會是非牟利的民間組織。本會宗旨

為凝聚語文工作者、語言教育工作者、語

言學學者及相關專業人士，共同開展語言

文字領域的科學研究和交流，以促進語言

科學的發展、語言科學和城市科學的跨學

科研究發展及相關科學知識的普及和應

用。本會的存立並無期限。

第三條

會址

本會會址設於澳門路環黑沙馬路海

蘭花園4區2座11樓C室。經理事會決議

後，得隨時更改會址。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡認同本會章程的語文工作者、語

言教育工作者、語言學學者及相關專業人

士，經本人申請及理事會核准後，均可成

為本會會員。

第五條

會員的入會申請和會籍註銷

接受入會申請及註銷會員會籍，均屬

本會理事會的權力。

第六條

會員的權利和義務

一、會員有下列權利：

1. 享有選舉權及被選舉權；

2 .  參與本會組織之各項研究及活

動；

3. 享受本會一切福利。

二、會員有以下義務：

1. 遵守本會章程和內部規章；

2. 按時繳納會費；

3. 不得作出任何有損本會聲譽之行

為。

三、如有違反本會章程或不履行會員

義務者，理事會得根據內部規章對其進行

相關的紀律處分，情況嚴重者，理事會得

註銷其會籍。

第三章

組織機構

第七條

本會組織機構包括

一、會員大會；

二、理事會；

三、監事會。

第八條

會員大會

一、會員大會是本會的最高權力機

構，由全體會員參與組成，負責制訂和修

改本會章程，選舉和罷免組織機構各成

員，議決會務、工作計劃、經費預算、決算

及其他法律所賦予的一切權力。會員大會

每年至少召開一次，由理事會召集。大會

之召集須最少提前八日以掛號信或簽收

之方式而為之，召集書內應指出會議之日

期、時間、地點及議程。

二、會員大會設主席團，負責主持會

員大會。主席團設主席、副主席及秘書各

一人，每屆任期三年，得連選連任。

三、修改章程的決議，須獲出席會員

四分之三的贊同票。解散本會之決議，須

獲全體會員四分之三的贊同票。
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第九條

理事會

一、理事會為本會行政管理機構，負責

管理法人，履行法律及章程所規定的義務。

二、理事會設理事長一人、秘書一人、

財務一人及理事若干人。其組成人員必須

為單數，每屆任期三年，得連選連任。理

事長對外代表本會。

三、理事會得邀請有關人士擔任本會

的顧問或特邀研究員，以推動本會會務的

發展及協助本會的各項活動和工作。

四、理事會經會員大會批准後得設立

獨立的下屬委員會或機構，在理事會及會

員大會監督下臨時或長期性開展工作。

第十條

監事會

一、監事會為本會監察機構，負責監

督理事會的各項運作，履行會員大會的各

項決議、查核理事會的帳目；審閱理事會

每年的會務報告及財務報告。

二、監事會設監事長一人及監事若干

人；其組成人員必須為單數，每屆任期三

年，得連選連任。

第四章

附則

第十一條

經費來源

本會的經費來源包括會費、本會資產

所衍生的收益、團體或個人贊助及捐贈、

政府資助及其他合法收入。

第十二條

內部規章

本會設內部規章對本章程未完善之

事宜加以補充及具體化，但不能與本章程

有抵觸。內部規章內容包括訂定產生下屬

委員會或機構的具體辦法、行政和財務的

管理及運作細則、會員紀律等等，有關條

文由理事會制定及通過。

第十三條

章程之解釋權

章程之解釋權屬會員大會；會員大會

閉幕期間，本章程之解釋權屬理事會。

二零一七年三月十四日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,144.00）

(Custo desta publicação $ 2 144,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門教育創業慈善協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一七年三月十五日起，

存放於本署之“2017年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2017/ASS檔案組第21號，有

關條文內容載於附件。

澳門教育創業慈善協會

章程

第一章

總則

第一條——本會中文名稱為“澳門教

育創業慈善協會”，英文名稱為“Macau 

Education Entrepreneurship & Philan-

thropy Association”。

第二條——本會為非牟利團體。宗旨

為師生提供一個研究創業的交流平臺，加

强師生對創業及慈善的概念。

第三條——本會會址設於澳門氹仔

永樂圍61號中福花園麗景閣4樓D室。經

本會理事會決議，本會會址可遷往澳門任

何地方。

第二章

會員

第四條——凡承認本會章程的單位

和個人，經申請並報本會理事會審核通

過，可成為本會單位會員或個人會員。

第五條——會員享有下列權利：

（一）本會的選舉權、被選舉權及表

決權；

（二）參加本會各類活動的優先權。

第六條——會員履行下列義務：

（一）遵守本會章程、執行本會決定

及維護本會的合法權益；

（二）按規定繳納會費；完成本會交

辦的各項工作；積極宣傳和參加各類活

動。

第七條——會員可自由退會。凡出現

下列情況之一的單位會員及個人會員，經

理事會表決通過，取消其會員資格：

（一）不按時繳納應繳的費用；

（二）嚴重違反本會章程及有關規

定，破壞本會聲譽者。

第三章

組織機構

第八條——本會組織機關包括：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第九條——會員大會為本會最高權力

機構

（一）會員大會的權限為：

a）制定和修改章程；

b）選舉和罷免本會各機關成員；

c）審核和通過理事會的工作報告和

財務報告；

d）審核和通過本會活動計劃和年度

預算；

e）決定其他重大事宜；

f）解散本會。

（二）會員大會的組成及運作方式：

a）會員大會由全體會員組成；

b）會員大會主席團設會長一名、副會

長若干名及秘書一名。每屆任期為三年，

得連選連任；

c）會員大會每年舉行一次，由理事會

召集；應五分之一的會員以正當目的提出

要求時，亦得召開特別大會；

d）大會之召集需最少提前八日以掛

號信或簽收方式而為之，召集書內應指出

會議之日期、時間、地點及議程；

e）修改本會章程的決議，需獲出席會

員四分之三的贊同票；

f）解散法人或延長法人存續期之決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第十條——理事會是本會的執行機

構，領導本會開展日常工作。

（一）理事會的職權為：

a）得按會務需要下設若干部門及聘

任負責人；

b）討論、通過有關提案及重大決議；

c）制定內部規章，領導本會各部門開

展工作；
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d）審定年度工作計劃、工作總結、財

務預算及決案。

（二）理事會的組成、召集及運作：

a）理事會設理事長一名、副理事長若

干名、理事若干名及秘書長一名，其組成

人數必須為單數。每屆任期為三年，得連

選連任；

b）理事會每一年召開兩次平常會議。

理事長認為必要時或經多數理事會成員

提出請求，則召開特別理事會議；

c）理事會須有半數以上成員出席方

能進行會議，其決議須經出席成員半數以

上的贊同票方能通過，倘票數相同，理事

長有權再投一票。

第十一條——監事會

（一）監事會的權限為：

a）監督會員遵守本會章程和內部；

b）審查本會帳目；

c）監督理事會的工作，並向會員大會

報告；

d）就其監察活動編制年度報告。

（二）監事會的組成、召集及運作：

a）由三名或以上單數成員組成，設監

事長一名及監事兩名，每屆任期為三年，

得連選連任；

b）監事會每年召開平常會議一次，由

監事長召集。監事長認為必要時或經多數

監事會成員提出請求，得召開特別會議；

c）監事會會議須有過半數成員及監

事長出席時，方可進行議決。會議之任何

決議，須獲出席者之絕對多數贊同票方得

通過。如表決時票數相等，則監事長有權

再投一票。

第四章

資產管理、使用原則

第十二條——本會經費來源：

（一）會費；

（二）捐贈；

（三）企業資助；

（四）利息；

（五）其它合法收入。

第十三條——本會經費必須用於本

會，不得在會員中分配。

第五章

附則

第十四條——本會完成宗旨、自行解

散或由於其他原因需要註銷時，由理事會

提出終止決議。

第十五條——本會終止後的剩餘財

產，用於發展與本會宗旨相關的事業。

第十六條——本章程的解釋權屬理

事會。

二零一七年三月十五日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,375.00）

(Custo desta publicação $ 2 375,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門創新戰略協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一七年三月十五日起，

存放於本署之“2017年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2017/ASS檔案組第20號，有

關條文內容載於附件。

澳門創新戰略協會

章程

第一章

總則

第一條——本會中文名稱為“澳門

創新戰略協會”，英文名稱為“M a c a u 

Innovation Strategy Association”。

第二條——本會為非牟利團體。宗旨

為師生提供一個研究科技創新的交流平

臺，加强師生對科技創新的概念。

第三條——本會會址設於澳門氹仔

永樂圍61號中福花園麗景閣4樓D室。經

本會理事會決議，本會會址可遷往澳門任

何地方。

第二章

會員

第四條——凡承認本會章程的單位

和個人，經申請並報本會理事會審核通

過，可成為本會單位會員或個人會員。

第五條——會員享有下列權利：

（一）本會的選舉權、被選舉權及表

決權；

（二）參加本會各類活動的優先權。

第六條——會員履行下列義務：

（一）遵守本會章程、執行本會決定

及維護本會的合法權益；

（二）按規定繳納會費；完成本會交

辦的各項工作；積極宣傳和參加各類活

動。

第七條——會員可自由退會。凡出現

下列情況之一的單位會員及個人會員，經

理事會表決通過，取消其會員資格：

（一）不按時繳納應繳的費用；

（二）嚴重違反本會章程及有關規

定，破壞本會聲譽者。

第三章

組織機構

第八條——本會組織機關包括：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第九條——會員大會為本會最高權力

機構

（一）會員大會的權限為：

a）制定和修改章程；

b）選舉和罷免本會各機關成員；

c）審核和通過理事會的工作報告和

財務報告；

d）審核和通過本會活動計劃和年度

預算；

e）決定其他重大事宜；

f）解散本會。

（二）會員大會的組成及運作方式：

a）會員大會由全體會員組成；

b）會員大會主席團設會長一名、副會

長若干名及秘書一名。每屆任期為三年，

得連選連任；

c）會員大會每年舉行一次，由理事會

召集；應五分之一的會員以正當目的提出

要求時，亦得召開特別大會；
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d）大會之召集需最少提前八日以掛

號信或簽收方式而為之，召集書內應指出

會議之日期、時間、地點及議程；

e）修改本會章程的決議，需獲出席會

員四分之三的贊同票；

f）解散法人或延長法人存續期之決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第十條——理事會是本會的執行機

構，領導本會開展日常工作。

（一）理事會的職權為：

a）得按會務需要下設若干部門及聘

任負責人；

b）討論、通過有關提案及重大決議；

c）制定內部規章，領導本會各部門開

展工作；

d）審定年度工作計劃、工作總結、財

務預算及決案。

（二）理事會的組成、召集及運作：

a）理事會設理事長一名、副理事長若

干名、理事若干名及秘書長一名，其組成

人數必須為單數。每屆任期為三年，得連

選連任；

b）理事會每一年召開兩次平常會議。

理事長認為必要時或經多數理事會成員

提出請求，則召開特別理事會議；

c）理事會須有半數以上成員出席方

能進行會議，其決議須經出席成員半數以

上的贊同票方能通過，倘票數相同，理事

長有權再投一票。

第十一條——監事會

（一）監事會的權限為：

a）監督會員遵守本會章程和內部規

章；

b）審查本會帳目；

c）監督理事會的工作，並向會員大會

報告；

d）就其監察活動編制年度報告。

（二）監事會的組成、召集及運作：

a）由三名或以上單數成員組成，設監

事長一名及監事兩名，每屆任期為三年，

得連選連任；

b）監事會每年召開平常會議一次，由

監事長召集。監事長認為必要時或經多數

監事會成員提出請求，得召開特別會議；

c）監事會會議須有過半數成員及監

事長出席時，方可進行議決。會議之任何

決議，須獲出席者之絕對多數贊同票方得

通過。如表決時票數相等，則監事長有權

再投一票。

第四章

資產管理、使用原則

第十二條——本會經費來源：

（一）會費；

（二）捐贈；

（三）企業資助；

（四）利息；

（五）其它合法收入。

第十三條——本會經費必須用於本

會，不得在會員中分配。

第五章

附則

第十四條——本會完成宗旨、自行解

散或由於其他原因需要註銷時，由理事會

提出終止決議。

第十五條——本會終止後的剩餘財

產，用於發展與本會宗旨相關的事業。

第十六條——本章程的解釋權屬理

事會。

二零一七年三月十五日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,359.00）

(Custo desta publicação $ 2 359,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

滬港澳台青年交流協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一七年三月十五日起，

存放於本署之“2017年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2017/ASS檔案組第22號，有

關條文內容載於附件。

滬港澳台青年交流協會

章程

第一條——本會中文名稱為“滬港澳

台青年交流協會”。本會為非牟利組織。

會址設於澳門宋玉生廣場258號建興龍廣

場15/M，經理事會同意可更改會址。

第二條——本會宗旨是：宣揚愛國愛

澳精神；團結滬港澳台青年，促進四地青

年交流。

第三條——凡認同本會章程的任何

人士，經理事會核准後，均可成為本會會

員。會員須遵守本會章程及內部規範；積

極參加本會的各項活動及繳交會費之義

務。

第四條——本會架構包括會員大會、

理事會及監事會，架構成員每屆任期為三

年，連選可連任。

1. 會員大會為本會的最高權力機構，

可通過及修改章程，選舉領導架構各成員

及決定會務工作。決議取決於出席會員的

絕對多數贊同票；修改章程之決議，須獲

出席會員四分之三的贊同票方為有效。會

員大會設會長一名及副會長若干名，負責

會員大會的召開及主持工作。

2. 理事會設理事長一名及理事若干

名，其組成人數必為單數。理事長對外代

表本會，對內領導和協調本會各項工作，

理事協助理事長工作。理事會決策時，

須經半數以上成員的贊同票通過方為有

效。

3. 監事會設監事長一名及監事若干

名，其組成人數必為單數。監事會負責監

察理事會日常會務運作和財政開支。

第五條——經理事會批准，本會得聘

請有關人士為名譽會長和名譽顧問。

第六條——會員大會每年召開一次。

須最少提前八日以掛號信或簽收方式召

集，召集書內應註明會議之日期、時間、

地點及議程。

第七條——解散法人或延長法人存

續期之決議，須獲全體會員四分之三的贊

同票。

第八條——本會經費來源主要由會員

繳交之會費、公共實體的贊助、私人機構

或社會人士捐贈。

第九條——本章程忽略之事宜依本澳

現行法律規範。

二零一七年三月十五日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $901.00）

(Custo desta publicação $ 901,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門國際海洋經濟商會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一七年三月十五日起，
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存放於本署之“2017年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2017/ASS檔案組第15號，有

關條文內容載於附件。

澳門國際海洋經濟商會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

中文名稱：澳門國際海洋經濟商會。

葡文名稱：Associação Comercial 

Inter  nacional da Economia do Mar 

Macau。

葡文簡稱：ACIEM（下稱本會）。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。

1. 推進國際海洋經濟發展、保護國際

海洋環境、傳播國際海洋文化、開展社會

公益活動。

2. 促進國際經濟文化交流與發展，協

助本會會員進行商務活動，幫助本地區貿

易投資等商業發展、創造就業機會、促進

經濟繁榮。

3. 為加強宣傳國際海洋科學知識，開

辦各類型社會服務、組織教育培訓、文化

康樂等活動、與中國及世界各地保持緊密

聯繫和交往。

第三條

會址

1. 本會會址位於澳門美副將大馬路

48號萬基工業大廈6樓010室。

2. 經理事會通過及會長批核，本會亦

可根據需要遷往澳門任何地方。

第二章

會員

第四條

會員

本會會員分為團體會員、商號會員及

個人會員三種，凡申請加入本會之會員，

必須認同本會之章程，並須具備以下條

件：

A：凡於澳門特別行政區政府註冊之

團體，均可申請加入成為團體會員；

B：不論團體、商號或個人申請入會，

均須經本會理事會會議通過及會長批核，

方得成為正式會員。

1. 團體會員：凡本澳註冊工商業團

體，經本會團體會員介紹，方可申請加入

本會，並選定一人為團體代表。

2. 商號會員：凡具本澳營業牌照之工

商企業、商號、工廠等，經本會商號會員

介紹，方可申請加入本會，每商號會員指

定一人至二人為商號代表。

3. 個人會員：凡具本澳營業牌照之工

商企業、商號、工廠之負責人（如董事、經

理、司理、股東等）及高級職員，經本會會

員介紹，方可申請加入本會。

第五條

會員之權利和義務

1. 凡本會會員必須承認本會章程，維

護本會權益及聲譽。

2. 經理事會提議，可推薦有聲望之澳

門當地或外地的自然人或法人代表，擔任

本會名譽會長或榮譽會長。

3. 凡違反或不遵守會章，甚至作出任

何有損本會聲譽及利益之言行者，經理事

會議決及會長批准，得取消其資格。

4. 本會會員均可參加會員大會，擁有

表決權、選舉權和被選舉權；參加本會所

組織的各項活動；唯普通會員沒有投票

權。

第六條

退會

會員如退出本會，必須向理事會以書

面作出通知。

第三章

組織架構

第七條

機構

本會組織機構設有會員大會、理事

會、監事會。

第八條

會員大會

1. 會員大會為本會最高權力機關，負

責選舉會員大會會長、副會長、秘書、理事

會和監事會各成員，確立會務方針，審查

和批准理事會工作報告。

2. 會員大會設會長一名、副會長若干

名及秘書一名。每屆任期三年，可連選連

任。

3. 會員大會須至少提前八天以掛號

信或簽收方式通知各會員，召集書內須載

明會議的日期、時間、地點及議程。

4. 修改本會章程之決議，須獲出席會

員四分之三的贊同票；解散本會的決議，

須獲全體會員四分之三的贊同票。

第九條

理事會

1. 理事會是本會最高執行機關，按需

要舉行例會，負責制定會務、活動計劃、

提交年度工作計劃及財政報告。

2. 理事會設理事長一名、副理事長若

干名、理事若干名及秘書一名，其組成人

員必須為單數，每屆任期三年，可連選連

任。

第十條

監事會

監事會負責查核本會帳目及理事會工

作情況。監事會設監事長一名、副監事長

一名及監事若干名。其組成人數必須為單

數，每屆任期三年，可連選連任。

第四章

經費

第十一條

經費

本會之經費來源是各會員的贊助及社

會有關人士的資助。

二零一七年三月十五日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $ 2,182.00）

(Custo desta publicação $ 2 182,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門國際海洋經濟文化促進會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一七年三月十五日起，
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存放於本署之“2017年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2017/ASS檔案組第16號，有

關條文內容載於附件。

澳門國際海洋經濟文化促進會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱：澳門國際海洋經濟文

化促進會。

葡文名稱為：Associação Promotora 

Internacional da Economia e Cultura 

do Mar Macau。

葡文簡稱為：APIECM。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。主要以促進澳門

與國際海洋經濟文化交流，推進海洋經濟

發展及宣揚澳門在海洋經濟區域的重要

地位，舉辦各種類型的研討和交流活動，

加強與中國內地及世界各地的聯繫，擁護

國家海洋經濟發展戰略。 

第三條

會址

1. 本會會址設於澳門美副將大馬路

48號萬基工業大廈6樓010室。

2. 經理事會通過及會長批核，本會亦

可根據需要遷到澳門任何地方。

第二章

會員

第四條

會員權利及義務

1. 凡承認本會章程及維護本會權益

者，均可申請成為本會會員。

2. 經理事會提議可推薦有聲望之澳

門當地或外地的自然人或法人代表，擔任

本會名譽會長或榮譽會長。

3. 凡違反、不遵守會章或作出任何有

損本會聲譽及利益之言行者，經理事會議

決及會長批准，得取消其資格。

4. 本會會員可參加本會所舉辦的一

切活動；可出席會員大會；並具有發言

權、提名權、投票權、選舉權和被選舉

權。

5. 會員如有違法行為並經法院確定

判決後，即自動喪失會籍。

第三章

組織架構

第五條

機構

本會組織機構設有會員大會、理事

會、監事會。

第六條

會員大會

1. 會員大會為本會最高權力機關，負

責選舉會員大會會長、副會長、秘書、理事

會和監事會各成員，決定會務方針，審查

和批准理事會工作報告。

2. 會員大會設會長一名、副會長若干

名及秘書一名。每屆任期三年，可連選連

任。

3. 會員大會須至少提前八天以掛號

信或簽收方式通知各會員，召集書內須載

明會議的日期、時間、地點及議程。

第七條

理事會

1. 理事會是本會最高執行機關，按時

舉行例會，負責制定會務、活動計劃、提

交年度工作計劃及財政報告。

2. 理事會設理事長一名、副理事長若

干名、理事若干名及秘書一名，其組成人

員必須為單數，每屆任期三年，可連選連

任。

第八條

監事會

監事會負責查核本會帳目及理事會工

作情況。監事會設監事長一名、副監事長

一名及監事若干名。其組成總人數必須為

單數，每屆任期三年，可連選連任。

第九條

附則

1. 修改本會章程之決議，須獲出席會

員四分之三的贊同票。

2. 解散法人或延長法人存續期之決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第四章

經費

第十條

經費

本會之經費來源是各會員的贊助及社

會有關人士的資助。

二零一七年三月十五日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,820.00）

(Custo desta publicação $ 1 820,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門中華科研教育推廣交流協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一七年三月十五日起，

存放於本署之“2017年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2017/ASS檔案組第14號，有

關條文內容載於附件。

澳門中華科研教育推廣交流協會

章程

第一條——名稱：本會中文名稱為“澳

門中華科研教育推廣交流協會”，英文名稱

為“Macao Chinese Technology Research 

and Education Promotion and Interchange 

Association”。

第二條——會址設在：澳門北京街

126號怡德商業中心十四樓B座。經會員

大會批准，可搬遷會址。

第三條——宗旨：本會為非政治性、

非宗教性和非牟利團體。以團結澳門各界

人士及青年服務社群，奉獻社會科研及教

育事業為宗旨，特別是透過推廣科學研

究、文化教育及學術交流，為澳門培養各

方面所需的人材。

第四條——內部章程：本會另設內部

章程，規範會員資格；理、監事會的內部

組織和運作。

第五條——會員資格、義務和權益：

繳交會費；出席會員大會，維護本會的聲

譽及參與推動會務之發展，支援與協助本

會所舉辦之各項活動，只要認同本章程及

本會之決定，便可申請成為會員。
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第六條——機構：本會組織機構包括

會員大會、理事會及監事會。

第七條——會員大會：本會最高權力

機構為會員大會，會員大會主席團設會長

一名、副會長一至兩名及秘書一名，每屆

任期兩年，可連選連任。會長負責主持會

務工作及代表法人。

第八條——理事會：由三名或以上單

數成員組成。設理事長一名及副理事長若

干名，每屆任期兩年，可連選連任。執行

及落實會員大會通過之議決及活動方針；

處理日常會務；建議及舉辦活動；履行法

律及章程所載的其他義務。

第九條——監事會：由三名或以上單

數成員組成。設監事長一名及副監事長兩

名，每屆任期兩年，可連選連任。除了法

律及章程賦予之職權外，監事會可對理事

會提交之帳目、報告和資產負債表提出意

見；監督理事會的運作。 

第十條——會議：會議大會可透過親

身或書面委託代表出席會議，理事會及監

事會得以視像方式或其他類似方式，同時

在不同地方進行會議。

第十一條——經費來源：本會為非牟

利之機構，經費均來自會員的會費和社會

各界人士的樂意捐助和饋贈。

第十二條——會員大會由理事會召

集：每年至少召開一次，必須提前八天以

掛號信或簽收方式通知，通知書內須載明

會議之日期、時間、地點及議程：若五分之

一會員提出請求，有權要求召開特別會員

大會。

第十三條——會員大會決議及權限：

會員大會需至少半數會員出席方可舉行，

若法定人數不足，會議押後半小時舉行，

屆時不論出席人數多寡，會議均為有效；

而會員大會的任何決議應取決於出席會

員之絕對多數贊同票方能通過；其權限：

a）修訂和通過章程修改案，修改本

會章程之決議，須獲出席會員四分之三的

贊同票。

b）選舉及罷免會員大會、理事會及監

事會各成員，通過本會的一切決議。

c）審議通過每年的工作報告、財務報

告及翌年預算。

d）解散法人的決議，須獲全體會員

四分之三的贊同票。 

二零一七年三月十五日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,263.00）

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

中國澳門體育與運動教育學會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一七年三月十五日起，

存放於本署之“2017年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2017/ASS檔案組第17號，有

關條文內容載於附件。

中國澳門體育與運動教育學會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“中國澳門體育與

運動教育學會”，葡文名稱為“Soc ieda-

de Pedagogica de Educação Física e de 

Desporto de Macau, China”，英文名稱為

“Macau China Society of Physical Edu-

cation and Sport Pedagogy”。

第二條

宗旨

本會為非牟利組織，宗旨為團結澳門

體育教育工作者，提昇本地體育教育的專

業水平，普及體育教育技術和培養體育人

材，發展體育教育與學術研究，加強國際

體育教育與學術交流活動，推動澳門體育

與運動教育的發展。

第三條

會址

本會址設於澳門爹美刁施拿地大馬

路典雅灣6樓B座。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長一名、副理事長和理

事各若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）理事會議每年最少召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長一名、副監事長和監

事各若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。
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（三）監事會議每年最少召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費或各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

二零一七年三月十五日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,732.00）

(Custo desta publicação $ 1 732,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

中國澳門健球協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一七年三月十五日起，

存放於本署之“2017年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2017/ASS檔案組第18號，有

關條文內容載於附件。

中國澳門健球協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“中國澳門健球協

會”，葡文名稱為“Associação dos Kin-

-Ball de Macau China”，英文名稱為“Ma-

cau China Kin-Ball Association”，英文

簡稱為“M.C.K.A”。

第二條

宗旨

本會為非牟利組織，宗旨為致力發展

健球體育運動，辦理本地及國際性之健

球體育運動比賽及活動，藉以增進大眾健

康，發揚健球運動。

第三條

會址

本會址設於澳門爹美刁施拿地大馬

路典雅灣6樓B座。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長一名、副理事長和理

事各若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）理事會議每年最少召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長一名、副監事長和監

事各若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）監事會議每年最少召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費或各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

二零一七年三月十五日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,742.00）

(Custo desta publicação $ 1 742,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

台灣師範大學運動與休閒學院

澳門校友會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一七年三月十五日起，
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存放於本署之“2017年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2017/ASS檔案組第19號，有

關條文內容載於附件。

台灣師範大學運動與休閒學院

澳門校友會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“台灣師範大學運

動與休閒學院澳門校友會”，中文簡稱為 

“師大體育校友會”，葡文名稱為“Asso-

ciação do Colégio de Desporto e Activi-

dades Recreativas em Macau, dos Anti-

gos Alunos da Universidade Normal de 

Taiwan”，英文名稱為“Taiwan Normal 

University Alumni Association of Col-

lege of Sport and Recreation in Ma-

cau”，英文簡稱為“TNU-AACSRM”。

第二條

宗旨

本會為非牟利組織，宗旨為增進台灣

師範大學運動與休閒學院澳門校友間之

互助與團結，作為校友與母校溝通的橋

樑，並關注澳門教育的發展。

第三條

會址

本會址設於澳門爹美刁施拿地大馬

路典雅灣6樓B座。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長一名、副理事長和理

事各若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）理事會議每年最少召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長一名、副監事長和監

事各若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）監事會議每年最少召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費
 

本會經費源於會員會費或各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

二零一七年三月十五日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,840.00）

(Custo desta publicação $ 1 840,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門菜農合群社

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本自二零一七年三月十五日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組1號034/2017。

第十一條

（職能）

會員大會之職能為：

a）通過及修改本會章程；

b）選舉會長1人，秘書長1人；秘書1

人；

c）選舉理事會及監事會成員；

d）決定本會會務方針；

e）審議及通過理事會提交之工作報

告和財務報告，及監事會之意見。

第二十一條

（任期）

1. 每一管理機關成員的任期三年，可

連選得連任一次或多次，各組織人員數目

需為單數。

2. 會長、理事長、監事長之職位任期

最多連任兩屆。

二零一七年三月十五日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $529.00）

(Custo desta publicação $ 529,00)
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第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門文遺研創協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一七年三月十日存

檔於本署2017/ASS/M2檔案組內，編號為

78號。該修改章程文本如下：

第二條

法人住所

法人住所設於澳門炮兵街20-B號閣

樓B室，倘有需要，可透過理事會決議更

改，以及可在外地設立辦事處。

第三條

性質、理念及宗旨

本會為非牟利團體，以“研古創新．

永續文城”為理念，以“對文化遺產展開

研究和創作，承傳和推廣澳門歷史文化，

發展文化遺產事業”為宗旨。

第五條

組織

一、（保持不變）

二、（保持不變）

三、（保持不變）

四、除會長、理事長及監事長外，領

導機關成員在任期內如有增減或更換，經

所屬機關決議通過及會長批准後，予以替

補。

第十一條

會徽

第十二條

會徽色彩說明

本會得採用會徽，會徽式樣如下：

色彩說明：

A. 紅色（印刷專用Pantone1815C）

B. 白色

二零一七年三月十日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $901.00）

(Custo desta publicação $ 901,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門民歌協會

為公佈的目的，茲證明上述社團修改

章程的文本自二零一七年三月十四日起，

存放於本署之“2017年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2017/ASS檔案組第12號，有

關條文內容載於附件。

澳門民歌協會

修改社團章程

修改章程內第八條、第十一條及第

十四條，其修改內容如下：

第八條——會員大會為本會之最高

職權機構，主席團由會員大會選舉產生，

設會長一名、副會長一名及秘書一名，每

屆任期三年，可連選連任。

第十一條——理事會由五名至九名

單數成員組成，由會員大會選舉產生，

設理事長一名、副理事長一名、秘書一名

及理事若干名，每屆任期三年，可連選連

任。

第十四條——監事會由三名或以上單

數成員組成，由會員大會選舉產生，設監

事長一名、副監事長一名及監事若干名，

每屆任期三年，可連選連任。 

其餘章程不變。

二零一七年三月十四日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $568.00）

(Custo desta publicação $ 568,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

信英體育會

為公佈的目的，茲證明上述社團修改

章程的文本自二零一七年三月十四日起，

存放於本署之“2017年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2017/ASS檔案組第13號，有

關條文內容載於附件。

信英體育會

修改社團章程

修改章程內第七條、第十條及第十三

條，其修改內容如下：

第七條——會員大會為本會之最高職

權機構，主席團由會員大會選舉產生，設

會長一名、副會長一名及秘書一名，每屆

任期三年，可連選連任。 

第十條——理事會由五名至九名單數

成員組成，由會員大會選舉產生，設理事

長一名、副理事長一名、秘書一名及理事

若干名，每屆任期三年，可連選連任。

第十三條——監事會由三名或以上單

數成員組成，由會員大會選舉產生，設監

事長一名、副監事長一名及監事若干名，

每屆任期三年，可連選連任。 

其餘章程不變。

二零一七年三月十四日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $529.00）

(Custo desta publicação $ 529,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Clube de Ténis Civil de Macau

Certifico, por extracto, que por docu-

mento autenticado em quinze de Março 

de dois mil e dezassete, arquivado neste 

Cartório e registado sob o número 01/2017 

do Maço de Documentos Autenticados 

de Constituição de Associações e de Ins-
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tituição de Fundações e Alterações dos 

Estatutos, foram parcialmente alterados 

os estatutos da associação com a denomi-

nação em epígrafe, passando o número um 

do artigo décimo terceiro e o número três 

do artigo décimo sétimo a ter a redacção 

constante do documento anexo:

Artigo décimo terceiro

Um. O Clube realiza os seus fins por 

intermédio da Mesa da Assembleia Geral, 

Direcção e Conselho Fiscal, cujos mem-

bros são eleitos em Assembleia Geral or-

dinária por escrutínio secreto, de três em 

três anos, sendo elegíveis apenas os sócios 

ordinários no pleno gozo dos seus direitos 

civis e estatutários, e que não exerçam car-

gos ou funções remunerados pelo Clube.

Dois. (mantém-se inalterado).

Três. (mantém-se inalterado).

Artigo décimo sétimo

Um. (mantém-se inalterado). 

Dois. (mantém-se inalterado).

Três. A assembleia geral reunir-se-á ordi-

nariamente antes do mês de Março de cada 

ano, para apreciação, discussão e votação 

do relatório e contas da Direcção e parecer 

do Conselho Fiscal e de três em três anos, 

para a eleição dos novos corpos gerentes.

Quatro. (mantém-se inalterado).

Cinco. (mantém-se inalterado).

Seis. (mantém-se inalterado).

Sete. (mantém-se inalterado).

Oito. (mantém-se inalterado).

Nove. (mantém-se inalterado).

Cartório Privado, em Macau, aos 15 

de Março de 2017. — O Notário, Adelino 
Correia.

（是項刊登費用為 $813.00）

(Custo desta publicação $ 813,00)
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